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r? grammaire" 5^ 
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' seconde, des Différentes espèces de mots; la 
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AVERTISSEMENT. 

JLja langue espagnole dérivant du latin» ainsi 
que les langues française, italienne et portugaise, 
est une de celles que les Français peuvent ap- ' 
prendre avec le plus de facilité. L'étude de cette 
langue si belle» si majestueuse, illustrée par les 
ouvrages de l'immortel Cervantes , et de tant 
d'autres écrivains du preniier ordrç^ nç sauraif . 
d'ailleurs manquer de c\ùip^^:fhviV*yinÂiiiéi^ 
rateur. •'•* :%>! -if^ 

Sous le rapport commercial y la connaissance 
de la langue espagnole est xîé Ja? pfiàr* glande 
utilité. Cette langue des premiers conquérans 
du nouveau monde possède un vaste domaine 
dans les deux hémisphères. Ellef se parle en Es- 
pagne, aux Canaries, aux Philippines, au Pérou, 
au Chili » à Buénos-Aires> à Montevideo, et dans 
toutes les autres provinces du Rio de la Plata, 
à Venezuela, et dans toutes les autres provinces 
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iv AVERTISSEBIENT. 

de la Terre-Ferme et de la Nouvelle-Grenade, 
dans la Nouvelle -Espagne et toutes ses dé- 
pendanceSy dans une partie des Antilles, et dans 
quelques provinces des Etats-Unis du nord de 
l'Amérique. 

Quoiqu'il ait été publié en France depuis vingt 
ans un assez grand nombre de grammaires es- 
pagnoles, no^s avons cependant cru pouvoir ea 
publier une qui ait encore à beaucoup d'égards 
le mérite de la nouveauté. Nous nous sommes 
projosé^ de réunir dans cet ouvrage tout ce qui . 
* pp4^46^'utit^**àTéli^ de la langue espagnole; 
nous*^! QT^V^pUi^ les principes aux meilleures 
SQUCÇçJKnovi^l^s.âxons exposés dans la Gram- 
mfiïrc :inricv'»âèîU;.:d'ordre et de clarté qu'il 
nous a été possible, et nous avons joint à cette 
grammaire un Cours de Thèmes pour en faire 
l'application, ainsi qu'un Traité ^de Versification. 
Nous avons donc lieu djespérer que le public ac- 
cueillera favorablement notre travail. 
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GRAMMAIRE 

ESPAGNOLE. 

PREMIÈRE PARTIE. 

ALPHABET BT PRONONCIATION. 



ijA Grammaire est l'art de parler et d'écrire 
correctement. 

Parler, écrire, c'est exprimer sa pensée par 
des niots. 

Les mats sont donc les signes de nos pensées ; 
ce sont ou des sons formés par la bouche , on 
des caractères tracés par la main. 

Les mots considérés sous ce dernier rapport 
se composent de lettres qui , seules ou réunies^ 
forment des syllabes. 

Quand une lettre forme seule un son, elle s'ap- 
peQe veyetle; quand elle ne forme pas seule un 
son, et qu^elle a besoin d'être Jointe à une 
voyelle^ elle s'appeUe consonne, 

i 
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2 ALPHABET. 

Le recaeil dés signes employés pour exprimer 
les sons qui entrent dans la composition des mots 
d'une lan^e, s'appelle alphabet. 

L'alphabet de la langue espagnole contient 
vingt -sept signes ou lettres. Ces lettres sont 
représentées dans le tableau suivant, dans l'ordre 
que l'usage leur a assigné, avec le nom de cha- 
cune d'elles expriipé en sons espagnols et en 
sons français. 
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AIPHABET. 



FORME 

OBS LBTTBBS 



majasc. 



A 

B 

C 

GH 

D 

B 

F 

G 

H 

I 

J 

L 

LL 

M 

N 

N 
O 
P 

Q 
R 
S 
T 
D 
V 
X 
Y 
Z 



NOM DES LETTRES 



BN SORS ESrXGnOLS» 



a 

b 

c 

ch 

d 

e 

f 

g 
h 



m 
n 
n 
o 

P 

q 

r 
s 
t 
u 

V 

X 

y 

z 



A* •••••• 

Be 

Ce 

Che 

De 

E 

Efe. ..... 

Ge 

Ache 

I vocal 

Jota 

Ele 

Elle 

Eme. 

Ene . 

Eue , 

W» • ... • • f 

Pe 

Qu 

Ere e/ erre. . . 

Ese 

Te 

U vocal 

U consonante. . . 
Equis. 

consonante ou griega. 

Zeda 



BIT SONS FllirçiIS, 



A. 
Bé. 

Ce. 
Tché. 
Dé. 
É. 

Éfé. 

* 

Atché« 

I vocaL 

* 

Élé. 

EUIé. 

Émé. 

Éné. 

Égaé. 

O. 

Pé. 

Cou. 

Éré et erré. 

Écé. 

Té. 

Ou vocal. 

Ou consonante. 

Ekis. 

1 oonsonanlé ott griega. 

Céda. 



* Voy, pag. 9 et 10 la prononciation de cette lettre. 
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4 PHONONCIATION. 

Les lettres a, e, i, o, u sont Toyelles; y est 
tantôt Toyelle et tantôt consonne ; toutes les autres 
sont consonnes. 

DBS yOT£LL£S. 

A se prononce comme en françab ; mais à la 
fin des mots de plusieurs syllabes» lorsqu'il n'est 
pas accentué» il se prononce faiblement. Ex. cara , 
figure ; boca, bouche ; pron. cara, boca. 

E se prononce comme é français ; mais à la 
fin des mots de plusieurs syllabes, lorsqu'il n'est 
pas accentué, il se prononce faiblement, plus fort 
néanmoins que Ve muet français. Ex^^ fe, foi; 
pareee, il parait ; pron. fé, parècé. 

1 se prononce comme en français. Ex. jabali, 
sanglier; înioial, initial; pron. jabali, miciaL 

O se prononce comme en français ; mais à la 
fin des mots de plusieurs syllabes, lorsqu'il n'est 
pas accentué, il se prononce faiblement. Ex. amo, 
î'aime ; amà, il aima ; caro, cher ; pron. amo, 
amô, caro. 

U se prononce ou; mais dans les syllabes gue, 
gfit, que, qui, il est muet, comme dans lies mots 
français guerre, quittance. Ex. ûltimo, dernier; 
aquel, celm-lk ; quieto,. tranquille; pron. ouUimo, 
akeli kieto. 

Lorsque Vu doit avoir le son de ou dans les 
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ntONONCIATION. 5 

sy)lables gœ et gui, on le marque d'un tréma. 
Ex. aguerOf augure ; pron. agouera. 

Autrefois on employait aussi le tréma dans les 
syllabes que, qui et quo, lorsque Vu devait y 
avoir le son de ou, et Ton écrivait qiiesti4M%, ques- 
tion; quociente, quotient; mais aujourd'hui le c 
remplace le q dans tous les mots ob Vu doit avoir 
le son de me; le tréma n'est plus par conséquent 
nécessaire. 

Y. Cette lettre a été introduite originaire- 
ment dans l'alphabet espagnol avec le son de 
Vi, pour servir de voyelle dans les mots venant 
du grec, comme fyra, lyre; pjrra, bûdier, etc. 
mais depuis on lui a substitué Vi, et ces mots 
s'écrivent aujourd'hui lira, pira, etCr 

On a aussi employé long- temps Vy comme 
voyelle, au lieu de Vi, au milieu des mots entre 
une voyelle et une consonne» comme dans ayre, 
air; bujtre, vautour, etc. qui s'écrivent au- 
jourd'hui (Urc, huitre, etc. 

L'j ne s'emploie aujourd'hui comme voyelle, 
au lieu de Vi, que dans la conjonction j, et; 
et à la fin des mots après une autre voyelle 
avec laquelle elle forme une diphtongue. Ex.rey, 
roi; ley, loi; pron. reî, Uî. Partout ailleurs Vy 
est considéré comme consonne et doit être suivi 
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6 PEONONCIATION. 

d'une voyelle. Ex. ensayar, essayer ; yerro^ cr* 
reur; ensajo , essai; pron. ensa-yar^ yerro , 
ensoryo» 

Lorsque plusieurs voyeUes , cpuservant cha- 
cune le son qui leur est propre, àe réunissent en 
une seule syllabe, elles forment ce qu'on ap- 
pelle une diphtongue, si elles sont au nombre 
de deux; et une iriphtongue, si elles sont au 
nombre de trois. 

Il y a en espagnol seize diphtongues qui sont r 

Ai ou ay. Ex. dabais, tous donniez ; hay^ 
il y a ; pron. dabaîs, haï. 

Au, Ex* pausa, pause; pron. ptxousa. 

Ei ou ^, Ex. veis, tous voyez; ley, loi ; pron. 
veîs. Ut. 

Ea. Ex. linea, ligne ; bàreas, borée ; pron.. U- 
nea, boreas. 

Eo. Ex. virgineOf^iv^vaX ; pron. virginM^ 

Eu. Ex. deuda, dette » prun. deouda; 

la. Ex. gracia, grâce ; pron. gracia, 

le. Ex. cieloj ciel; pron. cielo. 

lo. Ex. precio, prix; pron. precio. 

lu. Ex. ciudad,\\lle; pron. cioudad* 

Oe. Ex. héroe, héros ; pron. heroe. 

. Oi ou oy, Ex. «^w, vous êtes; voy, je vais; 
pron. sois, voï. 
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PKONONClAtlON. 7 

Vu. Ex. fragua, forge ; pron. fragoua. 

Ùe. Ex* dueno, maître ; pron. douegtw. 

Ui ou «j. Ex. nUdo, bruit; mujy très ; pron. 
rouidop mouù 

Uo. Ex. ârduo^ difficile ; pron. ardouo. 

Il y a en espagnol quatre triphtongues qui 
3ont: 

lai. Ex. preeiaisy tous appréciez ; pron. pre- 
ciats. 

Ici. Ex. vacieis, vous videz ; pron. vacieîs. 

liai. Ex. santiguais, vous faites le signe de la 
croix ; pron. santigouaîs. 

U^i ou uej. Ex. buey, bœuf; pron^ boueu 

Les vingt combinaisons de voyelles qu'on vient 
de voir ne forment pas toujours des diphtongues 
ou des triphtongues ; il y a des mots où les deux 
ou trois voyelles» au lieu de ne former qu'une 
seule syllabe» en forment deux» alors la voyelle 
sur laquelle la voix, porte avec plus de force» et 
qui est par conséquent longue» est marquée d'un 
accent. Ex. /et» je lus ; varia, il varie ; efcctua^ 
il effectue ; pron. le^i, vari-a, efectou-a. 

DBS CONSONNES. 

B se prononce comme en français. Ex. bucno, 
bon ; escribir , écrire; beber, boire; bbtencr, 
obtenir» etc. pron. boueno, escribir/ bebcr, 
ûbtencr, etc. 
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8 PROIfONCIATIOff. 

Remarque. Beaucoup d'eqra^Dob confondèi^ 
le b avec Wvf mais cette jnronoaciatioD, qui est 
vicieuse» doit ^re soigueuseitteiit évitée. 

C se prononce comme en français. Ex. café^ 
café; camercioj commerce; cientç, cent; cua- 
rùnta, quarante, etc. pron. café, corner aio,. 
ciento, cuarerUa, etc. 

Remarque, Autrefois on employait le ç; raai& 
le son représenté par ce caractère étant en es- 
pagnol absolument semblable à celui du z, on 
écrit aujourd'hui avec z \ts mots qui s'écrivaient 
alors avec ç. 

CHf Ces deux lettres réunies,, exprimant en 
espa^ol un soasimple» occupent dans Talphabet 
de cette hmgue une place dis4înete entre les 
lettres a et d; eUes se prononcent comme tch en 
français. £xé chartar, bavarder; ehinche, pu- 
naise; ckoeeUae, chocolat; ekupar, sucer, etc. 
pron. tcharlar, tehintehé, ichocoUuéy tcftou-- 
par, etc. 

Remarqué. Le oÀ a eu long-tèmps le s<m de 
k dans beaucoup de mots venant du grec et du 
latin ; et lorsqu'il était suivi d'une voyelle , on 
marquait cette voyelle d'un accent circoniâexe. 
Mais aujourd'hui tous les mots où le ch ayant 
le son de k était suivi d'une consonne^ s'écrivent 
simplement par un c^ et ceux où il était suivi 
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PRONONCIATION. g 

d'une Toyelie marquée d'un aecent circonflexe, 
s'écrîrent par qu, ce qui rend Taccent circon- 
flexe inutile; ainsi , Ckristo, chimica, etc. qui 
se prononcent Kristo , kinUca, etc. s'écrÎTent 
aujourd'hui Crttto, quvmiea, etc.- 

D se prononce comme e» français* &. dar,. 
donner; piedta, pierre^ etc. pron. dar, pi^ 
dra^ etc.^ 

F" se prononce comme ea français. Ex. famaj. 
renommée; franco^ franc, etc. pron. fama, 
franco j etc. 

G devant les voyelles a, o, u, et devant les^ 
consonnes t et r, se prononce comme en fran- 
çais. Ex. garganta, gorge; golpe, coup; gaerraj^ 
guerre; guia, guide; gfmrda, garde; grç,nadar 
grenade ; argiiir, argumenter, etc. pron. gar- 
ganta, golpé, guerra, guia^ gotMrdotpgranada,. 
éiTgouir, etc. Mais devant les voyelles e et f j. le 
g a une prononciation gutturale qui ne peut 
s'exprimer par aucun son françaîs^, et qu'il faut 
par conséquent apprendre de vive voix. C'est 
une aspiration très-forte, à peu prës-sembrable à* 
eeile que lés Allemands expriment par le ch. 

Qn ne se prononce pas comme en français r 
en doit faire entendre le son du g et de Yn sé- 
parément, comme en lalin. Ex. dig^^ digne;; 
benigna, bénin, etc. pron. dig^no, benig-no^eiG^ 
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10 PRONONCIATION. 

H 86 prononce sans aspiration , comme en fran- 
çais, excepté devant la syllabe «é. Ex. hombre, 
homme ; hora, heure; huevo, œuf; hueso, os, etc. 
pron. ombrée ora, houévo, houéço, etc. 

/ a devant toutes les voyelles le son guttural 
du g devant e et i, qui ne peut s'exprimer par 
aucun son français , et qu'il faut par conséquent 
apprendre de vive voix. 

L se prononce comme en français. Ex. lindo, 
joli; lugar, lieu, etc. pron. Undo, lougar, etc. 

LL. Ces deux lettres réunies, exprimant en 
espagnol un son simple, occupent dans l'alphabet 
de cette langue une place distincte entre les lettres 
LetM: elles se prononcent comme l mouillée en 
français. Ex. muelle, mole; buUir, bouillir; 
callar, se taire, etc. pron. moueillé, bçuillir, 
caillar, etc. 

M se prononce comme en français, mais tou- 
jours avec le son clair, comme dans le mot im- 
' martel, et jamais avec le son nasal. Ex. mura, 
mur; miel, miel; im^perial, impérial, etc. pron, 
m^mro, miel, immpérial, 

N se prononce comme en français, mais tou- 
jours avec le son clair, comme dans le mot «n- 
habité, et jamais avec le son nasal. Ex. nadar} 
nager; ninguno, aucun ; aman, ils aiment; 



Digitized byCn OOQ le 



PRONONCIATION. ' AI 

temen, ils craignent, etc. pron. nadar, ninn- 
gouno, amann, temenn, etc. 

N se prononce comme gn français dans le 
mot ignorant, Ex. ninez , enfance ; enganar , 
tromper, etc. pron. nignès, enngagnar^ etc. 

P se prononce comme en français. Ex. patria^ 
patrie ; prado, pré ; partir, partir, etc. pron. pa- 
tTÙa, prado, partir. 

Remarque. On écrivait autrefois arec ph tous 
les mots Tenant du grec ou du latin, dans les*- 
quels ces deux lettres se trouvent réunies pour 
exprimer le son de f ; mais aujourd'hui tous 
ces mots s'écrivent avec une p Ex. filosofia, 
pliilosophie; geografia, géographie, etc. 

Q. Cette lettre ne se rencontre en espagagnol 
que devant la voyelle u; lorqu'elle est muette, 
elle se prononce comme k en français. Ex. f aé- 
rer, vouloir; que^ que; quimica, chimie, etc. 
pron. kérer^ ké^ kimica, etc. 

Remarque. Q s'employait aassi autrefois de^ 
vant la voylle u ayant le son de ou, et il se pro- 
nonçait alors comme c; c'est ce qui a fait que, 
dans ce cas on lui a substitué la lettre c; ainsi, 
au lieu de quai, quel ; quanto , combien ; qua- 
, remia, carême; question^ question; quociente^ 
quotient, etc. on écrit aujourd'hui cual, euanto, 
cuare^mUf cu^tion, cuociente» etc. qui se pro- 
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nonceni eoual, covumrUo, couaresma, cauestion^ 
cûuociefUé, etc. 

B. Cette lettre se prononce avec un wn très- 
fort dans les cas suivans : 

1^ Lors<iu'elle est double. Ex. carro, char ; 
barrer^ balayer» etc. 

^\ Lorsqu'elle est au commencement du mot,, 
ouaumOieuaprësles consonnes l, net». Ex. rti^ 
. ticOtfmtiqneimalrotars gâtera enriquecer, en- 
richir ; desreglado^, déréglé , etc.. 

S**. Dans les mois composés des prépositions 
aby ob, sub, pre et pro, Forsqu'ellè suit immé- 
diatement ces prépositions. Ex. abrogar; abro- 
ger ; prorogar, proroger, etc. 

4*. Dans les mots composés de deux mot&> 
dont le second commence par v. Ex. maniroto^ 
prodigue r carired&ndo, qui a le visage rond» etc. 

Partout ailleurs la lettre r se prononce abso- 
lument comme en français. Ex. arado, cbarrue; 
amar, aimer» eto. 

Remarque, On écrivait autrefois avec rh cer^' 
tains mots venant du grec; mais Vh étant muette 
dans tous ces mots » on Ta retranchée , et IW 
écrit aujourd'hui reuma , rhume ; catarro^ ca- 
larre, etc. au lieu de rhettma» ecUarrko^QXt* 

S, Cette lettre a toujours en espagnol le son 
qu'elle a en français au commencement des 
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moïs^ Ex. saé4o, sage; famoso, fameux; rosas, 
les roses, etc. pron. sabio, famoço, roças, etc. 

T. Cette lettre a toujours en espagnol le son 
qa*elle a en français au commencement des mots. 
Ex. tabaco, tabac ; motivo, motif» etc. pron.. 
tabaco, motivo, etc. 

Remarque. On écrivait autrefois avec th cer- 
tains mots venant du grec , tels que Theophila, 
Théophile; theatro, théâtre, etc. mais l'A étant 
muette dans tous ces mots^ on Ta retranchée, et 
l'on écrit aujourd'hui Teofibj teatro, etc. 

F se prononce comme v français. Ex. vino, 
tin ; venÎT, venir, etc. pron. vino, venivj etc. 

X. Cette lettre a le son de es en français. 
Ex. extension, extension; sintaxis , syntaxe;. 
eœequias, obsèques, etc. pron. ecatension, sin- 
tacsis, ecsequiass, etc. 

Autrefois la lettre x suivie d'une voyelle ex- 
primait en général un son guttural absolument 
semblable à celui du j; alors on marquait d'un 
accent circonflexe la voyelle suivante lorsque Vx 
devait avoir le son de es, mais aujourd'hui que 
le j a été substitué à Tx partout où cette lettre 
avait le son guttural^ et que Vx a toujours le son 
de es, on a cessé de marquer d'un accent cir- 
conflexe la voyelle suivante, on n'écrit plus 
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excrcicio, exército, sintaxiSj eœêquias, mais 
ejercicio, ejército, sintaxts, escequtas. 

La prononoiation de l'a; devant une conâonne 
ge rapproc^nt dans beaucoup de mots de celle 
de r^^ on peut subtituer Vs à ¥x dans ce cas-là 
pour adoucir la prononciation, et écrire estran- 
gero, estrano, estremo, etc, au lieu de extran- 
gero, extrano, extremo, etc. 

Z se prononce comme ç en français. Ex. azuly 
bleu ; zorzal^ grive : pron. açoul, çorçaL 
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joindre un substantif. Ex. lo bueno, le bon ; la 

eîerio, le certain ; lo- incierto, Tincerlain» etc. 

La, la, se met devant un substantif féminin 
singulier.. Ex. la madré, la mère ; la hermana^ 
Ta sœur; la honra^ Thonneur; la virgen, la 
Tierge, etc. ^ 

Los, les, se met devant un substantif masculin 
pluriel. Ex. los hombres, les bommes ; los reyeSj 
les rois, etc. 

ÏjOs, les, se met devant un substantif féminin 
pluriel. Ex. tas liermanaSj les sœurs; las reinas; 
les reines, etc. 

Lorsque Tarticte masculin et est précédé d'une- 
de ces prépositions de, de, ^, à, on réunit Tar- 
ficle et la préposition de la manière suivante r 
cfe et se cbauge en xlêl. Ex. del rey, du roi. 
à et se change en aL Ex. ai rey, au roi. 

Cette réunion de deux mots en un seul se 
nomme contraction, et les articles del et al ré- 
sultant de cette contraction se nomment articles: 
composés. 

Remarque. On employoit autrefois l'article- 
masculin et au lieu de l'article féminin Icf, devant 
presque tous les substantifs féminins comn^nçanr 
par un a pour éviter la rencontre de deux a, et^ 
quelquefois même devant les adjectifs commen- 
çant par un a qui se trouvaient «ntre Fartiele et 
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le substantif; on disait el alegria, la joie; cl 
alta sierra, la haute montagne » etc. ; mais au* 
jourd'hui l'article el ne s'emploie guère au lieu 
de Farticle la que devant les substantifs agua, 
eau; alma^ ame; ala, aile; àguila, aigle» et 
avôj oiseau; on dit èl agua, el aima, etc. au 
au lieu de la agna, la aima, etc. 

CHAPITRE IL 

DU NOM. 

Le nom est un mot qui sert à désigner une 
personne ou une chose» ou à en exprimer la qua- 
lité ou la manière d'être. Dans le premier cas 
on le nomme substantif, et dans le second ad- 
jectif, Ex. el hambre fètiz, Thomme heureux ^ 
ta tierra fértil, la terre fertile : ces mots hombre, 
tierra, sont substantifs; feliz, firtily sont ad- 
jectifs^ 

ARTICLE PREMIER. 

bu SUBSTANTIF. 

Les substantifs se divisent en substantifs pro- 
pres et en substantifs appellatifs ou communs. 

Le substantif propre est celui qui distingue un 
homme des autres hommes» une ville des autres^ 
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villes. Ex. Homero, Homène ; Firgilio, Virgile ; 
Parts, Paris ; Madrid, Madrid. 

Le substantif appellatif ou commun est celui 
qui conrient à toute une espèce de personnes ou 
de choses. Ex. hombre, homme ; mugery femme. 

On considère dans les substantifs deux choses 
principales, qui sont le genre et le nombre. 

DES GENRES. 

Le genre est un rapport des mots à l'un ou à 
l'autre sexe. 

La division des objets en choses animées de 
sexes diffërens , et en choses inanimées , a donné 
naissance aux trois genres» savoir : le genre mas- 
culin pour les choses animées du sexe masculin, 
le genre féminin pour les choses animées du 
sexe féminin, et le genre neutre pour les choses 
inanimées ; mais l'usage s'éfant écarté de cette 
division naturelle, dans la langue espagnole de 
même que dans la langue française, en n'adoptant 
que deux genres, le masculin et le féminin, et en 
attribuant l'un ou Tautre de ces deux genres aux 
substantifs de choses inanimées, sans avoir ^rd 
à leur signification, on a établi la distinction des 
genres dans les substantiis d'après leur termi- 
naison, en observant i^ que les substantifs ser- 
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Yant à désigner les hommes et les animaux mâles, . 
ainsi que les dignités et les professions des 
hommes,, sont masculins, quelle que soit leur 
terminaison. Ex. Juan^ Jean ; d buej, le hœuf ; 
et zapatero,le cordonnier, etc. â^ que les subs- 
tantifs servant à désigner les femmes et les fe- 
melles des animaux, ainsi que les dignités et les 
professions des femmes, sont féminins, quelle qiie 
soit leur terminaison. Ex. Maria, Marie ; lavaca, 
la yache; la zapatera, la cordonnière, etc. 

Il n'y a que jaca ou haca, un petit cheval, 
im hidet, qui soit féminin nonobstant sa signifi- 
cation. 

Les substantifs espagnols sont terminés par 
une des voyelles a, e, t, ou y, o, u, ou par une 
des huit consonnes suivantes : d, l, n, r , s, t, x, z. 

I. Les substantifs terminés en a sont féminins. 
Ex. la casa, la maison ; la rosa, la rose ; Utven- 
tana, la fenêtre > etc. 

On en excepte lessuivans qui sont oftasculins: 
el adema, Tétaie. 

d albacea, Texéçuteur testamentaire. 

el almea, Técorce du storax. 

el anagrama^ l'anagramme. 

el aneurisma, l'anévrisme. 

et antipoda l'antipode. 

el aporisma, l'échymose. 
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et apotcgma^ 

et axtoma, 

cl carisma, 

et ctima, 

et crtstna, 

et dia, 

et diafragma, 

et digama^ 

et ditetna, 

et diptoma, 

et dognMy 

et drama, 

et edema, 

et entimema, 

et êpigrama, 

et Etna, 

et fa, 

et gtmrdacosta, 

et guardaveta, 

et tdtomaf 

et targomtra, 

et tema, 

etmanà, 

elmapa, 

et metodrama, 
lumisma, 
iaradigma. 



SUBSTANTIFS. 

rapophtbegme.. 
l'axiome, 
le don céleste. 
. le climat, 
le chrême, 
le jour. 

le diaphragme 
le digamme. 
le dilemme, 
le diplôme, 
le dogme, 
le drame 
l'œdème. 
Kenthymême. 
Tépigramme. 
FElna. 

le fa (note de musique) . 
le garde-côte, 
la cargue des huniers. 
Fidiome. 

la lunette d'approche, 
le lemme. 
la manne. 

la carte géographique, 
le mélodrame, 
la monnaie, la médaille, 
le paradygme* 
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^ ° ' \ la musique), 

e/ planetay la planète. 

tlpœma, le poëme. 

elprlsmun le prisme. 

elprobUtna, le prpblème. 

tl progimnasma, Tessaî. 
e/ sintomas le symptôme 

e/ sistema, le système, 

e/ sofisma, le sophisme, 

e/ tapaboea, le coup sur la bouche. 

«/ ^ma^ le thème. 

si tearemaj le théorème. 

Presque tous ces substantif viennent du^ec, 
etla plupart ont en espagnol le même genre qu'en 
français. 

Les suiyans, cUbalâ , acquit; anaUma, ana- 
ihème ; cisma y schisme ; etnblema , emblème ; 
hcrmafrodita, hermaphrodite; netna^ sceau; 
neuma, expression par signes, et rettfna, rhume, 
s'emploient comme masculins et conmie fé- 
minins. 

II. Les substantifs terminés en e sont mascu- 
lins. Ex. d valu, la vallée ; cl dienU, la dent^ etc. 

On en excepte ies suivans qui sont féminins : 
la aguachirle, la liqueur sans force. 
la alache, la sardine, 

la aUine , la morgêlme. 
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la anagâlidôt 

la azumbre, 

la barbarie, 
la base, 
la calvicie, 
la calle, 

la capelardente, 
la cariatide, 
la came y 
la catâstrafe, 
la ceriidumbre, 
la close, 
la clave, 
la clemâtide, 
la cohorte, 
la eompage, 
la corambre, 
la corte, 
la oostumhre, 
la cra^icie^ 
la creciente, 
'% cumbre, 

i dulcedumbre, 

i elatine, 

% epipâctide^ 

i esferoide, 

i especie. 



SUBSTANTIFS. 

le mouron. 

I (nom d'une mesure de li- 

\ quides). 

la barbarie. 

la base. 

la calvitie. 

la rue. 

la chapelle ardente. 

la cariatide. 

la viande. 

la catastrophe. 

la certitude. 

la classe. 

la clef. 

la clématite. 

la cohorte. 

l'assemblage. 

le cuir. 

la cour d'un souverain. 

la coutume. 

la grosseur. 

le croissant. 

le sommet. 

la douceur. 

la velvote. 

l'elléborine. 

le sphéroïde. 

l'espèce. 
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la ùstirpe, 

la etiàpide, 

la falange, 

ta fase, 

la fe^ 

la fiebre, 

la fuerUe, 

la hambre, 

la hélice, 

la helsine, 

la hemionite, 

la herrumbre, 

la hojaldre, 

la hueste, 

la incertidumbrCf 

la indole, 

la ingU^ 

la intempérie, 

la jiride, 

la lande, 

la landre, 

la laringe, 

la laude, 

la lèche, 

ta legumbre, 

la lente, 

la lite, 



la raee. 

la sclarée. 

la phalange (corps de troupes) 

la phase. 

la foi. / 

la fièvre. 

la fontaine. 

la faim. 

la grande ourse. 

la pariétaire. 

l'hémionite. 

la rouille. 

le feuilletage, 

l'armée. 

l'incertitude. 

le (Caractère. 

Paine. • 

l'intempérie. 

le glaïeul puant, 

le gland. 

la glande. 

le larynx. 

la tombe. 

le lait. 

le légume. 

la lentille (verre) . 

le procès. 
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la llave, 


la clef. , 


la lumbre, 


la lumière. 


la tnadrCf 


la mère. 


ta manseduinbre. 


la douceur. ' 


la musrte. 


la mort. 


la mugrCf 


la graisse. 


ta nave. 


le vaisseau. 


la nieve. 


la Deige. 


la noche, 


la nuit. 


la nube, 


la nuée. 


la paralaxe^ 


la paralaxe. 


la paraselene^ 


la paraselène. 


la parte. 


la partie. 


ia patente. 


la patente. 


ia péplide. 


le pourpier sauvage, 


la pesadumbre. 


le chagrin. 


ia peste. 


la peste. 


lapirâmide, 


la pyramide. 


la planicie. 


la plaine. 


la plèbe. 


la populace. 


la podre. 


le pus. 


la podredumbre. 


la pourriture. 


la pringiie. 


la graisse. 


l^ progenie, 


la lignée. 


la proie. 


la race. 


la quiète. 


le repos. 


pi satumbre, 


la fleur de sd. 
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ta salve, 

(a sangre, 

lusedc, 

la strie, 

la strvidumbre, 

la sirte, 

la suerte, 

la superficie, 

la tarde, 

la teamcy 

la techumbre, 

la temperic, 

la tilde, 

la tarre, 

la trabe^ 

la tripode, 

la troje^ 

la uAre, 

la urdiembre, 

ta urdimbrc, 

la varice. 



DES SUBSTANTIFS. 

le salve, 
le sang. 
Ja sfHÙ 
la série. 
Ja. servitude, 
recueil, 
le sort, 
la superficie, 
le soir. 
' la pierre d'Ethiopie, 
le toit élevé, 
le tempérament, 
le titre (-) 
la tour, 
la poutre, 
le trépied, 
le grenier à bled, 
la graisse des mamelles. 

|la chaîne (de toile), 
la varice. 
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Artc, art; dote^ dot; puentc, pont, sont mas- 
culins ou féminins. 

III. Les substantifs terminés en t et ceux ter- 
minés en jr sont masculins. Ex. eêj aboli, le san- 
glier; elaUU, la giroflée; etrey, le roi, etc. 
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On en excepte les soi vans qui sont féminins: 

lagraeiadei, h gratiole. 

la mctràpoU, la métropole. 

la palmacrtsti, le ricin. 

la paràfrasiy la paraphrase. 

la grey, le troupeau. 

la ley, la loi. 

lY. Les substantifs terminés en o sont mas- 
culins. Ex. el libro, le livre ; elsaco, le sac, etc. 
On en excepte mano^ main, et nao, vaisseau, 
qui sont féminins. 

y. Les substantifs terminés en u sont mascu- 
lins. Ex. el espiritUy l'esprit; el biricû, le cein- 
turon , etc. On en excepte tribu , tribu » qui est 
féminin. 

YL Les substantifi terminés en d sont fé- 
minins« &u la bondad^ h bonté; la salud, la 
santé f etc. 

On en excepte les suivans qui sont masculins : 

el alatnud, le verrou. 

el almud, (espèce de mesure). 

el archilaud, rarchilulfa. 

el ardid, la ruse. 

M ataud, le cercoeiL 

el atud, la levée dîna un misseacu 
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d laudp 


le luth. 


elsfid. 


le sud. 


tl talmudy 


le tûlmud. 
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VIL Les substantifs termloés en / sont mas- 
culins. Ex. el solp le soleil ; el panai, le rajon 
de miel» etc. 

On en excepte les suiyans qui sont féminins : 

la aguamiet, rhydromel. 

la cal, la chaux. 

ta cdrcel, la prison. 

la col^ le chou. 

la décrétai, la décrétale. 

la hiel, le fiel., 

la miel, le miel, 

la piel, la peau. 

la sat, le sel. 

Caftai, canal» s'emploie comme masculin et 
comme féminin. 

YIII. Les substantifs terminés en n sont mas- 
culins. Ex. elpan, le pain; el almacen, je ma- 
gasin» etc. 

On en excepte^ 

l^ Ceux terminés en ion, tebque leecion, 
leçon ; canfesion , confession ; condicion , con- 
dition» etc. qui sont féminins» comme les «ubs- 
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tantifs français terminés en on ou en ton, aux- 
quels ils correspondent. 

2% Les suiyans : 
la arrumason, Tarrimage. 
la barbechazon, la saison du premier labour. 
la binazon, le binage. 

la cavazon, la fouille. 

la clavazon, la garni lure de clous. 

la^clin ou la crin, la crinière. 
la caneton, le discours. 

la desazon, le dégoût. 

la itnàgen, Fimage. 

la plamazon^ h fcoussinet de doreur. 

lasarten^ la poêle. 

la segazon, le fauchage. 

la sinrazon, le tort. 

la trabazon, la liaison. 

Mârgen^ bord, et drden, ordre, s'emploient 
comme masculins et comme féminins. 

IX. Les substantifs terminés en r sont mas- 
culins. Ex. el temor, la crainte ; cl placer, le 
plaisir, etc. 

On en excepte les suivans qui sont féminins : 
ta betaar, hczar ou bezoar^ le bézoard. 

la floTj la fleur. * . 

la labor, h travail. 
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ta zaster. 
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la hache. 

|la dartre autour de 
( la ceioture. 

Azûear, sucre, et mar, mer, s'emploient 
comme masculins et comme féminins ; mais les 
composés de mar, tels que bajamar, basse mer; 
pUamar, pleine mer; ej^re/Zamar, muguet»'sont 
toujours féminins. 

X. Les substantifs terminés en s sont mas^ 
culins* Ex« el âmes , le harnois ; el me$, le 
mois» etc. 

On en excepte les suivans qui sont féminins : 



la anagirisp 
la antiptrUtasis, 
la apoteàsis, 
la bàcarig, 
la bilis, 
la colapiscis, 
lacrisis, ^ 
la dîarirOM, 
la dtircsis, 
la enfitéusis, 
ta epiglotis, 
la galtàpsis, 
la hématites, 
ta hipâstasis, 
la hipàtests, 



le bois puante 
l'antipéristase. 
l'apothéose, 
la gantelée. 
la bile. 

la colle de poisson, 
la crise» 
la diarthrose. 
la diérèse. 
Temphytéose. 
J'épiglotte. 
l'ortie-morte. 
Thématite. 
l'hypostase. 
Thypothèse. 
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lamacU, 

la metamoffésisj 

la mctemsicosis, 

la mies, 

la paralâxûis, 

la paralisis, 

la parenesis, 

la raquitis, 

lares, 

la selenites, 

la êirenites, 

la sindéreêiSf. 

la sintàxiss 

la tésis, 

la tisis, 

la tos. 



DIS ^BSTANTIF0» 

le maeis. 

la métamorphose* 
la métempsycose. 
' la moissoB. 
la parallaxe, 
la paraiydie. 
la parénèse. 
le rachitis. 
la pièce de bétail, 
la sélénite. 
la sirénite. 
la syndérèse* 
la syntaxe, 
la thèse* 
la phthisie. 
la toux. 



Cutis ^ peau , s'emploie comme masculin et 
comme féminin. 

Remarque. Cette règle ne s'applique qu'aux 
substantifs terminés au singulier en Sf car tous 
les substantifs espagnols sont terminés au plu- 
riel en s, et le pluriel suit toujours le genre du 
singulier. Les substantifs même qui ne sont 
usités qu'au pluriel se règlent pour le genre sur 
la terminaison qu'ils auraient au singulier» s'il 
était en usage; ainsi, 6a?efttta5> obsèques; albri- 
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cias , étrennes ; angarilUu , ci?tère ^ sont (i&* 
mmins, parce que cxequia, albricia et angor- 
rilla, s'ils étaient usités, seraient féminins, à 
cause de leur terminaison en a; UvianoSj pou* 
mon; viveres^ vivres, sont masculins, parce que 
livtanoei viver, s'ils étaient usités, seraient mas- 
culins, à cause de leur terminaison en o et en r. 
Cependant e^mértcfe^, éphémérides; fasces, fais- 
ceaux; fauccSy gosier; Ibires, crémaillère; pre- 
ces, prières ; et trébedeSyiréipiedj sont féminins, , 
quoique efenUridcy fascôy fauce, llar, prez , et 
trébedcj dussent ^tre masculins par leur termi- 
naison. 

XI. Les substantifs terminés en t sont mascu- 
lins. Ex. el cenit, le zénith ; cl azimut, Tazimutb. 

XII. Les substantifs terminés en a: sont mas- 
culins. Ex. el carcax^ le carquois; e/ rclox; 
l'horloge, etc. On en excepte^ salslfraxy saxi- 
frage ; sardônix, sardoine ; et trax , grenier à 
blé, qui sont féminins. 

XIII. Les substantifs terminés en z sont mas- 
culin». Ex. elarrdz, le riz ; el bamiz, le vernis ; 
el aimez, Talizier, etc. 

On en excepte, 

1^. Ceux terminés en ez, qui exprimant une 
propriété ou une qualité, tels que la palidez, la 
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pâleur; lasordez, la ^rdké; ta attiv^t^ la hau 
leur, etc. etc. 



2^ Les saiyaiîs : 

la cerviz, 
la cieatrizy 
la contrahaz, 
la coz, 
la cruz, 
la faz, 
la hazj, 
lahez, 
la hoz, 
la luz, 
la matrtZj, 
la nariz, 
la ninez, 
la nuôz, 
la paz, 
ta pez, 
la parmz, 
la raiz, 
la sobreliaz, 
la sobrepellizy 
la vez, 



la voz^ 



le chignon du cou. 

la cicatrice. 

l'envers d'une étoffe. 

la ruade. 

la croix. 

la face. 

Tendroit d'une étoffe. 

la lie. 

la gorge. 

la lumière. 

la matrice. 

le nez. 

l'enfance. 

la noix. 

la paix. 

h poix. 

la pierre ponce. 

la racine. 

l'enveloppe. 

le surplis. 

la fois. 

la voix. 
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Remarques. 

i*« Les noms des lettres de Talphabet sont 
. féminins^ ainsi Ton dit, lau, labc, la ce, etc. 
Ta, le b, le c» etc. 

s*. II 7 a des substantifs qui, sans changer de 
terminaison, signifient le mâle et la femelle d'une 
espèce d'animaux ,et qui ne s'emploient cependant 
que comme masculins ou comme féminins^ selon 
que leur terminaison est masculine ou féminine, 
tels sont: raton, rat; tntlano, milan; cueryo, 
corbeau, etc. qui sont toujours masculins, même 
lorsqu'ils expriment une femelle de l'espèce qu'ils 
désignent, et dguila, aigle; perdiz, perdrix; 
anguila, anguille, etc. qui sont toujours fémi- 
nins, même lorsqu'ils expriment un mâle de l'es- 
pèce qu'ils désignent. 

3^ II y a enfin des substantifs qjui, sans chan- 
ger de terminaison, peuvent s'appliquer égale- 
ment aux hommes et aux femmes, mais qui 
changent de genre, selon le sexe delà personne 
dont il est question, tels sont: virgen, vierge; 
tndrtir, martyr ; testigo, témoin ; homicida, ho* 
micide, etc. etc. qui sont masculins quand ils 
s'appliquent à un homme, et féminins lorsqu'ils 
s^'appliquent à une femme. 
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BBS IfOMBRBf. 

Le nombre désigne ou l'unité ou la pluralité 
des oLjets. Il y a deux nombres, le singulier e% 
le pluriel; le singulier indique un seul objet, le 
pluriel en indique plusieurs. 

On appelle collectifs les substantifs qui> quoi- 
qu'au singulier^ présentent à Tesprit l'idée de 
plusieurs personnes ou de plusieurs choses réu- 
nies, tels sont: elejército, l'armée; la gente, le 
monde; la multitud, la multitude, etc. 

D'après la définition du singulier et du pluriel^ 
il est évidentque les noms propres n'ont point âe 
pluriel; il en est de même des substanjtifs appel- 
la tifs qui n'expriment qu'une seule idée^ tels que 
les noms des métaux, des vertus > des vices, etc. 
et quoiqu'il semble que tous les autres substantifs 
puissent avoir les deux nombres, il y a en espa<- 
gnol, comme en français, des substantifs qui ne 
s'emploient qu'au pluriel. Ex. las albriciàs, les 
éirennes; las angarillas^la civière; lasegcequias, 
les obsèques ; los viveres, les vivres, etc. etc. 

Le pluriel se forme du singulier par le change* 
ment de la terminaison. 

Formation du pluriel dans les substantifs, 
L Les substantifs terminés par une voyelle 
non accentuée forment leur pluriel en ajoutant 
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une s. Ex. la casa , la maison ; las casas, les 
maisons î eLmonte, la montagne; bs montes, 
les montagnes ; la metràpoti, la métropole ; las 
tnttrépolis, les métropoles; el libro, le Kvre; 
los librosy les lirres» etc. 

II. Les substantif terminés par une consonne, 
un ^, ou ime voyelle accentuée , forment leur 
pluriel en ajoutant es; et ceux terminés en z et 
en X changent pour le pluriel ces lettres en c et 
en j. Ex. la verdad, la vérité ; las verdades, les 
vérités; la razon,la raison; las razones, les rai- 
sons; el aleli, la giroflée ; /(Tts alelies, les giro- 
flées ; el rej, le roi ; los reyes , les rois ; la cruz^ 
la croix ; las cruces, les croix ; el relox, l'horloge; 
los relojeSf les horloges, etc. 

Il faut en excepter, 

l^ Papa', mamâ et sofd , et tous les substan- 
tif terminés en é, tels que café, canapé, etc. 
qui prennent seulement une s. 

s*. Tous les substantifs terminés en 5 ou eu ? 
qui ont l'accent sur une autre syllabe que la der* 
nière^ tels que lànes, martes j tésis, hipdtesis, etc. 
lesquels ne varient point. 

Maravedds maravédis, fiiit au pluriel mara- 
vedieSj nuiravedis et maravedises. 
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ARTICLE IL 

DE L* ADJECTIF, 

Les adjectifs expriaiant la qualité et [a ma- 
nière d'être des personnes et des choses dé- 
signées par les substantifs» et devant par consé- 
quent s'accorder avec eux, sont également sou- 
mis à la distinctfon des genres et des nombres. 

Les adjectifs ont lès deux genres, le mascu- 
lin et le féminm. 

Le féminin des adjectifs se forme du masculin. 

Les adjectifs ont les deux nombres, le singu- 
lier et le plurîeL 

Dans les adjectifs, de même que dans les subs- 
tantifs, le pluriel se forme du singulier. 

Formation du féminin dans les adjectifs* 

L Les adjectifs terminés en e ne changent 
point pour le féminin. Ex. grande, grand ; 
grande, grande; dulce, doux; dube, douçe^ etc. ' 

IL Les adjectifs terminés en o forment leur 
féminin en changeant o en a. Ex. bueno, bon ; 
6uena,bonne; herm^so, beau; kerm^osa, belle^etc 

IIL Les adjectifs terminés en / ne changent 
point pour le féminin. Ex. fâcil, facile; fâcil, 
facile ; azul, bleu ; azul, bleue ; maternai, ma- 
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lemel; maternai, maternelle , etc. excepté es* 
panol , espagnol , qui fait au fi&mlnin espanola, 
espagnole. 

ly. Les adjectifs terminés en n forment leur 
féminin en ajoutant un a. Ëx. holgazan^ fainéant; 
hûlgazana, fiiinéante; haron, lâche, mou; lia- 
rona, lâche ^ molle^ etc. On en excepte rutn, 
mauvais, et comun, commun, qui ne changent 
poini pour le fëmlsin. 

V. Les adjectifs terminés en* r forment leur 
(éminin en ajoutant un a. Ex. traidàr, traître ; 
tratdoraj, traîtresse ; protectar^ protecteur; pro^ 
tectora, protectrice, etc. On en excepte supe- 
rior, supérieur; tnferior , inférieur; et ceux 
terminés en ar, tels que familiar , familier; 
auxiliar, auxiliaire ,.etc* qui ne changent point 
pour le féminin. 

VL Les adjectifs terminés .en # et en z ne 
changentpoint pour le féminin» Ex. cartes, poli ;* 
cortes^ polie; Capaz^ capable; ffiUz^ heureux; 
fcUz, heureuse, etc. On en excepte les noms 
de peuples qui prennent un a peut le féminin. 
Ex. franees^ français; francesa, française; an- 
daluz, andalous ; andaluza, andalouse. 

Formation du pluriel dans les adjectifs. 
Le pluriel maspulin et féminin des adjectifs se 
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forme du singulier masculin et féminin d'après 
la terminaison, en observant les règles que nous 
avons données pour les substantifs. 





Exemples. 


* 


Singulier. 




Pluriel. 


MJkSG. 


F£M. 


MÀSC. 


FEM. 


grande, grand. 


grande. 


grandes. 


grandes. 


hermoso, beau. 


hermosa. 


hermosos. 


hermosas. 


fàcit, facUe, 


fàcil. 


fàciUs, 


faciles. 


kolgaian, fainéant» 


' holgazana. 


hotgazanes. 


holgazanas. 


comun, commun. 


cotnun. 


comunes. 


comunes. 


iraidor, traître. 


traidora. 


iraldores. 


tratdoras. 


cortctt poli. 


eorte». 


coriests, 


coriêses. 



Remarques. 

l^ Les adjectifs 6uen(^> bon; malo, mauvais; 
poêtrerOf dernier^ perdent leur o final lorsqu'ils 
sont suivis immédiatement de leur substantif. 
£x. el buen hatnbre , le bon homme ; el buen 
libro,\eho\i livre; e/po^frarcfta» le dernier jour. 

2**. L'adjectif grande, grand, signifiant grand 
en mérite, en qualités, perd sa finale de lors- 
qu'il est suivi immédiatement de son substantif, 
et que ce >substantif commence par une con- 
sonne. Ex. la gran muger, la grande femme ; el 
gran poeta^ le grand poète, etc. ; mais lorsqu'il 
est suivi d'un substantif commençait par une . 
voyelle, ou qu'il exprime l'étendue, bu la dimen- 
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sioo» il ne perd point sa dernière syllabe ; ainsi 
on dit, la grande casa, ia grande maison ; et 
grande amigo de mi padre, le grand ami de 
mon père» etc. 

3* Santo, saint, perd sa dernière syllabe de- 
▼aniles noms propres des saints. Ex. San Pedro, 
San Juan, etc. ; mais on dit, SatUo Domingo , 
Sanio Tomas, Santo Tome, Santo Torribio. 

Des degréê de qualification. 

Les adjectifs peuvent qualifier les objets ab- 
soluînent, c'est-à-dire sans aucun rapport à 
d'autres objets, ou relativement à d'autres ob- 
jets ; ce qui établit différons degrés de qualifica- 
tion , savoir : le positif, le comparatif et le *tt- 
perlatif. 

Le positif est l'adjectif même, sans aucun 
rapport de comparaison; c'est l'objet qualifié 
absolument. Ex. et buen libro, le bon livre ; ta - 
hermosa muger, la belle femme. 

Le comparatif, ou second degré de qualifica- 
tion, est l'adjectif exprimant une comparaison 
dans la qualité de deux objets. Il résulte de cette 
comparaison ou un rapport de supériorité, ou 
un rapport d'tn/Krtmré, ou un rapport inéga- 
lité : de là trois sortes de rapports ou de compa- 
raisons. 
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Le rapport ou la comparaison de supériorité 
exprime uoe qualité à un degré plus élevé dans 
un objet que dans un autre* Cette comparaison 
se forme en espagnol de même qu'en français» 
en mettant devant l'adjectif l'adverbe mo^^plus. 
£x. ^ro^ae^mas bella que la viola, la rose est 
plus belle que la violette. 

Le rapport ou la comparaison d'infèrorité ex- 
prime une qualité à un degré moins élevé dans 
un objet que dans un autre. Cette comparaison 
se forme en espagnol de même qu'en français, 
en faisant précéderl'adjectif deTun des adverbes 
menas , moins ; no.* . tan, ne. . . pas si. £x. la 
viola es ménos bella que la rosa^ ou la viola no 
es tan bella como la rosa; I9 violette est moins 
belle que la rose, ou la violette n'est pas si belle 
que la rose. 

Le rapport ou la comparaison d'égaUté ex- 
, prime une qualité à un même degré dans les 
objets comparés; Cette comparaison se forme en 
espagnol de même qu'en français, en mettant 
devant l'adjectif l'adverbe tan, aussi. Ex. la rosa 
es tan bella com>o la tulipa, la rose est aussi belle 
que la tulipe. 

Le superlatif, ou troisième degré de qualifi- 
cation, est l'adjectif exprimant la qualité portée 
au suprême degré, avec rapport ou sans rapport 
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i un autre objet. Dans le premier cas on rap- 
pelle superlatif relatif, et dans le second super- 
latif absolu. 

Le superlatif relatif exprime la qualité portée 
au degré le plus ou le moins élevé, avec rapport 
à un autre objet ; ce qui le fait distinguer en su- 
perlatif relatif de supériorité et en superlatif 
relatif (T infériorité» 

Le superlatif relatif de supériorité se forme 
en espagnol de même qu'en français , en faisant 
précéder Tadjectif de l'article et de l'adverbe 
mas, plus. Ex.^/ es el mas docto de los hombres, 
il est le plus savant des hommes ; ella es la mas 
bella de las mugeresy elle est la plus belle des 
iemmes. 

Le superlatif relatif dUnfériorité se forme 
comme en français, en faisant précéder l'adjectif 
de Tarticle et de l'adverbe ménos, moins. Ex. él 
es el ménos docto de los hombres, il est le moins 
savant des hommes. 

he superlatif absolu exprime la qualité portée 
au degré le-plus élevé» sans aucun rapport à un 
autre objet; il se forme comme en français, en 
faisant précéder l'adjectif de l'un des adverbes 
mujr, très, fort; inftnitamente, infiniment, etc. 
Ex. ella es muy amabU, elle est fort aimable. 
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Remarques. 

I. Les Espagnols forment aussi le. superlatif 
absolu de l'adjeclif simple par le changement de 
la terminaison. Ex. dulce, doux; dulcisimo ^ . 
très-doux; dulce, douce ; dulcisima^ très-douce. 
Mais ce changement de terminaison est sujet à 
tant d'irrégularités, qu'il n'y a que l'usage qui 
puisse servir de guide à cet égard. Nous ferons 
seulement observer qu'en général les superlatifs 
espagnols» formés par le changement de la ter- 
minaison, ont la plus grande analogie avec les 
superlatifs latins qui y correspondent. 

Exemples. 

amigo, ami ; amicisimo, très-ami. 

antigo, ancien; antiquisimo, très-ancien. 

buenOj bon ; bonisimo, très-bon. 

eapaa, capable ; capaclsimo, très-capable, 

/te/, fidèle; fidelisimo, très- fidèle. 

fuerte, fort; fôrtisimo, très-fort. 

noble f noble; nobilisîmo, très-noble. 

rîco, riche; riquisimo ^ iths-riche. 

sagrado, sacré; sacratistmo, très- sacré. 

Le superlatif formé par le changement de 1» 
terminaison de l'adjectif simple a une force d'ex- 
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prasBion bien plus grande que celui formé à 
i*aide de Fadverbe. 

II. Les quatre adjectif suivans forment leur 
coniparatif de supériorité, et leur superlatif ab- 
. ^élu d'une manière particulière* 



POSITIF. 


COMPARATIF- 


SUPERLATIF.. 


bueno. 


tnejor. 


optimo. 


bon. 


meilleur. 


très-bon. 


mab. 


peor. 


pésimo. 


mauvais, 


pire. 


très-mauvais 


grandcj 


nuj^or. 


mâimmo. 


grand. 


plus grand. 


très-grand. 


pequeno. 


menor. 


minimo. 



petit, plus petit, très-petit. 

Le superlatif relatif de ces quatre adjectifs se 
forme comme en français, en mettant Tarticle 
devant leur comparatif. 

Les comparatifs mejor, peor, mayor, mcnar, 
ne changent point pour le féminin. 

Les quatre adjectifs dont nous venons de parler 
forment aussi leur comparatif et leur superlatif 
à la manière ordinaire. 

ARTICLE IIL 

' DJBS AUGMENTATIFS ET DBS DIMINUTIFS. 

Les Espagnols peuvent, en changeant la termi- 
naison de beaucoup de substantif et de quelques 
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adJ6Clî£i^ eo fermer des augmentatifs et des di • 
minutift* 

Les augmentatifs attachent aux objets désignés 
par les substantifs, ou aux qualités exprimées par 
les adjectifs d*où ils dérivent, une idée de gran** 
deur, de grosseur , et en général dé laideur et 
de mépris. Ils se forment en ajoutant les finales 
on,achonj.azo, onazoy ou ote, pour le masculin ; 
ana, aza, ou on(iza, et quelque fois on, pour le' 
féminin. 

EXBMP&ES-: 

H ombre, homme; hombron, hombrachon,, 
hombraao, hombronazo, un homme grand ou 
gros. 

Libro, livre; librote, gros livre. 

Palo, bâton; palote, gros bâton. 

Muger, femme; mugerona, mugeronaza, 
mugeraza, une femme grande ou grosse. 

(rrancfe, grand ; grandon, grandona, gran- 
dazo , grandaza , grandonazo , grandonaza , 
grandote^ d'une grandeur démesurée. 

OUa^ marmite; jieara, tasse; ollon, une 
grande meivmiie ; jicàron,. grande tasse (mas- 
culins). 

Les diminutifs attachent aux objets désignés 
pÎEir les substantifs, ou aux qualités exprimées 
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parles adjectifs d'où ils dériTent, une idée de 4e' 
titesse, et en général de gentillesée et<leflatterie, 
quelquefois aussi de compassion. Les substantifs 
et les adjectifs masculins deviennent de^s dimin«h 
tiis-en prenant les terminaisons ico, illo^ ito^ eico, 
cillo,'cito,uelo, zuelo, ete, in^ ou ejo; les subs- 
tantifs et les adjectifs féminins en prenant les 
terminaisons ica^Ula, ita^ cica, eîUa, cita, ucla, 
zueCa ou in. Il serait impossible de déterminer ab* 
solument dans quel cas il fautr employer l'une ou 
l'autre de ces finales, c'«est l'usage qui doit servir 
de guide ; mais on peut observer que les six pre- 
mières, tant pour le masculin que pour le fémi- 
nin^ sont les plus usitées. 

BXEMPJLSS ; 

Hombre , homme ; hambrecilto, honibrecico, 
hambrecito, hombrtzuslo, petit homme. 

Arroyo, ruisseau ; arroj^ito, arrojruelo, petit 
ruisseau. 

Pâjaro, ciseau; pajarito, pajarillo; petit 
oiseau, joli petit oiseau. 

Corazon, cœur ; eorazoncillot earazoncico, co- 
razancito, petit cœur. 

Muger^ femme; mugercilla, mugercica, mu- 
gercita^ mugerzuela, petite femme, femmelette^ 
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• Peluca,Tferruque;peluquin, petite perruque 
{masculio). 

Egpada, épée; espadin, petite épëe (mas- 
culiu). 

Animal, animal ; animalejo, petit animal. 

Caudal^ capital; caudatejo, petit capital. 

Vitjo, vieillard; vejeUj petit vieillard. 

Ovillo, peloton ; ovillejo, petit peloton. 

Maio, jeune homme; môzalvillo, mazalveU, 
petit jeune homme. 

ChicOt petit; chîquillû, chiquito, chtcueloy 
extrêibement petit, pauvre petit. 

Cliica, petite; chiquUla, chiquita, ehicuela, 
extrêmement petite, pauvre petite. 

Pedro, Pierre, Perico, Periquito, Periquillo. 

Maria, Marie; Marica, Mariquita, Mari- 
quitta, Ififaricuela, 

Remarques. 

i\ Les substantifs féminins qui prennent la 
terminaison on ou in forment des augmentatifs 
3t des diminutifs masculins comme on Va vu 
dans les exemples précédens. 

3*. n ne suffit pas de prendre garde k la ter*, 
minaison pour savoir si un nom est un augmen- 
tatif ou un diminutif, il faui encore avoir égard 
\ sa signification, parce qu'il j aà^ substantifs 
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qui ne sont DÎ augmentatifs ni diminutifs^ quoi- 
qu'ils en aient la terminaison. Ainsi fusilazo, qui 
signifie un coup de fusil, n'est point un >augmen- 
tatif de fusil^ fusil; aaerico^ qui signifie une 
pelote à épingles, n'est point un diminutif de 
acero, acier, comme les terminaisons en azo et 
en ico pourraient le faire croire. 

ARTICLE IV. 

DES NOMS DE NOMBRE. 

Les noms de nombre expriment la quantité 
ou l'ordre des personnes et des choses ; ils se 
divisent en cardinaux, ordinaux, collectifs, 
partitifs et proportionnels. 

Les noms de nombre cardinaux et ordinaux 
sont adjectifs; les autres sont substantifs. 

I. NOMS DR NOMBRE CARDINAUX. 

Les noms de nombre cardinaux , ainsi nom- 
més parce qu'ils servent à former les autres^ 
marquent la quantité des personnes ou des 

choses. 



unOf 


un. 


d08^ 


deux. 


très. 


trois. ' 


euatro. 


quatre 
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cinco. 


cinq. 


^eis. 


six. 


slete. 


sept. 


ocho. 


huit. 


nutve^ 


neuf. ^ 


dieu. 


dix. " 


once. 


onze. 


doce. 


douze. ^ 


trece. 


ireîze. 


catarce. 


quatorze. 


quince, 


quinze. 


dîezy^is. 


seize. 


diezy tUUy 


dix-sept. 


diez y ocko. 


dix-huit. 


diez y nueve. 


dix -neuf. 


veinte. 


vingt. 


veinteyuno. 


vingt-un. 


veintey do$^ 


vingt-deux. 


vcintey treêj 


vingt-trob. 


veùucy cuatro, etc. 


vingt-quatre, etc. 


twntaf 


trente. 


treirUa y une, etc. 


trente-un, etc. 


etAarenta, 


quarante. 


^ineuenta. 


cinquante. 


sesenta. 


soixante. 


setenta. 


soixante-dix. 


setenta y un0, 


soixante-onze. 
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selenta y dos^ 

setenta y tres\ 

sctenta y cuatro, 

setenta y cinco, 

setenta y sets, 

setenta y sietey 

setenta y ocko, 

setenta y nueve, 

ochenta, 

noventa, 

naventa y uno, 

noventa y doss etc. 

cUrUo, 

ciento y une, etc. 

docîentos, 

docientosy uno, etc. 

trecientos, 

cuatrocientos, 

quinientos. 

seiscientoty 

setecientoSy 

achoctentoSf 

novecientas, 

mil, 

mil y ciento, 

mil y dociewtoif etc. 
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soixante-douze, 
soixante-treize, 
soixante-quatorze, 
soixante-quinze, 
soixante^seize. 
soixante-dix-rsept. 
soixante-dix-huit, 
soixante-dix-neuf, 
quatre-vingts, 
quatre-vingt-dix. 
quatre-vingt-onze. ^ 
quaire-vingt-douze» etc. 
cent. 

cent un, etc. 
deux cents, 
deux cent un, etc. 
trois cents, 
quatre cents, 
cinq cents, 
six cents, 
sept cents, 
huit cents, 
neuf cents, 
mille. 
mQIe cent. 

mille deux cents^ etc. 
3 
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dos mil, etc. deux mille, etc. 

cien miL cent mille. 

docientos mil, etc. deux cent mille, eic. 

Bemarques, 

l^ Uno, un, fiiit au féminin tma,- les noiû» 
dénombre suîvàus jusque et y compris oimta, 
servent pour le masculin et pour le féminin; rfo- 
cientos^ deux cents ; trecientos, trois cents, jus- 
que3 et y compris novecientos, neuf cents, font 
au féminin docientos, trecientas^ cua^roden- 
tas, etc. ; mil sert pour les deux genres. 

2*. Uno perd son o final quand il est placé 
devant son substantif. Ex. un médico , un mé- 
decin; un profesor, nn professeur, etc.; il en 
serait de même s'il se trouvait un adjectif entre 
les deux. Ex. un sabio médico, un savant mé- 
decin; un hàbil profesor, un habile profes- 
seur, etc. 

3«. Ciento perd sa dernière syllabe lorsqu'il 
précède un substantif, et devant miL Ex. cien 
soldados , cent soldats ; cien mugeres , cent 
femme? ; cien mil soldados, cent mille soldats. 

II. — NOMS DE NOMBRE ORDINAUX. 

Les noms de nombre ordinaux marquent le 
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rang que les personnes ou les choses occupent 
entre elles. 



pnimro, 

segundo, 

UrcerOy ' 

cuarto, 

quinto^ 

sexto^ 

séptimo, 

octavo, 

nonOj 

décimo^ 

undécimo, 

duodécimo, 

décima tercio, 

décima cuarto^ 

décima) quifUa^ 

décima seœta, 

décima séptimo, 

décima actava, 

décima nana^ 

vigésimCy 

vigésim4> prima, 

vigésima seguîida, 

vigésima tercia, ^ 

vigésima cuarta, etc. 

irigésimo, 



premier, 
second, 
troisième, 
quatrième. 
' cinquième, 
sixième, 
septième, 
huitième, 
neuvième, 
dixième, 
onzième, 
douzième, 
treizième, 
quatorzième, 
quinzième* 
seizième, 
dix-septième. 
dix*-h\iitième. 
dix-neuvième, 
vingtième, 
vingt-unième, 
vingt-deuxième, 
vingt'troisième. 
vingt-quatrième» etc. 
trentième. 
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trigésimoprimoy etc. 
cuadràgésimo, 
quincuagésimo , 
sexagésimo, 
septuagisimo, 
septuagéstmo primo, 
septuagéstmo segundo» 
septuagésimo terc{o,eic< 
octogésimo, 
nonagèsitno, 
nonagésimo primo, 
nonagésimo segundo, 
nonagésimo tercio, etc« 
centésimo, 

centésimo primo, etc. 
ducerUésimxp. 
trecôTUésimo , 
cuadringentésimo, 
quingentésimOr 
seœeentésimo, 
septingentésimo , 
octoge7Uésim4>y 
nonagentésimo , 
milésimo. 



DE NOMBRE, 

trente^unième, elCf 
quarantième, 
cinquantième, 
soixantième, 
soixante-dixième, 
soixante-onzième, 
soixante-douzième. 
. soixante-treizième, etc. 
quatre-vingtième. 
quatre-Tingt*-dixième. 
quatre-vingt-onzième, 
quatre-vingt-douzième, 
quatre-vingt-treizième* 
centième, 
cent-unième, etc. 
deux centième: 
trois centième, 
quatre centième, 
cinq centième, 
six centième, 
sept centième, 
huit centième, 
neuf centième; 
millième. 



Remarques. 
1% Les nombres ordinaux suivent, pour la 
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formation du féminin et du pluriel, les règles des 
adjectifs. 

2*. Primero et tercero ne s'emploient point 
après un autre nom de nombre; on fait usage 
à leur place de primo et de tercio; ainsi l'on 
dit, vigésimo primo, vingt -unième; vigésim^o 
Urcio, vingt-troisième» au lieu de vigésimo pri^ 
mcro, vigésimo tercero. 

3». Primero et tercero perdent ordinairement 
leur o final, lorsqu'ik sont suivis immédiatement 
de leur substantif. Ex. el prim>er h/Ombre , le 
premier homme ; el tercer dia, le troisième jour. 

4^ Noveno , neuvième ; deceno y dixième; 
on/cemo , onzième ; doce>m , douzième ; treceno , 
treizième; catorceno, quatorzième; quinceno^ 
quinzième, ne sont presque plus en usage ; on se 
sert préférablement de nono, décimo^ etc. 

III. NOMS DE NOMBRE COLLECTIFS. 

Les noms de nombre collectiis expriment une 
quantité déterminée de personnes ou de choses 
réunies et formant une collection. Ex. decena, 
dixaine ; docena, douzaine ; quincena, quinzaine; 
veintena^ vingtaine; centena , centaine , un ml 
llar, UM millier; un millon, un million. 
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IV. — NOMS DE NOMBRE PARTITIFS. 

Les floms de nombre partitif expriment les 
différentes parties d'un nombre par rapport au 
nombre entier. Ex. la mttad, la moitié ; cl ter^ 
cio^ le tiers; el cuarto^ Ut cuarta parte, le quart; 
la quinta parte, le cinquième, etc. 

V.-T-NOMS DE NOMBRE PROVORTIOKNELS. 

Les noms de nombre proportionnels.marquent 
combien de fois une. quantité est répétée» tels 
sont: el duplo, le double; el tripla, le triple ; 
el cuadrupto, le quadruple ; et quintupla s le ^ 
quintuple; el centupla, le centuple. 

CHAPITRE IIL 

DU PRONOM. 

Le pranam est ainsi appelé, parce qu'il tient , 
la place du nom. On distingue plusieurs espèces 
de pronoms ; savoir, les prônams persannels, les 
prariams passessifsyles pranatnsdémanstratifr, 
les pranams relatifs, les pranams interragatifs 
et les pranams indéterminés, 

L — PRONOMS PERSONNELS. 

Les pronoms personnels sont ainsi appelés^ 
parce que dans le discours ils tiennent la place 
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du nom des personnes ou des choses. U y a trois 
persoimes : la premièro persofioe est celle qui 
parle ; la seconde est celle à qui Ton parle ; la 
troisième est celle de qui l'on parle. 

iT". Personne. 

Les prenons de la première personne sont : 
yo,]efmo\; me^ me; mi^ moi, pour le singu- 
lier; nosotroSy nos, nous, pour le pluriel ; noso- 
tros fait au féminin nosotras; les autres ne varient 
point pour le féminin. lis ne servent tous que 
pour les personnes ou les choses personnifiées. 

4t^ Personne. 

Les pronoms de la seconde personne sont : tù^ 
tu> tcî^; te^ te; ^t, toi, pourle^gulier; vosotros^ 
vos,, os, Yous, pour le pluriel ; vosotros fait au 
{émmiïï vosotviiLS ; .\eA autres ne varient point 
pour le féminin. Us ne servent tous que pour les 
|>ersonnes ou les choses personnifiées^ 

3* Personne. 

Les pronoms de la troisième personne sont : 
. El, il, lui ; le^ lo, le ; pour le singuKer masculin. 
Ellos, ils, eux; los,^ les; pourle pluriel masculin. 
EUa, elle ;, la, la ; pour le singulier féminin. 
BlUis, elles ; las, les; pour le pluriel féminin. 
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Lô, lui ; pour le singulier des deux genres. 
Les, leur ; pour le pluriel des deux genres. 
Si^ soi, lui, elle, eux, elles ; pour les deux genres . 

et les deux nombres. 
Se, se, lui, elle, eux, elles, leur; pour les deux 

genres et les deux nombres. 

' Les pronoms de la troisième personne servent 
pour tes personnes et pour les choses. 

Remarques. 

1*. Lorsque les pronoms mi, ti, si sont pré- 
cédés de la préposition oon, avec, ils se joignent 
à cette préposition de la manière suivante : 
Au lieu de con mi, on dit conmigo, avec moi. 

con ti, contigOy avec toi. 

con si, consigo, avec soi. 

2*. Autrefois lorsque les pronoms personnels 
él, ellà, elles, ellas, étaient précédés de la pré- 
position de, enjoignait là préposition au pronom, 
en faisant la contraction, et l'on disait dél, délia, 
dellos , délias ; mais aujourd'hui cela n'a plus 
lieu^ on écrit et on prononce de él, de ella, etc. 

, II. — PRONOMS POSSESSIFS. 

Les pronoms possessifs sont dérivés des pro- 
noms personnels : on les appelle pronoms pos^ 
sessifs, parce qu'ils marquent que la chose dont 
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on parle appartient à la persgnne ou à la chose 
qu'ils représentent. 

Il y a deux espèces de pronoms possessifs : les 
uns sont toujours suivis d'un substantif avec le- 
quel ils s'accordent en genre et en nombre ; on 
les appelle pronoms possessifs absolus ; les autres 
ne sont point suivis d'un substantif^ mais ils se 
rapportent à un substantif précédent avec lequel 
ils s'accordent ; on les appelle pronoms possessifs 
relatifs. 

Pronoms possessifs absolus. 
Sin^tier masculin et féminin. 



mt. 


mon, ma. 


tu. 


ton, ta. 


su. 


son, sa, leur. 


nuestra, nuestra. 


notre. 


vuestro, vuestra. 


votre. 


Pluriel masculin et fémim^ 


mis. 


mes. 


tus. 


tes. 


sus. 


ses, leurs. 


nuestros, nuestrat. 


nos. 


vuestros, vuesPras, 


vos. 




3* 
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Pronoms possessifs relatifs. 
Singulier masculin. 



cl fhio. 




le mieo. 


tltuyOy 




le tien. 


el stefrer. 




le siexï, le leur» 


tlnuestro, 




le notre. 


elvueUro, 




le vôtre. 




Singulier féminin. 


la miay. 




la mienne. 


la tuya, 




la tienne. 


la sujra^ 




la moue, la leur. 


la nuestra, 




la nôtre. 


la vuestra,. 




la vôtre. 




Pluriel masculin. 


los mioSi 




tes miens. 


lo8 tuyos. 




les tiens. 


los suyos. 




les sîens^ les leurs.. 


los nuestros, 




les nôtres. 


los vuestrosy 




les vôtres. 




Pluriel féminin. 


las mias, 




les miennesv 


las tuyas. 




les tiennes. 
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las suyas, le» siennes, les leurs. 

IcLS nuMtraSs les nôtres. 

la$ vuestras, les vôtres. 

Dans les pronoms possessifs» de même cpie 

dans les pronoms personnels» il j en a delapre^ 

mière^ de la seconde et de la troisième personne. 

mt, 

mis^ 

nuestro, niMtira, 

nuestros, niiestroê, . 

M . t ' >sontde lai'* personne. 

el mtOp fa mitm, 

los mioê, iàs mUts. 

el ntiestro, la nuestrm^ 

losnuestros, lasnuestras,^ 

tu 9 

tus, 

vuestro, vuestra, 

vuestros, vuestras, 

, - /sont de la 2 personne. 

el tujo, la tuja, ' 

los tuyos, las tuyas, 

el vuestrOy la vuestra, 

los vuestros, las vuestras,} 

su, \ 

sus, I 

. . )sont de la 3*^ personne. 

el suyo, la suya , I ^ 

los suyos, las suytu, j 
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III. PRONOMS DÉMONSTRATIF». 

Les pronoDis démonstratifs sont ainsi nommés, 
parce qu'ils désignent d'une manière particu- 
Hère la personne ou la chose à laquelle ils se rap- 
portent; ce sont les suivans ; 

Masculin. 

ce, cet, celui-ci. 

ces, ceux-ci. 

ce, cet, celui-lèe. 

ces, ceux-là. 

çe^ cet, celui, celui-là. 

ces, ceux, ceux-là. 

celuii . 

ceux. 

celui qui, celui que; 



este, 
estas, 
' ese, 
esos, 
aquet, 
aquellos, 
el, 
Ids, 

el qœ, aqnel que,^ 
tas que, aquellos quje, ceux qui, ceux que. 
qui-en, celui qui. 

quieneSy ^ ceux qui. 

estOy Ce, ceci. 

eso, ce, cela. 

aquella^ ce, cela. 

ello, cela. 

loquje, aquello que, ce qui, ce que. 

Fiminin. 
esta, cette,, celle-ci. 

estas, ces, celles-cf. 

esa, cette, celle-là. 
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esas, ces, celles-là. 

aquella, cette, celle, celle-là, 

aquellas, ces, celles^ celles-là^ 

la, celle. 

tus, celles. 

la que, aquella que, celle qui, celle que. 

las que, aquellas que, celles qui, celles que; 

quien, celle qui. 

quienes, celles qui. 

Remarques. 

1*. On se sert de este, esta, estas, estas, eiestô, 
lorsque l'objet que ron désigne est proche^ et de 
ese, esa, esos, esas, et eso^ ou aquel^ aquella,^ 
aquellos, aquellas, et aquelloy quand Tobjet est 
éloigné. 

2^ Esto,eso, ello,aqueUo, loque, aquella que, 
ne servent que pour les choses. Quien, quienes, 
ne servent que pour les personnes, les autres 
servent pour les personnes et les choses. 

3^ Este, esta, esta, ese, esa, esa, estas, estas, 
esas, esas, suivis de Fadjectif atra; autre, se réu- 
nissent à lui en faisant une contraction et l'on 
dit estera, estatra, esatra, esatra, estotras, esta- 
iras, esotras, esatras, cet autre, cette autre, etc. 

4*** On trouve dans les anciens auteurs ^çuesfe 
aquesta, aquese,_ aquesa, etc. employés au lieur 
V de este, esta, ese, esa, etc. 
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IV. PR0N01I8 RELATIFS. 

Les prouoms relatifs servent à rappeler des 
personnes ou des choses dont on a déjà parlé, 
pour les expliquer, ou pour les restreindre et les 
déterminer. On les appelle relatifs» à cause de 
la relation ou du rapport qu^ils ont à des noms 
ou à des pronoms qui les précèdent, et qui ex- 
priment les personnes ou les choses dont ils rap- 
pellent l'idée. Ces pronoms sont : 

Que, qui, que, lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles. 

Quien, qui, que, lequel, laquelle. 

Quienes, qui, que, lesquels, lesquelles. 

El cual, lequel ; la cual, laquelle. 

Los cuales, lesquels ; las cuales, lesquelles. 

Cujo, cwya, cujos, cuyas, dont, de qui, du- 
quel, etc* 

Remarques. 

1 ^. Les pronoms qulen , quienes , ne servent que 
pour les personnes, et dans les anciens auteurs on 
trouve quien employé au pluriel au lieu de 
quienes. Les autres pronoms relatib servent pour 
les personnes et les choses. 

%\ L'articlo qui fait partie du proisom eleual 
est sujet à la contraction, lorsqu'il est précédé 
de la préposition de. 
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3^ Le pronom cuyo ne s'emploie que devant 
un substantif avec lequel il puisse s'accorder. 
(Voyez la syntaxe des pronoms.) 

V. PRONOMS INTERROGATIFS. 

Les pronoms interrogatifs, ainsi appelés parce 
qu'ils servent à demander ou à interroger, sont : 

Quien? qui ? quel ? quelle ? 

Quienes? qui? quels? quelles? 

Qujô? quoi ? quel ? quelle ? quels ? quelles ? 

Cual ? quel ? lequel ? laquelle ? 

Cuales ? quels ? lesquels ? lesquelles ? 

Quien, quienes^, ne servent que pour les per- 
sonnes ; les autres servent pour les personnes et 
les choses. 

VL— PRONOMS INDÉTERMINÉS. 

Les pronoms indéterminés sont ceux qui n'ont ^ 
qu'une signification vague et indéterminée, et 
qui indiquent les personnes ou les choses en gé- 
néral sans les particulariser. Ces pronoms sont: 

Unoy una^ un, une. 
IJH089 unaSy quelques, des. 
Alguno, alguna, quelque. 
Algunôs, algunaSf quelques* 
Ninguna, ninguna, aucun, aucune. 
Ningunoê, ningmuu, aucuns, aucunet* 
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Otro, otra, autre. 

Otros, otras, autre». 

Todo, toda, tout, toute. 

Todos, todtts^ tous, toutes. 

Tal, tel, telle- 

Taksy tels, telles. 

Fulano, fulana, un tel, une telle; 

Fulano y zutano, fulana y zutana^ un tel et 
un tel^ une telle et une telle. 

Cierto, cierta, certain, certaine. 

Ciertos, ciertas, certains, certaines. 

Cualquier, ou c.ualquiera, quelconque. 

Cuaiesquier, ou cuatesquiera, quelconques. 

Vîw y otro, l'un et l'autpe. 

Una y otra. Tune et l'autre- 

Unas y otros, les uns et les autres. 

Unas y otras, les unes et les autres. 

Ni uno ni otro, ni l'un ni Pautre. 

Ni una ni otra, ni l'une ni Tautre. 

Ni unos ni otros, ni les uns ni les autres. 

Ni unas ni otras ^ ni les unes ni les autres. 

Ni uno, ni una, pas un, pas une. 

Cada, chaque. 

C^ida uno, cada una, chacun, chacun. 

Quienquiera, quiconque, ^qui ne servent 

Alguien, quelqu'un, > que pour les 

Nadie, ninguno, personne./ personnes. 
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Muchos, muchas, plusieurs. 
Se, on. 

Remarque, — Alguno et ninguno, composés 
de uno, perdent leur o final dans tous les cas où 
celui-ci perd le sien (Voyez p. 5o.) 

CHAPITRE IV. 

DU VERBE. 

Le verbe est une partie du discours qui ex- 
prime une action faite ou soufferte, un état ou' 
une situation, et qui varie selon les modes, les 
temps, les personnes et les nombres. 

DES HODES. 

Les mode^ sont les différentes manières dont 
un verbe, en changeant de forme, exprime Tac- 
tion, Tétat, ou la situation des personnes ou des 
cBoses. 

II y a cinq modes qui sont : Vindicatif, le 
conditionnel, Vimpératif^ le subjonctif et Vin- 
finitif 

PES TEMPS. 

Les temps sont les divers changemens qu'un 
verbe éprouve pour indiquer le rapport de ce qu'il 
exprime au présent, au. passé, ou à l'avenir. Il y a 
donc trois temps principaux qui sont : le présent, 
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qui exprime une acUon prés^le; le prétérit, qui 
exprime une action passée, et le futur, qui ex- 
prime une action future. 

£n espagnol, de même qu'en français, ces 
trois temps principaux n'existent point distinc- 
tement dans tous les modes , et quelquefois aussi 
ils se subdivisent en plusieurs autres temps , afin 
de pouvoir exprimer avec plus de précision l'é- 
poque de l'action. 

Tous les temps des verbes sont simples ou 
composés. Les temps simples sont ceux qui se 
forment par le changement seul de la termi- 
naison du verbe , et les temps composés sont ceux 
qm se forment par le moyen d'un verbe auxi- 
liaire et du participe passif du verbe* 

On compte dans les verbes espagnols vingt-deux 
temps simples ou composés; huit dans l'indicatif, 
qui sont ; le présent , le prétérit im,parfait ou 
simplement Vimparfait , le prétérit défird ou 
simiple, le prétérit indéfini ou composé, le 
prétérit antérieur, le prétérit plusqueparfait ou 
simplement le plusqueparfait , le futur simple 
et le futur composé; deux dans le conditionnel : 
le présent , qui sert aussi pour le futur , et le 
passé; ces deux temps s'expriment de deux ma- 
nières; un dans l'impératif, six dans le subjonctif , 
qui sont : le présent, Vimparfait, qui s'exprime 
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de deox manière», le prétérit, le plusqueparfait 
qui s'exprime de deux manières, le fatar simpk 
et le futur composé; enfin cinq dans l'infinitif : 
le présent, le prétérU^ [q participe actif présent 
«t p^tâsé , et le participa passif 

DBS pjsaso^NJgs. 

Il y a trois personnes dans les Terbes. La pre* 
mière est celle qui parle ; elle se désigne par les 
pronoms yif, yo^i nosotros^ nous. Ex. yo amo , 
j'âme; nosotros amamos ^ nous aimons. La se- 
conde est celle à qui l'on parle ; elle se désigne 
par les pronoms tu, tu ; vosotros, vous. Ex. tu, 
amas, tu aim&s ; vosotros aniàiSf vous aimez. La 
troisième est celle de qui l'on parle ; elle se dé- 
signe par les pronoms et, il ; ella, elle ; etlos, ils ; 
ellas, elles , ou par un substantif. Ex. él ou ella 
ama, il ou elle aime ; ellos ou ella^ am^an, ils bu 
elles aiment ; Pedro habla , Pierre parle, etc. etc. 
Indépendamment des pronoms qui servent à 
désigner les personnes des verbes , elles se dis- 
tingoent ordinairement entre elles par une ter- 
minaison dijQTérénte. 

En espagnol on supprime ordinairement les 
pronoms caractéristiques des personnes des 
rerbes , surtout lorsque l'harmonie de la phrase 
le demande , et que la personne du verbe est 
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suffisamment indiquée par le sens ou par sa 
terminaison. 

D£^ NOHBRES. 

Les verbes ont les deux nombres : le singulier, 
quand il n'est question que d'une seule personne 
ou d'une seule chose. Ex. yo amo, j'aime ; tu 
amas, tu aimes; élamœ, il aime : le pluriel» quand 
il est question de plusieurs personnes ou de plu- 
sieurs choses. Ex. nosotros amamos , nous ai- 
mons; vosotrosamaiss vous aimez ; ellos aman, 
ils aiment. 

DBS DIFFÉRENTES ESPÈCES DE VERBES. 

Il' y a quatre espèces de verbes : le verbe 
actif, le verbe passif, \t verbe neutre et le verbe 
'^'^"^ominaL 

verbe actif exprime l'action d'une personne 
une chose sur une autre. Ex. ama la vir- 
il aime la vertu. 

verbe passif inàiqae qu'une personne ou 
^hose souffre l'action d'uqe autre personne 
'une autre chose. Ex. los Moros ftdron 
dos par los Espanoks, les Maures furent 
us par Iqs Espagnols. 
i;er6« neulre marque l'état ou la situation 
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d'une personne ou d'une chose. Ex. jo duermo, 
je dors. 

Le verbe pronominal exprime l'action d'une 
personne ou d'une chose sur elle-même. Ex. yo 
me arrepiento, je me repens. 

On distingue aussi les yeii>es en auxiliaires, 
personnels, impersonnels, réguliers, irréguliers 
et défectifs. 

Le verbe auxiliaire est celui qui sert à former 
les temps composés des autres verbes. 

Le verbe personnel est celui qui a toutes ses 
personnes. 

Le verbe impersonnel est celui qui n'a que la 
troisième personne du singulier. 

Le verbe régulier est celui dont tous les temps 
se forment régulièrement d'après des règles gé- 
nérales. 

Le verbe irrégulier est celui qui« dans la for- 
mation de ses temps, s'éloigne des règles gé- 
nérales. 

Le verbe dé foctif est celui à qui il manque de» 
temps ou des personnes. 

DE LA CON/UGAISON DES VERBES. 

Faire subir à un verbe les divers change- 
mens dont il est susceptible, selon les modes. 



Dipitized byLn OOQ le 
J 



1 

^0 DES TERBES. 

les temps, les personnes et les nombres, c'est ce 
qu'on appelle conjuguer. 

Il y a trois conjugaisons, c'est-à-dire trois ma- 
nières de conjuguer, et c'est par la terminaison 
du présentée l'infinitif qu'on détermine à quelle 
conjugaison un verbe appartient. 

La i'*" conjugaison renferme tous les verbes 
dont le présent de l'infinitif est terminé en ar. 
Ex. «mar, aimer; cantar , chanter; acabar, 
achever. 

La 2^ conjugaison renferme tous les verbes 
dont le présent de l'infinitif est terminé en cr. 
Ex. tetner, craindre; corner, manger. 

La S*" conjugaison renferme tous les verbes 
dont le présent de l'infinitif est terminé en tV. 
Ex. rectbir^ recevoir; escribir, écrire. 

Gomme les quatre verbes auxiliaires haber et 
tcfier, a voir j scr et estar, être, sont indispen- 
sables ponr conjuguer les autres verbes, nous 
commencerons par leur conjugaison. 
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Conjugaison du \>erbe auxiliaire 

HABBR, avoir. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier, 

Yo he, j'ai. 

Tû bas, tu as, 

El ou ella ha, * il ou elU a. 

Pluriel, 
Nosotros ou nosolras hemos, *^ nous avons. 
Vosotros ou vosolras habeis, *** vous avez, 
Ellos ou ellas ban, ils ou 'elles ont. 

IHPànFAIT. 

Singulier, 
Yo habia, f avais. 

Tu habias, tu avais. 

El habia, il avait, 

* Quand le verbe haber est employé impersonnellement, 
il fait à la troisième personne hay, il y a. 

** On disait autrefois /ia6emo5. 

*•* Autrefois les secondes persoiinei du pluriel de tous 
les yerbes au lien de se terminer en >/i, se tennioaicfnt en 
dés; on disait ^^«rfw, habiad^^êimàstôdei, l«mé^We*,«tc. au 
lieu de habci$t habtaU, amàêteis, temeréis, etc. 
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Pluriel. 

Nosolros Itabiamos, nous a/vions. 
Yosotros habiais^ vous aviez, 

£Uos habian. ils avaient. 

PBÉTÉRIT BâFII^I. 





Singulier. 


Yohube/ 


feus. 


Tù hubiste, 


tu eus. 


El hubo. 


il eut. 



Pluriel. 
NosotrosliubimoSj nous eûmes. 

Yosotros hubisteis, ** vou^ eûtes. 
Ëllos bubiéron, ils eurent. 

PRÊTÉBIT ÎVDtFim. 

Singulier. 

Yo he habido, j'ai eu. 

Tù bas habidoy tuas eu. 

El ha habido, il a eu. 

Autrefois ove, etc. 

Autrefois les secondes personnes du pluriel du prétérit 
E>u8 les verbes, au lieu de se terminer en eis, se temii> 
nt en edes, ou en es; on disait hublttedes ou hubistcs^ amàt- 
: ou amasits, etc. au lieu de huHsteis, amâstefit etc. 
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' Fluriel. 
Nosotros hemos habido» tious avons eu. 
Vosotros habeis habido, votis avez eu. 
EOos ban habido^ ils ont eu. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier. 
Yo faube habido, j^eus eu. 

Tù bubiste habido, tu eus eu. 
ËI hubo habido, il eut eu. 

Pluriel. 

Nosotros hubimos habido, nous eûmes eu. 
Vosotros hubisteis habîdo, vous eûtes eu. 
Ellos habiéron habido, ils eurent en. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 

Yo habia habido, f avais eu. 

Tù babias babido, tu avais eu. 
El babia babido, il avait eu. 

Pluriel. 

Nosotros habiamos habido, nous avions eu. 
Vosotros habiais habido, vous aviez eu. 
Ellos babiao habido^ ils avaient eu. 

k 
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FUTUR SIMPLE. 

Singulier, 
Yo habré, f aurai. 

Tù habrâs, tu auras. 

ÉÎ habrâ^ H aura. 

Pluriel. 
Nosotros habrémos» nous aurons. 
Vosotros habréis, vous aurez. 

Elloshabràn, ils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Yo habré habîdo , f aurai eu . 

Tù habrâs babido, tu auras eu. 
El habrâ habîdo, il aura eu. 

Pluriel. 
Nosotros habrémos habido^ nous durons eu. 
Vosotros habréis habîdo, vous aurez eu. 
EHos habrân habîdo, ils auront eu. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo habria ou hubiera, f aurais. 
Tù habrîas ou hubieras, tu aurais. 
ËI habria ou hubiera, il aurait. 
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Pluriel. 

Nosotros habriamosouhubiéramos, nousaurions. 
Yosotros habriais ou hubiérais, vous auriez. 
Ellos habrian ouhubieran, ils auraient. 

PASSÉ. 

Singulier. 

Yo babria habido, j'aurais eu. 

Tù habrias habido, tu aurais eu. 
El babria^ habido, il aurait eu. 

Pluriel. 

Nosotros habriamos habido, nous aurions eu. 

Yosotros habriais habido, vous auriez eu. 

Elles habrian habido, ils auraient eu. 

Autrement. 

Singulier, 
*Yo hubiera habido, f aurais eu. 
Tù hubieras habido,. tu aurais eu. 
iél hubiera habido, ilaUrait eu. 

Pluriel. 

Nosotros hubiéramos habido, nousaurions eu. 

Vosottos hubiérais habido, vous auriez eu. 

Ellos hiibieran habido, ils auraient eu. 
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IMPÉRATIF.* 

Singulier. 
[Point de première personne.) 

Habe tù, «*^- 

Haya él, î^'^' «*^' 

Pluriel. 
Hayamos nosotros, ayons. 
Habed vosotros, ayez. 

Uayan elles, qu'ils aient. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

'^ e yo haya, que j'aie. 

e tù bayas, fljwe tu aies. 

e él haya, qu'il ait. 

Pluriel.. 

ic nosolros hayamos, que nous aj07is. 
le vosotros bayais, que vous ayez. 
leelloshayan, qu ils aient. 

Le verbe Uaber n'a poiat d'impératif, quand il est auxi- 
ire ; inais il en a un, quand il signifie avoir, posséder. 
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IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo hubiese, que j'eusse. 

Que tù hubieses^ que tu eusses. 

Que él hubiese, qu'il eût. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiésemos» que nous eussions. 
Que vosotros hubiéseis, que nous eussiez. 
Queellos hubieseo» qu'ils eussent. 

- Autrement. 

Singulier» 
Que yohubiera,* que feussù. 

Que tu hubieraft, que tu eusses. 

Que él hubiera, qu'il eût. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiéramos, que nous eussions. 
Que vosotros hubiérais, que vous eussiez. 
Que ellos hubieran^ qu'ils eussent. 

* Daas tous les verbes la seconde forAae de l'imparfait du 
subjonctif sert aussi pour le conditionnel présent^ comme 
on l'a vu plus haut; elle servait encore autrefois pour le 
plusqueparfait de l'indicatif qui avait alors deux formes, 
l'une simple et l'autre composée; on disoit également yo hu- 
kUrUt j'avais eu, ou yo habia habldo, etc. 
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PRÉTÉRIT. 

Singulier. 
Que yo haya habido, que j'aie eu. 
Que tu bayas habido^ que tu aies eu. 
Que él haya habido, qu'il ait eu. 

Pluriel. 
Qqe nosotros hayamos habido, quenous ajons eu. 
Que vosotros bayais habido, quje vous ayez eu. 
Que elles hayan habido» qu'Usaient eu. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier, 
Que yo hubiese habido, que f tusse eu. 
Que tù hubieses hab^o, que tu eusses eu. 
Que él hubiese habido, qu'il eut eu. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiésemos habido, que nous eussioni eu. 
Que vosotros bubiéseis babido. que vous eussiez eu. 
Que elles hubiesen- babido, qu'Us eussent eu. 

Autrement. 

Singulier. 
Que yo hubiera habido, * que f eusse eu. 
Que tù hubieras habido, que tu eusses eu. 
Que él hubiera habido, quil eut eu. 

* Cette seconde Ibrme du plusqueparfait du subjonctif 
sert aussi pour le conditionnel passé, comme on l'a tu plus 
haut. 
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Pluriel. 

Que nosotros bubiéramos habido, que noM eussions eu. 
Que vosotros hubiérais babido, que vous eussiez eu . 

Que ellos habieran babido^ qu* Us eussent eu. 

FVTUR $IirPL£. 

Singulier. 
Cuando yo hubiere» quand j'aurai. , 
Ciunido tùhubieres, quand tu aunxs. 
Cuando él hubiere , quand il aura. 

Pluriel. 
Cuando nosotros hubiéremos , quandnousaurons^ 
Cuando vosotros hubiéreis, quand vous aurez. 
Cuando ellos hubieren , quandils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier, 
Cuando yo hubiere habido, quand j* aurai eu. 
Cuando tù hubieres habido, quand tu auras eu. 
Cuando él faubiere habido, quand il aura eu. 

Pluriel. 

Cuando nosotros hubiéremos habido, quand nous aurons eu,. 
Cuando TOàotros bubiéreis babido, quand vous aurez eu, 
Cuando ellos hubieren babido, quand Us auront eu, 

INFINITIF. 
Uaber^ avoir. 
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Haber habido, 



DES VERBES. 
PRÉTÉRIT. 

avoir eu. 



PARTICIPE ACTIF. 

Présent. 
Habiendo^ avant. 

Passé. 
Habiendo habido» ayant eu. 

PARTICIPE PASSIF. 

Masculin. 
Habido^ eu. 

Féminin. 
Habida, eue. 




Conjugaison du verbe auxiliaire 

TENER, avoir. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 



Yo tengo, 
Tù tienes, 
El tîene, 

Nosotros tenemos, 
Vosotros teneis, 
EHos tîeneQj^ 



j at. 
tu as. , 
il a. 
Pluriel. 

nous avons, 
vous avez, 
ils ont. 
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IMPARFAIT. 

Singulier. 

Yo ténia, j*avais. 

Tû ténias, tu avais. 

El ténia, il avait. 

Pluriel. 

Nosotros teniamos, nous avions. 
Yosotros teniais, vous aviez. 

Ellos tenian, ils avaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

Yo luve, feus. 

Tù tuyiste, tu eus. 

El tuyo> il eut. 

Pluriel. 
Nosotros tuvimos, nous eûmes. 

Yosotros tuvisteis, vous eûtes. 

EUos tuviéron, ils eurent. 

PRÉTÉRIT INDÉFIlf I. 

Singulier. 
Yo he tenido, fai eu, 

Tù bas tenido^ tu as eu. 

El ha tenido, il a eu. 

4* 
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PluriôL 
Nosotros hemos tenido, nous avons eu. 
Vosotros Kabeis tenido, vous avez eu. 
Ellos han tenido, ils ont eu. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier, 
Yo hube tenido, feus eu. 

Tù hubiste tenido, tu eus eu. 
El hubo tenido, il eut eu. 

Pluriel. 
Nosotros hubimos tenido, nous eûmes eu/ 
Vosotros hubisteis tenido, vouseûtss eu. 
Ëllos hubiéron tenido, ils eurent eu. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 
Yo habia tenido, j'avais eu. 

Tù habias tenido^ tu avais eu. 

El babia tenido^ il avait eu. 

Pluriel. 
Nosotros habianoos tenido, twus avions eu, 
Vosotros habiais tenido^ vous aviez eu. 
Ellos habian tenido, ils avaient eu. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Yo tendre» j'aurai. 

Tû tendres, tu auvas. 

El tendre, il aura. 
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Pluriel. ^ 

Nosotros tendrémos^ n&us aurons. 
Yosotros tendréisy vous aurez. 

EUos tendràn, ils auront.^ 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Yo habré tenido, j'aurai eu. 

Tù habrâs tenido, tu aurais eu: 

El habràtenido, il aura eu. 

Pluriel. 

Nosotros habrémos tenido» nous aurons eu. 

Yosotros habréis tenido, vous aurez eu. 

Ellos habràn tenido» ils auront eu. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. ', 

Yo tendria ou taviera, f aurais. 
Tù tendrias ou tuvleras^ tu aurais. 
El tendria «lutuviera, il aurait. ^ 

Pluriel. 
Nosotros tendriamos<7atuTiéramos^ noua aurions, 
Yosotros tendriais ou tuviérais, vous auriez. 
Ellos tendrian ou tuyier^io^ il auraient. 
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Singulier. 

Yo habrîa ou hubiera tenido, j'aurais eu. 

Tù habrias ou hubieras tenido, tu aurais eu. 

El habria ou hubiera tenido, il aurait eu. 

Pluriel. 

Nosotros habriamos ou hubiéramos tenidb, nous aurions eu ». 
Vosotros habriais ou hiibiéniif tenido, vous muriez e«. 

EIloi habrian ou hubieran tenido, ils auraient eu^ 

IMPÉRATIF. 
Sif^ulier. 
{Point de première personne.) 
Ten tù, aie. 

TengaéU qu*il ait. 

Pluriel. 
Tengamos nosotros, que nous ayons:. 
Tened yosotros, ajrez. 

Tengan eUos» gu*ils aient. 

SUBTONCTIF. 

PRISSENT. 

Singulier. 
Queyotenga, que f aie. 

Que tù tengas, que tu aies^ 

Queéltenga, qu^ilait^ 
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PlwUL 

Que nosotros tengamos, que nous ayons. 
Que Yosotros tengais» qut vous ayez. 
Que elbs tengan , qu'iU aient. 

IMPARFAIT. 



Que yo tuyiese. 
Que tù tuTieses, 
Que él tuyiese. 



Singulier, 

que f eusse, 
que tu eusses, 
quil eût. 

Pluriel. 

Que nosotros tuviésemos, que nous eussions^ 
Que yosotros tayiéseis, que vous eussiez. 
Que ellos tuyiesen, qu'ils eussent. 

AutremeDt. 
Singulier. 

que j'eusse, 
que tu eusses, 
qu'il eut. 

Pluriel. 
Que nosotros tuyiéramos, que nous eussions. 
Que yosotros tuyiérais^ que ifous eussiez. 
Que dlos tayieran, qu'ils eussent. 



Que yo tuyiera, 
Que tù tuyieras, 
Queél tuvîera, 
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PRÉTÉRIT. 

Singulier, 
Que yo baya tenido, qtjie faie eu. 
Que tù bayas tenido, que tu aies eu. 
Que él baya tenido, qu'il ait ea.^ Ih 

Pluriel. 

Que Dosolros bayamostenido, quenous ayons eu. 
Que Yosotros bayais tenido, que vous ayez eu. 
Que ellos bayan tenidb, qu'ils aient eu. • 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 

Que yo bubiese teuido, que j'eusse eu. 
Que tù bubieses tenido, qtie tu eusses eu. 
Que él bubiese tenido, qu'il eût eu. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiésemos tenido, que nous eussUms tu, 
Qae vosotros hubiéseis tenido, que vous eutêiez eu. 
Que ellos hubiegen tenido, qu'ils eussent eu. 

Aulrement. 
Singulier. 

Que yo bubiera tenido» que j'eusse eu. 
Que tù bubieras tenido, que tu eusses eu. 
Que él bubiera tenido, qu'il eût eu.^ 
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Pliirtet: 

Que nosotros hubiéramos tenido, */ue nous eussions su. 
Que Tosotros habiérais tenido» que vous eussiez eu. 

Que ellos bubieran tenido, qu^ils eussent tu. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando yo lumière, quand j'aurai. 
Cuando tù tuvieres, quand tu auras. 
Cuando él tuviere, quand il aura. 

Pluriel. 

Cuando nosotros tuviéretnos» quand nous aurons* 
Cuando Yosotros taviéreis, quand vous aurez. 
Cuando ellos tuvieren, guand ils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Cuando yo hubiere tenido > quand j'aurai eu. 
Cuando tù hubieres tenido, quand tu auras eu. 
Cuando él hubiere tenido^ quand il aura eu. 

Pluriel. 

Coando noDotros hubiéremos tenido, quand rious aurons eu, 
Cuando vosotros hubiéreiit tenido, quand vous aurez eu. 
Caando ellos hubieren tenido, quand ils auront eu. 
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INFINITIF. 




PRiSENT. 


Tener, 


avoir. 




PRÉTÉRIT. 


Haber tenido, 


avoir eu. , 




PARTICIPE ACTIF. 




Présent, 


Teniendo, 


ayant. 




Passé. 


Habiendo tenido, ayant eu. 




PARTICIPE PASSIF.^ 




Masculin. 


Tenido, 


eu. 




Féminin. 


Tenida, 


eue. 


Conjugaison du verbe auxiliaire 




SER , être. 


' 


INDICATIF. 




PRÉSENT. 




Singulier. 


Yo soy, * 


je suis. 


Tù ères, 


tues. 


t\f5%. 


il est. 


* KviXseioUso. 
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Pluriel. 


Nosotros somos, 
Vosotros sois, 

EIIOS SOD^ 


nous sommes, 
vous êtes, 
ils sont. 




IMPARFAIT. 


Yo era, 
Tù eras^ 
El era. 


Singulier. 

fêtais, 
tu étais, 
il était. 




Pluriel. 


Nosotros éramos^ 
Vosotros éraîs, 
EUos eran. 


nous étions, 
vous étiez, 
ils étaient. 


PRÉTÉRIT DÉFINI. 




Singulier^ 


Yo fui, 
Tùfuiste, 
El fué. 


je fus. 
tu fus. 
il fut. 




Pluriel. 


Nosotros fuîmos, 
Vosotros fuisteis, 
EUosfuéron, 


nous fumes, 
vous fûtes, 
ils furent. 



«9 
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PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 
Yo he sido^ j'ai été. 

Tù bas sido, tu m été, 

Ëlhaûdo, il a. été. 

Pluriel. 
Nosotros hemos sido, nous avons été. 
Tosotros habeis sido, vous avez été.- 
EIIos ban sido, ils ont été. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier. 

Yo hube sido, feus été. 

Tù bubiste sido, tu eus été* 

ÉI bubo sido, il eut été. 

Pturiei. 
Nosotros biibimos sido, nous eûmes été. 
Yosotros hubisteis sido, vous eûtes été. 
EUos bubiéron sido, ils eurent été. 

PLUS<JUEPARFAIT. 

Singulier. 

Yo habia sido, f avais été. 

Tù habias sido,. tu avais été. 

ÉI habia sido, il avait été. 
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Pluriel. 

NosoCros habiamos sido, nous avions été. 
Yosotros babiais sido, vous aviez été. 
Ellos faabian sido, ils avaient été. 





FUTUR SIMPLE. 




Singulier. 


Yo seré, 


je serai. 


Tù seras. 


tu seras. 


El sera. 


il- sera. 




Pluriel. 


Nosotros serémoj 


\y nous serons. 


Vosolros seréis. 


vous serez.. 


Ellos serân, 


ils seront. 


FUTUR COMPOSÉ. 


• 


Singulier. 


Yo habré sîdo, 


j'aurai été. 


-Tù habràs si do. 


tu auras été. 


El habrà sido, 


il aura été. 



Pluriel.. 

Nosotros babrémos sido, tious aurons été. 
Vosolros habréis sido, vous aurez été. 
Ellos babrèn sido, ils auront été. 
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DES VERBES. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 



Yo séria oufuera, 
Tù sérias ou fueras^ 
El séria ou fuera, 



je sefais» 
tu serais, 
il serait^ 



Pluriel. 

Nosotros seriamos ou fuéramos, nous serions. 
Vosotros sériais ou fuérais, vous seriez. 

Ellos serian ou fueran, iU seraient. 

PASSÉ. 

Singulier. 

Yo habria ou hubiera sido, j'aurais été. 
Tù habrias ou hubieras sido, tu aurais été. 
El habria ou hubîera sido, il aurait été. 

Pluriel. 

Nosotros habriamos ou hubiéramos sido, nous aurions etc.. 
Vosotros habriais ou hubiérais sido, vous auriez été. 

Ellos habrian ou hubieran sido, Us auraient été. . 
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IMPÉRATIF. 

Singulier. 
{Point de première permmnt,) 
Se iù,* sois. 

Sea él, qu'il soit. 

Pluriel. 
Seamos nosolros, soyons. 

Sed vosotrofr, soyez. 

Scan ellot» quxls soient. 

SUBJONCTIF. 

Singulier. 
Qiièyosea, que je sois. 

Que tù seas, que tu sois. 

Que él sea, qu'il soit. 

Pluriel. 
Que nosolros seamos, q^e nous soyons. 
Que vosotros seais, que vous soyez. 

Que ellos sean, qu ils soient. 

IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo fueset>a fuera, 4jueje fusse. 
Que tù fueses ou fueras, que tu fusses. 
•Que él fuese ou fuera, quil fût* 

* Autrefois la seconde personne du singulier de l'impératif 
était s$r tù. 
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Pluriel, 

Que nosotros fuésemos ou fuéramos, que nous fussions. 
Que ▼osotrosfuéseis ou fuérais, quo vous fussiez^ 

Que ellosfuesen ou fueran, qu'Us fussent. 

PBâTÉRIT^ 

Singulier, 

Que yo haya sido, que j'aie été. 

Que tù hayas sido^ que tu aies été. 

Que él haya sido, qu'il ait été. 

Pluriel. 

Que nosotros hayamos sido, quenaus ayons été. 
Que vosotros hayais sîdo, que vous ayez été. 
Que ellos hayan sido, , qu^ils aient été. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 

Que yo hubiese sido, que j^ eusse été. 
Que tù hubieses sido, que tu eusses été. 
Que él hubiese sido, qu^il eut été. 

Pluriel. 

ic nosotros hiibiésemos sido, que nous eussions été, 
le vosotros hubiéseis sido, que vous eussiez été. 

le ellos bubiesen sido, qu'ils eussent été. 
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Autrement. 

Singulier. ». 

Que yo hubiera sido, que f eusse été. 
Que tù hubietas sido, que tu eusses été. 
Que él hubiera sido, qu'il eût été. 

Pluriel. . 

Que nosotros hubiéramos sido, que nous eassions été. 
Que Tosotros hubiérais sido, que vous eussiez été. 

Que elles hubieran sido, qu'Us eussent été, 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Guando yo fuere, quand je serai. 

Guando tù fuetes, quand tu seras. 

Cuaodo él fuere, quand il sera. 

Pluriel. 

G uando nosotros fuéremos, quand nous serons. 
Guando yosotros fuéreis, quand vous serez. 
Guando ellos fueren , quand ils seront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Guando yo hubiere sido, quand j'aulrai été. 
Guando iù hubieres sido; quand tu aurasété. 
Guando él hubiere sido, quand il aura été. 



->'■■ ■' 't/^ ■ ! -f '.■■ . . 
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Pluriel. 

Cuando nosotros hubiéremot tido, quatifl nous aurons été. 

Guando TOtotros habiéreis sido, quand vous aurez éié^ 

Cuando ellos hubieren sido, quand ils auront été. 



» 


INFINITIF. 




PRÉSENT. 


Scr, 


être. 




PRÉTÉRIT. 


Haber sido. 


avoir été. 




PARTICIPE ACTIF. 




Présent. 


SieDdo, 


étant. 




Passé. 


Habiendo sido^ 


, ayant été. 




PARTICIPE PASSIF. 


* 


Masculin. 


Sido, 


été. 




' Féminin. 


Sida, 


été. 
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Conjugaison du verbe auxiliaire 




ESTAR, être. 


INDICATIF. 




PBÉSENT. 


Yo estoy. 
Tu estâs^ 
El esté. 


Singulier. 

je suis, 
tués, 
il est. 




Pluriel. 


Nosotros estamos, 
Vosotros estais^ 
Ellos es tan. 


nous sommes, 
vous êtes, 
ils sont. 




IMPARFAIT. 




Singulier. 


Yo estaba, 
Tùestabas, 
El estaba, 


j'étais, 
tu étais, 
il était. 




Pluriel. 


Nosotros estébamos, nous étions. 
Vosotros estàbais, vous étiez. 
Ellos estaban, ils étaient. 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

Yo estuve,^ je fus. 

Tù estuviste , tu fus, 

El estuvo, il fut. 

Pluriel. 
Nosotros estuvîmos, nous fûmes. 
.Vosoiros estuvisteîs, vous fûtes. 
Ellos estuviéron, ils furent. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 
Yo he estado, fai été. 

Tù bas estado, tu as été. 

El ha estado, il a été. 

Pluriel. 

Nosotros hemos estado, nous avons èUf 
Yosotros habeis estado, vous avez été. 
EUos ban estado, ils ont été. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier. 
Yo hube estado, j'eus été. 

Tu bubiste estado, tu eus été. 
%\ bubo estado, il eut été. 



Digitized byCn OOQ le 



BES TERBES. 

Pluriel. 

Nosotros hubimos estado, nous eûmes été. 
Vosotros hubïâteis estado, vous eûtes été. 
EIlos hubiéron estado, ils eurent été. 

PLUSQUEPARFAIT. 
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Singulier. 



Yo habia estado, 
Tù habias estado, 
ËI habia estado. 



j'avais été. 
tu avais été, 
il avait été. 



Pluriel. 
Nosotros habiamos estado , nous avions été. 
Vosotros habiais estado, vous aviez été. 
Ëllos habian estado, ils avaient été. 





FUTUR SIMPLE. 




Singulier. 


Yo estaré, 


je serai. 


Tùestar^, 


tu seras. 


El estarà. 


il sera. 



PlurieL 
Nosotros estarémos, nous serons. 
Vosotros estaréis, vous serez. 

Ellos estarân, ils seront. 
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FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Yo habré estado, j'aurai été. 

Tù babràs es ta do, tu auras été. 

El babr& estado, il aura été. 

Plur,iel. 

Nosotros habrémos estado, nous aurons été, 

Yosotros babréis eslado, vous aurez été. 

EUos babràn estado, ils auront été, 

CONDITIONNEL, 

PRÉSENT* 

Singulier. 

Yo esiaria ou esli^viera, je serais. 
Tù esiarias ou estuyieras, tu serais, 
El estaria ou estuyiera> il serait. 

Pluriel. 

Jfosotros ettariamo^ ou estuviéramos, nou$ serions, 
Vosotrps estariais ou estuviérais, vous seriez. 

IPXlps estarian ou ettuvieran, (75 seraient, 

- PASSÉ, 

Singulier. 
Yo habria estado, j'aurais été. 

Ta hobrias esta do, tu aurais été. 
El habria ettado, il aurait été. 
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• PlurieL 

Nosotros habriamos estado, nous aurions été. 
Vosotros habriais estado^ vous auriez été. 
Ellos habrian estado, ils auraient été. ' 

Autrement. 

Singulier. 
Yo hubiera estado» j'aurais été. 
Tù hubieras estado» tu aurais été. 
El hubiera estado» il aurait été. 

Pluriel. 

Nosotros hubiéramos estado, nous aurions été. 
Vosotros hubiérais estado» vous auriez été. 
Ellos hubieran estado, ils auraient été* 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 
{Point 4e première personne.) 



Esté tù. 
Esté él. 


sois, 
qu'il soit 




Pluriel. 


Estomos, 
Estad Tosotros, 
Esteu ellos. 


soyons, 
soyez, 
qu'ils soii 
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SUBJONCTIF. 

PBÉSENT. 

Singulier, 

Que yo esté , que je sois. 

Que tù estes, que tu sois. 

Que él esté, qu'il soit. 

Pluriel. 

Que nosotros estemos, que nous soyons. 

Que Yosotros esteis» que vous soyez. 

Que ellos esten, qu'ils soient. 

IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo estuviese, que je fusse. 

Que tû estuvieses» que tu fusses. . 
Que él estuviese, qu'il fut. 

Pluriel. 

Que nosotros estuviésemos, que nous fussions. 

Que vosotros estuviéseis, que vous fussiez. 

Que ellos estuyiesen, quils fussent. 

Autrement. 

Singulier. 
Que yo estuviera, que je fusse. 

Que tù estuvieras, que tu fusses. 

Que él estuyiera, quil fut. 
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Plurtel. 

Que iiosotros estuviéramps^ que nous fussions. 
Que Yosotros estiiyiérais, que vous fussiez. 
Que ellos estuyieran, quik fussevU. 

PRÉTÉBIT. 

Singulier. 
Que yo haya estado» que j'aie été. 
Que tù hayas estado» que tu aies été. 
Que él haya estado, quil ait été. 

Pluriel. 
Quenosotros hayamos estado, quenous ayons été. 
Que vosotros bayais estado, que vous ayez été. 
Que ellos hayaa estado, quiU aient été. 

PLUSQ1JBPABFAIT. 

Que y o hubiese estado , ^ue j 'eusse été. 
Que tù hubieses estado, que tu eusses été. 
Que él hubiese estado, qu'il eût été. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiésemos estado, que nous eussions été. 
Que vosotros hubiéscis estado, gue vous eussiez été. 

Que ellos hubiesen estado, qu'its eussent été. 
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Autrement. 
Singulier. 

Que yo hubiera estado, que f eusse été. 
Que tù hubieras estado, que tu eusses été. 
Que él hubiera estado> qu^il eut été. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiéramos estado, que nous eussions été* 
Que vosotros hubiérais estado, que vous eussiez été* 
Que ellos bubieran estado, qu'ils eussent été. 

FUTUR SIMPLE. « 

Singulier. 

Guando yo estuvîere, quand je serai. 
Guando tù estuvieres, quand tu seras. 
Guando él estuviere^ quand il sera. 

Pluriel. 

Guando nosotros estuviéremos, quand nous serons. 
Guando vosotros estuviéreis, quand vous serez. 

Guando ellos estuvieren, quand its seront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Guando yo hubiere estado, quand f aurai été. 
Guando tù hùbieres estado, quand tu auras été. 
Guando él hubiere estado, quand il aura été. 
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Pluriel. 



Guando nosotros hubiéremos çstado, quand nous aurons été* 
Goando Tosotros hubiéreis esta do, quand vous aurez éti» 
Guando ellos bubieren estado, quand Ut auront été* 





INFINITIF. 




PRÉSENT. 


E8lar> 


être. 




PRÉTÉRIT. 


Haber estado, 


avoir été» 




PARTICIPE ACTIF. 




Présent. 


Estando, 


étant. m> 
Passé. 





Habiendo estado, ayant été. 

PARTICIPE PASSIF* 

Estado, été. 
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CONJUGAISON DES VERBES ACTIFS. 

Première conjugaison. 
AHAR, aimer. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 



Yo.amo, 


j'aime. 


Tù amas. 


tu aimes. 


El ama^ 


il aime. 




Pluriel. 


Nosotfos amamos, 


nous aimons. 


Vq^sotros amaîs, 


vous aimez. 


EUos aman y 


ils aiment. 


IMPARFAIT. 




Singulier. 


Yo amaba. 


f aimais. 


Tù amabas, 


tu aim/iis. 


El amaba^ 


il aimait. 




Pluriel. 


Nosotros amàbamos, nous aimions. 


Yosotros amàbais, 


vous aimiez. 


EUos amaban, 


ils aimaient. 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

Yo amé, j'aimai. 

Tù amaste, tu aimas. 

El amô» il aim^. 

Pluriel. 

Nosotros amàmos, nous aimâmes. 

Vosotros amâsteis, vous aimâtes. 

Ellos amâroD> its aimèrent. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 

Yo he amado, fai aimé. 

Tù bas amado, tu as aimé. 

El ha amado, il a aimé. 

Pluriel. 
Nosotros hemos amado, nous avons aimé. 
Vosotros habeis amado, vous avez aimé. 
Ellos lian amado, ils ont aimé. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier. 

Yo hube amado , j 'eus aimé. 

Tù hubiste amado, tu eus aimé. 
El bubo amado, il eut aimé. 



Digitized byCn OOQ le 



1 08 DES TERBE8. 

Pluriel. 

Nosotros hubimôs amado> nous eûmes aimé. 
Vosotros hubisteis amado, vous eûtes aimé. 
Ellos hubiéron amado^ ils eurent aimé. 

PLUSQUEPARFAIT. ^ 

Singulier. 

Yo habia amado, j'avais aimé. 

Tù habias amado» tu avais aimé. 

El habia amado , il avait aimé. 

Pluriel. 

Nosotros habiamos amado, nous avions aimé. 
Vosotros habiais amado> vous aviez aimé. 
Ellos habian amado» ils avaient aimé. 

FUTUR SIMPLE» 

Singulier. 

Yo amaré, f aimerai. 

Tù amaràs» tu aimeras. 

ÉI amarà» il aimera. 

Pluriel. 
Nosotros amarémos, nous aimerons. 
Vosotros amaréis^ vous aimerez. 

Ellos amaràn^ ils aimeront. 
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FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier, 
Yo habré amado» j'aurai aimé. 

Tù habrâs amado, tu auras aimé. 

El habréramadoy il aura aimé. 

Pluriel. 
Nosotros habrémos amado» nous aurons aimé. 
Yosotros habréis amado, vous aurez aimé. 
EUos habràn amado, ils auront aimé. 

CONDITIONNEL- 
PRÉSENT. 
Singulier. 
Yo amaria ou amara, j*aim>erais. 
Tù amarias ou amaras, tu aimerais. 
El amaria ou amara, il aimerait. 

Pluriel. 

Nosotros amariamos ou amâramos, nous aimerions, 
Yosotros amariais ou amàrais, vous aimeriez, 

EUos amarian ou amaran, ils aimeraient . 

PASSÉ. 
Singulier. 
Yo habria amado, j'aurais aimé. 
Tù habrias amado/ tu aurais aimé. 
El habria amado^ il aurait aimi. 
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PlurieL 

Nosotros habriamos amado, nous aurions aimé.. 
Vosotros habriais amada, vous auriez aimé. 
Elios habrian amado, ils auraient aimé. 

Autrement. 
Singulier. 

Yo hubîera amado, f aurais aimé. 
Tù hubiera$ ^mado, tu aurais aimé. 
El bubiera amado, il aurait aimé. 

Pluriel. 

Nosotros hubîéramos amado^ nous aurions aimé. 
Yosotros hubiéraift amado, vous auriez aimé. 
Ellos hubieraa amado, ils auraient aimé. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 
{Point de première persorme.) 
Ama tù, aime. 

Ame él» qu^il aime. 

Plwiel. 
Amemos, aimons. 

Amad vosotros, aimez. 

Amen eUos, quHls aiment. 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

- Singulier. 

Que yo ame, quej'aimeé 

Que tù âmes, que tu aimes, ; 

Que él ame, qu^il aime. 

Pluriel. 
Que nosotros amemos^ que nous aimions. 
Que Yosôtros ameis, que vous aimiez: 
Que elles amen^ qu'ils aim^ent. 



Que yo amase. 
Que tù amases. 
Que él amase. 



IMPARFAIT. 

Singulier. 

que f aimasse, 
que tu aim^asses. 
qu'il aiméU 

PlurieL 
Que nosotros amàsemos, que nous aimassions. 
Que YOSOtros amàseis^ que vous aimassiez. 
Que elles amasen^ qu'ils aimassent. 

Autrement. 
Singulier, 

que j^ aimasse. 

que tu aim^isses. 

qu'il ain^. 



Que yo amara. 
Que tù amaras, 
Qae él amara» 
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PlurieL 

Que nosotros amâramosj que nous aimassions. 
Que yosotros amàrais^ que vous aimassiez. 
Que elles amairan» qu^ils aimassent. 

PRÉTÉRIT. 

Singulier. 

Que yo haya amadOy que f aie aimé. 
Que tù bayas amado, que tu aies aim4. , 
Que él haya ama4o, qu'il ait aimé. 

Pluriel. 

Que nosotros hayamos amado, que nous ayons aimé. 
Que Tosotros bayais amado» que vous ayez aimé. 

Que ellos hayan amado, qu*iU aient aimé. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 

Que yo hubiese amado, que j'eusse aimé. 
Que tù hubieses amado, que tu eusses aimé. 
Que él hubiese amado, qu'il eût aimé. 

Pluriel. 

Qae nosotros hubiésemos amado, que nous eussions aimé. 
Que vosotros bubiéseis amado, que vous eussiez aimim . 

Que elloi bubiesen amado, qu'Us eussent aimi. 
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Autrement. 
Singulier. 

Que yq huLiera amado, que j'eusse aimé. 
Que tù hubieras amado, que tu eusses aimé. 
Que él hubiera amado, qu*il eût aim4. 

Pluriel. 

Que nosotros hubiéramos amado, que nous eussions aimé. 
Que Tosotros hubiérals amado, que vous eussiez aimé. 
Que ellos babieran amado, qu'ils eussent aimé, 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando yo amare, quand f aimerait 

Cuando tù amares, quand tu aimeras. 
Cuando él amare, quand il aimera. - 

Pluriel. 

Gnando no8otros\amàremo8, quand nous aimerons. 
Cuando vosotros amireis, quand vous aimerez. 

Cuando ellos amaren, quand ils aimeront. 

FUTUR doMPOSé. 

Singulier. 

Caando yohubiere amado, quand f aurai aimé. 
Cuando tùhubleres amado, quand tu aurcts aimé. 
Cuando él hubiere^amado, quand il aura ainU. 
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FlurieL 

Gaandonosotroshubiéremos amado, quand nous aurons aimé. 
Guando Tosotros hubiéreis amado, quand vous aurez aimé, 
Guando ellos hubiercrn amado, quand ils auront aimé. 







INFINITIF. 

PliSENT. 


Amar, 




aimer. 

PRÉTÉRIT. 


Haber amado» 


avoir aimé. 






PARTICIPE ACTIF. 






Préseta. 


Amando, 




aimant. 
Passé. 


Habiçndo 


amado» ayant aimé. 






PARTICIPE PASSIF. 






Masculin. 


Amado> 




aimé. 
Féminin. 


Amada^ 




aimée. 
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Seconde conjugaison. 

TEMER, craindre. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

Singulier, 

Yo temo^ je crains. 

Tù ternes, tu crains. 

El terne, il craint. 

Pluriel. 

Nosotros tememoSy ^ nous craignons* 
Vosotros temeisy vous craignes. 

Elles temen, ils craignent. 

IMPARFAIT. 

Singulier. 

Yo temia» je craignais. 

Tù temias^ tu craignais. 

El temia, il craignait. 

Pluriel. 

Nosotros temïamos, nous craignions. 
Vosotros temiais, vous craigniez. 

Elles temian, ils craignaient. 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 
Yo temï^ je craignis. 

Tù temiste, tu craignis: 

El temiô» il craignit. 

Pluriel. 
Nosotros teaûmos» nous craignîmes* 
Yosotros temisteis, vous craignîtes. 
Elles temiéron, ils craignirent. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 
Yo he temido, fai craint. 

Tù bas temido , tu as craint. 

El hà temido, il a craint. 

Pluriel. 

Nosotros hemos temido» nous avons craint. 
Vosotros habeis temido, vous avez craint. 
EUos ban temido^ ils ont craint. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier. 
Yo bube temido» feus craint. 

Tù bubiste temido, tu eus craint. 
El bubo temido» il eut craint. 



Digitized byCn OOQ le 



DES TERBES. 



117 



Pluriel. 

Nosotros hubimos temido, nous eûmes craint. 
Vosotros hubjsteis temido, vous eûtes craint. 
EIlos hubiéron temido, ils eurent craint, 

PLtSQUEPABFAIT. 

Singulier* 

f avais craint* 
tu avais craint, 
il avait craint. 



Yo habia temido^ 
Tùhabias temido, 
El habia temido, 



Pluriel, 

Nosotros habiamos temido, naus avions craint, 

vous aviez craint, 
ils avaient craint. 



Vosotros habiais temido, 
£llos habian temido, 



Yo temeré, 
Tù temeràs, 
El temeré^ 



FUTUR SIMPLE. 

Singulier, 

je craindrai, 
tu craindras, 
il craindra. 



PlurUl. 
Nosotros temerémos, nous craindrons. 



Vosotros temeréis, 
Ellos temeràn, 



vous craindrez, 
ils craindront. 
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FUTUB COHPOSt:. 

Singulier. 
Yo habré temido» f aurai craint. 

Tû habràs temido» tu auras craint, 

El habrâ iemido» ils aura craint. 

* Pluriel. 

Nosotros habrémos temido, nous aurons craint. 
Yosotros habréis temido» vous aurez craint. 
EUos habràn temido^ ils auront craint. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo temeria, je craindrais. 

Tù temerias, tu craindrais. 

El temeria, il craindrait. 

Pluriel. 

Nosotros temeriamos^ nous craindrions. 
Vosotros temeriais, vous craindriez. 
EUos temerian, ils craindraient. 

Autrement. 

Singulier. 
Yo temiera, je craindrais. 

Tù temieras, tu craindrais. 

El temiera, il craindrait. 
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Pluriel. 

Nosotros temiéramoSf nous craindrions. 
Yosotros temiérais» vou^ craindriez. 
£llos temieran» ils craindraient. 

PASSÉ. 

Singulier. 
To habria temido» j'aurais craint. 
Tù habrias temido, « tu aurais craint. 
El habria temido, il aurait craint. 

Pluriel. 

Nosotros habriamostemido^Tuiu^ aurions craint. 
Vosotros habrïais temido, vous auriez craint. 
Silos habrian temido, ils auraient craint. 

Autrement. 

Singulier. 

Yo hubiera temido, f aurais craint. 
Tu hubieras temido, tu aurais craint, 
El hubiera temido, il aurait craint. 

Pluriel. 

Nosotros hubiéramos temido^nou^ aurionscri 
Yosotros hubiérais temido, ^ous auriez en 
Ellos hubieran temido» ils auraient cra 
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IMPÉRATIF. 

Singulier, 
{Point de première personne.) 

Terne tù, crains* 

Tema él, qu'il craigne. 

Pluriel, 
Temamos, craignons, 

Temed vosotro», craignez. 

Teman ellos, quHls craignent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Que yo tema, que je craigne. 

Que tù temas, ^ue tu craignes. 

Que él tema, quil craigne. 

Pluriel. 
Que nosotros temamos, que nous craignions. 
Que vosotros temais, que vous craigniez. 
Que ellos teman^ qu'ils craignent. 



IMPARFAIT. 

Singulier. 



Que yo temiese. 
Que tù temieses. 
Que él temiese. 



que je craignisse, 
que tu craignisses, 
qu'il craignit. 



Digitized byCn OOQ le 



DES VERBES. 121 

PlurUL 

Que nosoiros temiésemos , qut nous craignisêûms. 
Que Tosotros temiéseis, que vous craignissiez. 
Qae ellos temiesen» qu ils craignissent. 

Autrement. 

Singulier, 

Que yo temiera^ que je craignisse. 

Que iù temieras, que tu craignisses. 

Que él temiera, qu*il craignît. 

Pluriel. 

Que nosotrot temiéramos, que nous craignisiiom. 
Qae vosotros temiérais, que vous craignissiez. 
Que ellos temierao, qu'ils craignissent. 

PRilTÉRIT. 

Singulier. 

Que yo haya temido^ que j^ aie craint. 
Que tiï bayas temido, que tu aies crjaint. 
Que él haya temido, qu'il ait craint. 

Pluriel. 

Que nosotros hayamos temido, que nous ayons craint. 
Que vosotros bayais temido, que vous ayez craint. 

Que ellos bayan temido, qu'ils ment maint. 

6 
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PLUSQVEPABFAIT. 

Singulier, 

Que 70 hubiese temido, que j'eusse craint. 
Que tù hubieses temido, que f eusses craint 
Que él hubiese teoûdo» qu'il eut craint. 

Pluriel, 

Que nosotros hubiésemos temido, q ue nous eussions eraint. 
Que TOSOtroB faubiéseistemido, queevou* eauUz eraint^ 
Que ellos hnbieten temido, qu'ils eussent craint^ 

Autrement, 

Singulier. 
Que yo hubiera temido^ que f eusse craint. 
Que tù hubieras temido, que tu eusses craint. 
Que él bubiera temido, qu'il eut craint. 

Pluriel, 

Que nosotflès hubiéramos temido, que nous eussions craint^ 
Que TOsotroH hubiérais temido, que vous eussiez craint. 
Que ellos hubierau temido, qu'ih eussent craint^ 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Cuando yo temiere, quand je craindrai, 
Cuando tù temieres, quand tu craindras. 
Coando él tQfniere, <fuand il craindra. 
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Pluriel. 

Giiaiido nosotros temiëréme», quand nous craindrons, 
Gaando vosotros tenaiérels, quand vous craindrez, 

Goando ellos temieren, quand ils craindront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Singulier. 

Guando yo hubiere temido, quand j'aurai craint, 
Guando tû hubieres temido, quand tu auras craint, 
Guando él hubiere temido, quand il aura craint. 

Pluriel. 

Guando nosotros hubiéremos temido,9aan<:/ nous aurons craint» 
Guando vosotros hubiéreis temido, quand vous aurez craint, 
Guando ellos hubieren temido, quand ils auront craint, 

. INFINITIF. 

VRÉSENT. 

Temer, craindre. 

Haber temido, avoir eraiiit, 

y ' 

PARTICIPE ACTIF. 

Présent, 
Temiendoy craignant. 

Passé. 
. Habiendo teaiido, ayarU craint. 
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PARTICIPE PASSIF. 




JUaseutin. 


Temido, 


V craint. 




Fitninin. 


Temida, 


crainte. 


T 


roisième conjugaison. 




RECjBiE, recevoir, 




INDICATIF. 


^ 


PBÉSBNT, 




Singulier. 


Yo recibo, 
Tù recibes, 
El recibe, 


je reçois^, 
tu reçois, 
il reçoit. 




Pluriel. 


Nosoif 08 recibimos, nou;s recevons 
Vosotron recibis, vous recevez. 
Ellos recibep , ils reçoivent, 



IMPARFAIT, 

Singulier. 



Yo recibla, 
Tù recibias, 
Élrecitia, 



je recevais, 
tu recevais f 
ilrec^iih 
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PlurieL 

Nosotrosrecibïamos, nous recevions. 
Vosotros recibiaisy votis receviez. 

EII08 recibian, ik recevaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 
Yo recibi^ je reçus. 

Tù recibiste, tu reçus. 

El recibiô; il reçut. 

Pluriel. 
Nosotros recibimos^ nous reçûmes. 
Vosotros recibisteis^ vous reçûtes. 
EUos recibiéron, ils reçurent. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 

Yo he recibido , fai reçu. 

Tù bas recibido, tu as reçu. 

ÉI ha recibido, il a reçu. 

Pluriel. 

Nosotros hemos recibido, nous avons reçu. 
Vosotros habeis recibido^ vou^ avez reçu. 
£ll9shaii recibido^ ils ont reçu. 
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PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Singulier» ^ 

Yo hube recibido, feus reçu, 
Tù hubiste-reeibido^ tu eus reçu. 
El bubo recibido» il eut reçu. 

PlurieL 

Nosotros hubimos recibido» nous eûmes reçu. 

Yosotros hubïsteis recibido» vous eùtesreçu. 

EIlos hubiéron recibido, ils eurent reçu» 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 

Yo habia recibido^ favoris reçu. 
Tù habias recibido» tu avais reçu. 
El habia recibido» il avait reçu. 

Pluriel. 

Nosotros habiamos recibido^ nous avions reçu. 
Yosoirbs habîais recibido» vous aviez reçu. 
EIIos habian recibido^ ils avaient reçu. 

ÇUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

\, je recevrai. 

is» tu recevras. 

, il recevra. 
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PluvieL 
Nosotros recibirémoSy nous recevrons, 
Vosotros recibiréisy vous recevrez/ 
EDos recîbîrân. Us recevront. 

FUTVH COMPOSÉ. 

Singulier. 

Yo habré recîbî4o, j'aurai reçu. 
Tù habrââ recibido^ tu auras reçu. 
El habrà recibido, il aura reçu. 

Pluriel. 

Nosotros habrémos recibido, nous aurons reçu. 

Yosotros habréis recibido, vous aurez reçu. 

EUos habràn recibido, ils auront reçu. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT» 

Singulier. 

Yo recîbîrîa, je recevrais. 

Tùrecîbirîas, tu recevrais. 

El recibiria^ il recevrait. 

Pluriel. 

Nosotros recîbiriamos, nous recevrions. 
Yosotros recibiriais, vous recevriez. 

EUos recibirian, t^ recevraient. 



12$ 



Yo recîhîera, 
Tù recibieraSy 
El recibiera» 



0ES YERBES. 



Autrement. 
Singulier. 



je recevrais, 
tu recevrais, 
il recevrait. 



PluricL 
Nosotros recibiéramos, nous recevrions, 
Vo90tro8 recîbîérais, vous recevriez. 
EHos recibieran^ ils recevraient. 

PASSÉ. 

Singulier. 

Yo habria recibido, j'aurais reçu. 
Tù habrias recibido, tu aurais reçu. 
El habria recibido» il aurait reçu. 

Pluriel. 

Nosotros habriamos recibidOy nous aurions reçu. 
Yo^otros habriais recibido, vous auriez reçu. 
Elles habrian recibido» ils auraient reçu. 

Autrement. 

Singulier. 

Yo hubiera recibido, j'aurais reçu. 
Tù hubieras recibido» tu aurais reçu. 
El b^biera recibido, il aurait reçu. 
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PlurieL 
Nosotroshubiéramosrecibido, nousaurionsreçu. 
Vosotros hubiérais recibido , vous auriet reçu. 
Eilos hubieran recibido, ils auraient reçu. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne.) 

Recibe tû, reçois. 

Reciba él, qu^il reçoive. 

PlurieL 
Recibamos» recevons. 

Recibid vosotros, recevez. 

Reciban ellos^ qu'ils reçoivent » 

SUBJONCTIF. 

^ PRÉSEIVT. 

Singulier. 
Que yo reciba , que je reçoive. 

Que tù recibas» que tu reçoives. 

Que él reciba, qu'il reçoive. 

Pluriel. 

Que nosotros recibamos» ,que nous recevions. 
Que vosotros recibais, que vous receviez. 
Que elles reciban, qu ils reçoivent, 

6 * 
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IMPARFAIT. 

Singulier. 

Que yo recibiese» que je reçuue. 

Que tù recibîeses, que tu reçusses. 

Que él recibiese^ - quUl reçût. 

Pluriel. 

Que nosotros recibiésemos, que nous reçussions. 
Que vosotros recibiéseis» que vous reçussiez. 
Que ellos recibiesen» qu^tls reçussent. 

. Autrement. 
Singulier. 

Que yo recibîera, que je reçusse. 

Que tù recibieras, que tu reçusses. 

Que él recibîera, qu'il reçût. 

Pluriel. ♦. 

Que nosotros recibiéramos» quenous reçussions. 
Que vosotros recibiérais, que vous reçussiez. 
Que ellos recibieran^ quils reçussent. 

PRÉTÉRIT. 

Singulier. 
Que yo haya recibido, que j^aie reçu. 
Que tù bayas recibido, que tu aies reçu. 
Que él haya recibido, qu'Hait reçu. 
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PlurieL 

Que nosotros hayamo& recibido, que nous ayons reçu» 
Que vosotro» bayais recibido, que vous ayez reçu. 

Que ellos bayan recibido, qu'ils aient reçu. 

PLUSQUEPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo hubiese recibido, qm f eusse reçu. 
Que tù hubipses recibido» que tu eusses reçu. 
Que él hubiese recibido, quileût reçu. 

PlurieL 

Que nosotros bubiésemos recibido, que nous eussions reçu,, 
Que vosotros bubiéseis recibido^ que vous eussiez reçu. 
Que ellos bubiesen recibido, qu*Hs eussent reçu. 

Autrement. 

Singulier, 
Que yo hubiera recibido, que f eusse reçu. 
Que tù hubieras recibido, que tu eusses reçu. 
Que él hubiera recibido, quil eût reçu, 

PlurieL 

Que nosotros bubiéramos recibido, que nous eussions reçu. 
Que vosotros bubiérais recibido, que vous eussiez reçu. 

Que ellos hubieran recibido, qu'Us eussent reçu, 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Cunndo yo recibierc , quand je recevrai. 
Cuando tù recibieres, quand tu recevras. 
Cuando él recibiere, quand il recevra. 
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Pluriel, 

duando nosotros recibiéremos, quand nous recevront. 
Guando Tosotros recibiéreis, quand vous recevrez. 

Guando ellos recibîeren,. quand ils recevront. 

FUTUR GOHPOSIÈ. 

Singulier, 
Cuando yo hubiererecibido» quand f aurai reçu. 
Cuando tù hubieres Tûcïhido, quandtuauras reçu, 
Cuando él hubiere recibido, quand il aura reçu. 

Pluriel. 

Guando nosotros hubiéremofrecibido, quand nous aurons reçu. 
Guando yosotros hubiéreis recibido, quand vous aurez reçu. 
Guapdo ellos hubieren recibido» quand ils auràni reçu. 

INFINITIF. 

PRÉSENT. 

Recîbfr, recevoir, 

PRÉTÉRIT. 

Haber recibido, avoir reçu,. 

. PARTICIPE ACTIF. 

Préêetit. 
Recibiendoj recevant. 

Passé, 
Habiendo recibido^ ayant reçu* 
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PABTICIPB PASSIF. 

Masculin. 

reçu. 
Féminin. 

reçue. 
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CONJUGAISON DES VERBES PASSIFS. 

Il n'y a qu'une seule conjugaison pour tous 
les verbes passifs ; c'est le verbe ser, être, dans 
tous ses temps, auquel on ajoute le participe pas- 
sif du verbe dont on veut former le passif. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

je suis aimé, 
tu es aimé, 
il est aimé. 



Yo soy amado/ 
Tù ères amado» 
El es amado. 



Pluriel. 

Nosotros somos amados» nous sommes aimés. 
Yosotros sois amados, vous êtes aimés. 
Elles son amados, ils sont aimés. 

* Ce participe varie pour le féminin et pour le pluriel, 
conformément à la règle de la formation des genres et des 
nombres dans les adjectifs» 
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Ainsi de suîte pour les autres temps; et l'on 
, peut conjugqer de même ser temido, être craint; 
ser recibido , être reçu; ser endurecido, être 
endurci 9 etc. 

CONJUGAISON DES VERBES NEUTRES. 

En français les verbes neutres se conjuguent, 
dans les temps composés , les uns avec le verbe 
auxiliaire avoir. Ex. j'ai dormi, j'ai marché; 
les autres avec le verbe auxiliaire être. Ex.jesuis 
tombé, je suis arrivé. En espagnol tous les ver- 
bes neutres se conjuguent dans les temps com- 
posés avec le verbe auxiliaire liaber, on dit jo 
he dormido , j'ai dormi ; yo he llegado , je suis 
arrivé ;johe caido , je suis tombé , etc. La conju- 
gaison des verbes neutres est entièrement sem- 
blable à celle des verbes actifs ; et les verbes 
amarj temer et recibir, que nous avons donnés 
pour modèles de la conjugaison des verbes actifs^ 
peuvent également servir de modèles pour la 
conjugaison des verbes neutres. 

CONJUGAISON 
DES VERBES PRONOMINAUX. 
Les verbes pronominaux se conjuguent en 
espagnol comme en français, avec les pronoms 
fTie, me; te, %e;se, se; nos,no}j^, et os^ vous. 
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En français les verbes pronominaux se con- 
juguent dans les temps composés avec le verbe 
auxiliaire être» ser; en espagnol ils se conjuguent 
avec le verbe auxiliaire kaber^ avoir. Les verbes 
pronominaux espagnols se conjuguent donc en- 
tièrement comme les verbes actifs, il ne s'agit 
que d'ajouter au verbe actif les pronom me» tc^ 
se, nos, os, de la manière suixanle : 

LisoNJEARSE, sc flatter. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier» 

Yo iae lisonjeo, je me flatte. 

Tù te lisonjeas, tu te flattes. 

ÉI se lisonjea, Use flatte. 

Pluriel. 
Nosotros nos lisonjeamos, nous nous flattons. 
Yosotros os lisonjeais, vous vous flattez. 

Ellos se lisonjean, Us se flattent. 

' IMPARFAIT. 

Singulier. 

Yo me lisonjeaba, je me flattais. 

Tù te lisonjeabas» tu te flattais. 

El se lisoQJeaba» il se flattait. 
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Pluriel. 



Nosotros nos lisonjeàbamos^ njous nous flattions. 
Vosotros os lisoDJeâbais^ vous vous flattiez. 
Ellos se lisoDJeaban, * ils se flattaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier, 

Yo me lisoDJeé, je me flattai. 

Tù te lisoDJeaste, tu te flattas. 

El se lIsonje6^ il se flatta. 

Pluriel. 
Nosotros nos lisonjeàmos, nous nous flattâmes. 
Yosotros os lisonjeàsteis» vous vous flattâtes. 
EUos se lisonjeàron, ils se flattèreîit. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Singulier. 

Yo me he lisonjeado, je me suis flatté. 
Tù te has lisonjeado, tu t'es flatté. 
ËI se ha lisonjeado, il s' est flatté. 

PlurieL 

Nosotros nos hemos lisonjeado, nous nous sommes flattés, 
Vosotros os habeis lisonjeado, vous vous êtes flattés. 
EUos se han lisonjeado. Us se sont flattés. 
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PBÉTÉBIT ANTÉBIEUB. 

Singulier. 
Yo me hube lisonjeado» je me fus flatté. 
Tu te hubiste lisonjeado, tu te fus flatté. 
El se hubo lisonjeado, - il se fut flatté. 

Pluriel. 

NoAotros 008 hubimos lisonjeado, nous nous fûmes fUtUs. 
Vosotro» 08 hubisteis lisonjeado, vous vous fûtes fUttis. 
Ellos se hubiéron lisonjeado, ils se furent flattés. 

PLUSQVEPÀBFAIT. 
Singulier. 

Yo mû habia lisonjeado» je m'étais flatté. 
Tû te habias lisonjeado, tu t'étais flatté. 
El se habia lisonjeado, il s[était flatté. 

Pluriel. 

Nosotros nos habiamos lisonjeado, nous nous étions flattés. 
Yosotros os habiais lisonjeado, vous vous étiez flattés, 

Ellos se habian lisonjeado, ils s^étaient flattés. 

FUTUR SIUPLB. 

Singulier. 
Yo me lisonjearé, je me flaïterai. 

Tù te lisonjearis, tu te flatteras. 

ËI se lisonjearâ, il se flattera. 
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PUxrUL 

Nosotros nos llsonjearéœos» nom nom flaturans. 
Vosolros os lisoDJearéis» vous vous flatterez. 
Ellos se lisonjear&a» ils se flatteront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

, Singulier. 

To me babré Usonjeado» je me s&rai flatté. 
Tù te habràs lisonjeado^ tu te seras flatté. 
El se habrà lisonjeado, il se sera flatté. 

Pluriel. 

llosotros nos habrémos lisonjeado» nous nous serons flatiét» 
Yosotfos os habréis lisonjeado, vous vous serez flattés. 

CII08 se habr^n lisonjeado. Us se seront flattés. 

CONDITIONNEL. 

PBÉSENT. 

Singulier. 

Yo me lisonjearla, je me flatterais. 
Tù te lisoDJearias, tu te flatterais. 

El se lisonjearia, il se flatterait. 

Pluriel. 

^ Tf osotros nos lisonjeariamos, nous nous flatterions. 
Yosotros os lisonjeariais, vous vous flatteriez, 

Ellos se lisonjearian. Us se flatteraient. 
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AutremeDt. 

Singulier. 

Yo loe lisoQjear^» je me fUmeraiê. 

Tù te lisonjearas^ tu te flatterais. 

ËI se lisonjeara, il se flatterait. 

Pluriel. 

Nosotros nos lisonjeàramos, nom nous flatterions. 
Vosotros os lisonjàerais, pous vous flatteriez» 

Ellos se lisonje^ran, ils se flatteraient. 

Singulier. 

Yo me habria llsonjeado» je me serais flatté. 
Tù te habrîas lisonjeado, tu te serais flatté. 
El se habria fisonjeado» il se serait flatté. . 

Pluriel. 

Nosotros nos habriamos lisonjeado, nous nous serions flattés.. 
Vosotros os habriais lisonjeado, vous vous seriez flattés. 

Ellos se habrian lisonjeado. Us se seraimi flattés. 

Autrement. 
Singulier. 

To me hublera Ilsonjeado, je me serais flatté. 
Tù te hubieras lisonjeado, tu te serais flatté. 
El se hubiera Usonjeado, il se serait flatté. 
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Pluriel. 

Nosotros nos hubiéramos lisonjeado» nous nous serions flattés^ 
Vosotros 08 hubiéraif lisonjeado, vous vous seriez flattée, 
EUos se hubieran lisonjeado,] its se seraient flattés» 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne. ) 

Lisonjéate» ftatt&-toi. 

Lisonjéese, f u'tï se flatte. 

Pluriel. 

LisonjeémonoSy flattons-nous. 

Lisonjéaos» flattez^ous. 

Liionjéense, qu'ils se flattent. 

SUBJONCTIF. 

PBÉSENT. 

Singulier. 

Que 70 me lisonjee» que je me flatte. 
Que tù te lisonjees^ que tu te flattes. 
Que él se lisonjee» qu'il se flatte. 

Pluriel. 

Que nosotros nos lisonjeamos, que nous nous flattions. 
Que vosotros os lisonjeeiS) qde vous vous flattiez. 

Que ellos se llsonjeen, qu'ils se flattent. 
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IMPARFAIT. 

Singulier, 

Que yo me lisonjease, quù j6 me fèiHasêê, 
Que tù te lisoDJeases, que tu te flatt€US68. 
Que él se lisonjease, qu'il se flattât. 

Pluriel. 

Qne no8Otr03 nos lisonje^semos, que nout nous flattassûmt. 
Que Tosotros os lisonjeàseis, que vous vous flattauiet. 
Que ellos se lisonjeasen, qu'Us se flattassent. 

Autrement. 

Singulier. 
Que yo me lisonjeara, que je me flattasse. 
Que tù te lisonjearas, que tu te flattasses. 
Que él se lisonjeara, qu'ils se flattât. 

Pluriel^ 

Que Qosotros nos lisonjeàramos, que nous nous flattassions, 
Qae Tosotros os lisonjeàrais, que vous vous flattassiez. 

Que ellos se lisonjearati, qu'ils sp flattassent, 

PRÉTÉRIT. 

Singulier. 

Que yo me haya lisonjeado, que je me sois flatté. 
Que tù te bayas lisonjeado, que tu te sois flatté. 
Que él se haya lisonjeado, qu'il se soit flatté. 
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Pluriel. 

Que nosotros nos hayamoslisonjeadà, que nout nous toyons\ ^^ 
Que Tosotros os hayais lison jeado, que vous vous soyez \ z^ 
Que€lio8 sehayanlîBOiijeado, ' ^u* Us se soient )^ 

PLUSQimPAllFAlT. 

Singulier, 

Que yo me hubiese lisonjeado, que je me fusse flatté. 
Que tû te faubieses lisonjeado, que tu te fusses flatté. 
Que él de hubiese litronjeado, qu'il se fût flatté. 

Pluriel. 

Que nosotros nos hubiésemos lison- que nous nous fussions 
jeado, flattés. 

Que vosotros os hubiéseis lisonjea- que vous vous fussiez 
da, flattés. 

Que eflos se hubiesen lisonjeado, q u'Us se fussent flattés. 

Autrement. 
Singulier. 

Que yo me hubiera lisonjeado, que Jiwe ftisse flatté. ' 
Que tû te hubieras lisonjeado, que ta te fusses flatté.- 
Que èl «e btibiera lisonjeado, qi^il se fût flatté^ 

Pluriel, 

Que nosotros nos hubiéranios lisôn^ que nous nous fussions 
jeado, flattés. 

Que Tosotros os liubîérais ^lisonjea- que vous vous fussiez 
do, flattés. 

Que ellos se'hiibieràn fisdbjèctdo, qu'Us se' soient fUxîtès, 
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FUTUB SIMPLE. 

Singulier,' 

Cuando yomellsonjeare, quand je me flatterai. 
Cuando ta telisonjeares^^tMincf tu te flatteras» 
Cuando él se lisonjeare, quand il se flattera^ 

Pluriel. 

Cuando nosotros nos lisonjeiremotyçaaiu/ nous noutfhiHeanmit. 
Gaando Tosotros os llsonjeâreis, quand vous vous fkatgra, 
(Quan4o ellos se llBonjéarën, quand Us so flatteront» 

FUTUR COMPOSÉ, 

Singulier. 

Cuando yo me hnbiere Hsonjeado, quand je me serai flatté. 
Cuando tù te hubieres lisonjeado, quand tu te seras flatté, 
Cuando él se hubiere lisonjeado, quand il se sera flatté. 

Pluriel. 

Cuando nosotros nos bubiéremos quand nous nous serons 
lisonjeado, flattés. 

Gaando Tosotros os hubiéreis lison- ~ quand vous vous serez 
jeado, flattés. 

Cuando ellos se hubiercn tîéonjea- quand Us se seront flat' 
do, Ui. 
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INFINITIF. 

PRÉSENT. 

LisoDJearse, se flatter. 





PRÉTÉRIT. 


Haberse lisonjeado, s'être flatté. 




PARTICIPE ACTIF. 




Présent. 


LisoDJeàadose^ 


se flattant. 




Passé. 


Habiéndose lisonjeado, s'étant flatté, 




PARTICIPE PASSIF. 




Masculin. 


Lisonjeado, 


flatté. 




Féminin. 


Lisonjeada, 


flattée. 



Remarques. 
1®. tes pronoms me, te^ se, nos^ os doivent 
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se placer après le verbe à l'impératif» à l'iniSnitif 
et au participe ; dans les temps composés ils se 
mettent avant l'auxiliaire» et dans les temps sim- 
pies ils précèdent ou ils suivent le verbe» mais 
ordinairement ils le précèdent. 

â"". Lorsque les pronoms me, te, se, nos, os 
suivent. le verbe, ils s'unissent avec lui» de ma-^ 
nière à ne former qu'un seul mot ; alors la pre- 
mière personne du pluriel de chaque temps perd 
son s finale, et la seconde personne du pluriel 
de l'impératif son d final. Ex. yo me lisonjeo 
ou lisonjéoms, je me flatte ; nosotros fios lison- 
jeamos ou lisonjeàmonos, nous nous flattons; 
Itsonjeém^onos, ûaiions-nous; lisonjéaos, flattez- 
vous. Cependant on. dit idos, allez-vous-en* 

5\ En espagnol de même qu'en français» 
presque tous les verbes actifs peuvent devenir 
Tcrbes pronominaux. par l'adjonction des pro- 
noms me, te, se, etc. 

Règles générales de la formation des temps, 

I. — TEMPS SIMPLES. 

Les temps simples des verbes se forment du 
présent de l'infinitif^ en changeant la finale ca- 

' 7 
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ractérislique de la conjugaison de la manière 
suivante : 



MODES. 


TEMPS. 


i^enar. 


a» en «r. 


5* en tr. 




< 


o, 


o* 


0, 






as, 


es, 


es, 




PAÉSENT. 


fa» 
amos. 


e, 
emo», 


e. 






ais, 


eis. 


is. 






L»=- 


en*. 


CD. 



IMPAKFÀIT. 



H 
25 



1^ 
O 



se 

O 



:aba^ 

abas, 
, aba, 

àbamos, 

àbais, 
\^aban. 

Îé, 
aste, 
émos, 
âsteis, 
àron. 

*ré, 

aràsy 

arà, 

arémos, 

aréis, 

aràn. 



1« PâÉSBNT. 



la, 

ias, 

ia, 

iamos, 

iais, 

ian. 

iste, 

i6, 

imos, 

isteis, 

iéron. 

eré, 

eràs, 

eri, 

erémos, 

eréis, 

er^n. 



raria. 


eria. 


anas. 


crias, 


aria. 


ena, 


ariâmos, 
ariais. 


erfamos, 
eriaisj 


arian. 


erian. 



2* PRÉSENT. 



[ara, 
I aras, 
rara, 
\ âramos, 
làrais, 
laran. 



lera, 

ieras, 

iera, 

iéraœos, 

iérais, 

ieran. 
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IMPÉRATIF. 



H 

o 

P 
c/5 



PKSSIMT. 



IMPARFAIT. * * 




aec. 


iese, 


ases, 


iescs, 


asc, 

àsemos, 

àseis, 


Ai 


asen. 


ieaen. ) 



are. 


iere, 


ares» 


ieres. 


are, 


iere, 


àremos, 


iéremos, 


àreis, 


iéreis, 


aren. 


ieren. 



PRESE1«IT. 



ar. 



lese, 

îeies, 

iese, 

iésemof, 

îéseisi 

îesen. 

iere, 

ieres, 

iere, 

iéréis, 
ieren. 

lir. 



g /pARTiciPi ACTIF, (ando, iendo, Uendo. 

S I 

s (^PARTICIPE PASSIF. I ado, jido, jido. 



II. — TEMPS COMPOSÉS. 

Les temps composés sont dans riodicatif le 
prétérit indéfini^ le prétérit antérieur, le plus- 
queparfait, et le futur compoêé; dans le condi- 

* L'autre imparfait est semblable au second présent du 
conditionnel. 
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tionnel, le premier, et le second passé; dans le 
subjonctif^ le prétérit, le premier et le second 
y>lusqueparfait et le futur composé; et dans l'in- 
finitif, le prétérit et le participe actif passé. 

Le prétérit indéfini se forme du présent de 
l'indicatif du verbe au^liaire haber et du parti- 
cipe passif du verbe que l'on conjugue. 

Le prétérit antérieur se forme du prétérit dé- 
ûai du verbe haber et du participe passif du verbe. 

Le plusqueparfait se forme de l'imparfait de 
l'indicatif du verbe haber et du participe passif 
du verbe. 

Le futur composé de l'indicatif se forme du 
futur simple du yerbe haber et du participe 
passif du verbe. 

Le premier et le second conditionnel passé se 
forment du premier et du second conditionnel 
présent du verbe haber et du participe passif du 
verbe. 

Le prétérit du subjonctif sq forme du présent 
du subjonctif du verbe haber et du participe 
passif du verbe. 

Le premier et le second plusqueparfait du 
subjonctifs forment du premier et du second 
imparfait du subjonctif du verbe haber et du 
participe passif du verbe. 

Le futur composé du subjonctif se forme du 
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futur simple du subjonctif du verbe haber et du 
participe passif du verbe. 

Le prétérit de C infinitif %g form^ du présent 
de l'infinitif du verbe haber et du participe passif 
du verbe. 

Le participe actif pa^sé se forme du participé 
actif présent du verbe haber et du participe 
passif du verbe. 

VERBES IRRÉGULIERS. 

Les verbes irréguliers sont ceux qui s'éloignent 
en quelque point des règles générales de la forma- 
tion des temps. Comme rirrégularité desvçrbesne 
porte jamais sur les temps composés, il ne sera 
question ici que des temps simples ; et pour en 
simplifier la conjugaison^ nous ne donnerons en 
entier que peux qui renferment des irrégularités» 
les autres pouvant se former facilement d'après 
les modèles des conjugaisons et les règles géné- 
rales de la formation des temps. 

LISTE DES VERBES IRRÉGULIERS. 

Première conjugaison. 

1*. Àcertar, réussir, 

^•. Àeostar, coucher. 

3*. Andar, a4ler. 
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4*. Dar, donner. 

S\ Estar, être. 

6*' Jugar, jouer. 

7*. Les verbei terminés en car. 
8'. Les verbes terminés eu gar. 

Seconde conjugaison, 

9'. Absolver, absoudre, 

monter, 
contenir, 
tomber, 
avoir, 
pouvoir. 
m>ettre. 
vouloir^, 
savoir, 
être, 
avoir. 



lo*. Ascender, 

ll^ Gaber» 

i2'. Caer, 

i3*. Haber, 

i4*- Poder, 

i5'. Poner, 

i6'. Querer^ 

17*. Saber, 

i8*, Ser, 

ig^. Tener, 

20*. Traer, 

2i'. Valer, 

22'. Ver, 

23*. Les verbes terminés en cer, 

24^ Les verbes terminés en acer^ ecer, ocer. 

25\ Hacer, faire. 

26*. Cocer, cuire. 

27*. Les verbes terminés en ger. 

28"*. Les verbes terminés en eer. 



porter, 
valoir, 
voir. 
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Troisième conjugaison. 

VQ*. Asîr, saisir, 

3o*. Decir, dire. 

3i*. Delmquir, manquer, 

3:â*. Dormir, dormir. 

55*. Ir, aller. 

34*- Oit, entendre. 

35*. Pedir^ demander. 

36*. Salir, MDrtîr. 

37'. Sentir, sentir. 

38'. Venir, t;entr. 

Sg^. Les verbes terminés en uir. 
4o*. Les verbes terminés en cir. 
/^i\ Les verbes terminés te tioti*. 
42** Les verbes terminés en gir. 

P'i'cmtérc confugaison. 

l^ ACBBTAR, réussir. 

Ce verbe n'a d'autre irrégularité que d,'ajouter 
un i devant Ye au trois personnes du singulier et 
à la troisième personne du pluriel du présent de 
l'indicatif et du subjonctif, ainsi qu'aiM: de«ix 
. personnes du singulier et à la troisième persMDe 
du pluriel de Timpératif. 
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Yo acierto, 
Tù aciertas^ 
El acierta, \ 



INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier, 

je réussis, 
tu réussis, 
il réussit» 



Pluriel. 

Nosotros acertamos, nous réussissons. 
Vosotros acertaîs, vous réussissez. 

EUos aciertan, ils réussissent. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne.) 
Àcîerta tù, réussis. 

Aciérie él, ^u'il réussisse. 



Pluriel. 



Acerteptos, 
Acertad, 
Acierten ellos. 



réussissons, 
réussissez, 
qu'ils réussissent. 
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Que yo acierte, 
Que tù aciertes» 
Que a acierte. 



SUBJONCTIF. 

PBÉ8ENT. 

Singulier^ 

que je réfjuêisse. 
que tu réussisses, 
qu^ il réussisse. 

Pluriel. 

Que aosotros acertemos, que nous réussissions. 
Que vosotros acerteb, que vous réussissiez. 
Que elles acierten» quHls réfississenu 

Les verbes suivans ont la même irrégularité : 

Acrecentar, augmenter; acrecienta.* 

Adestrar, rendre adroit; adiestra. 

Aleotar, encourager; alienta. 

Apacentar, repattre; apacienta. 

Apretar, serrer; aprieta. 

Arrendar, prendre à ferme; amenda. 

Asentar, asseoir; asienta. 

Aserrar, scier; asierra. 

Asestar, viser; asiesta. 

Atentar, attenter; atienta. 

Aterrar, terrasser; atierra. 



* Nous avons placé dans cette liste, à côté de l'infinitif de 
chaque verbe, la troisième personne du singulier du présent 
de l'indicatif, afin de ne laisser aucun doute sur la manière 
dpnt s'opère l'irrégularité. Cette remarque s'applique à 
toutes les listes suivantes. 

7* 
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Atetttr, 


remplir; 


atjesta. 


AtniTefar» 


trûVêTêêr; 


atraviesa. 


ATentary 


i»§Hiêr: 


avienta. 


Aveiitarte, 


^enfuir; 


aviéntase. 


Galentar, 


chauffer; 


calienta. 


Cegir, 


aveugUr; 


ciega. 


GerrâTy 


fsriMt; 


cierra. 


Gimenttr, 


timmteti 


cinaienta. 


Gomeniar, 




coaàiensa. 


GoncerUr, 


eaneeirîtr; 


concierta. 


Gonfesar, 


avouer; 


confiera. 




entamer; 


decîenta. 


Denegar, 


nier; 


deniega. 


Derrengar, 


iretHter; 


derrienga. 


Desacertar, 


te tremper; 


desacierta. 


Desalantar, 


décourager; 


desalienta. 


Desapretar, 


detsgrrer; 


deaaprieta. 




inquiéter; • 


desasosiega. 


Desatentar, 


troubler; 


desalienta. 


Desconcertar, dérangor; 


desconcîerta. 


Desempedrar, 


» dépaver; 


desempiedra. 


^Defencerrar, 


mettre en liberté; 


dçsencierra. 


Desenterrar, 


déterrer: 


desentierra. 


Deshelar, 


dégeler; 


deshiela. 


Dfsherrar, 


déferrer; 


deshierra. 


Deamembrar, 


démembrer; 


desmiembra. 


petpedrar. 


épierrer; 


despiedra. 


Despernar, 


couper lesjambet; 


despierna. 


Déspertar, 


réveiller; 


despierta. 


De«plcgar. 


déplier; 


detpliega. 


Desterrar, 


eoùiler; 


deitiefra. 


Dezmar, 


Mmer; 


dlesma. 


Empedrar, 


paver; 


empMdra. 


Empezar, 




empieia. 


Encerrar, 


enfermer; 


cncierra. 
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i! 


Encengar, 


meensêr; 


(itaciensa* 


Encoméndais» 


recommander; 


•encomiçirda. 


Encubertar, 


wuvrir d'une couverture; 


encubierta. 


EnmeBdajB, 


corriger; 


etiimeitdà. ^ 


Ensangrentetr» éntangianicr; 


«nsangrientii. 


Enterrar, 


'enterrer; 


«ntierra. 


Errar, 


errer; 


3nerra. 


Escarmentar, 


tùrriger; 


evcarmieiita. 


Estregar, 


frotter; 


estriega. 


Fregar, 


laver; 


friega. 


Gobernar, 


gouverner; 


gobiema. 


Helar, 


geler; 


biela. 


Hftrrar, 


ferrer; 


hierra. 


Infernar, 


damner; 


infierna. 


loTemar, 


hiverner; 


invierna. 


Manifestar, 


manifester; 


manifiesta. 


Mentar, 


mentionner; 


mienta. 


Merendar, 


goûter; 


merienda. ' 


Ncgar, 


nier; 


niega. 


Ncvar, 


neiger; 


nieva. 


Pensar, 


penser; 


piensa. 


Peroiquebrar, 


couper les Jambes; 


peroiquiebra. 


Plegar, 


plier; 


pliega. 


Qaebjar, 


rompre; 


quiebra. 


Recomendar, 


recommander; 


recomienda. 


Kcgar, 


arrotift; 


riega. 


Remendar, 


rapiécer; 


remi^da. 


Renegar, 


renier; 


reniega. 


Requébrar, 


cajoler; 


re quiebra. 


Retemblar, 




Retentar, 


menacer de rechute; 


retienta. 


Reventar, 


cfever; 


revienta. 


Segar, 


faucher; 


siega. 


Sembrar, 


semer; 


siembra. 


Sentarse, 


s'asseoir; 


siéntase. 
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Sc^wr, 


icier; » 


sierra. 


Sosegar, 


reposer; 


sosiega. 


Sotemr, 
SubariHBndar, 


mfouhi 


sotierra. 


sous-afferm$r; 


subarrienda, 


TembUr, 


trembUr; 


tiembla. 


Tçntar, 


tenter; 


tienta. 


Trasegar, 


transvaser; 


trasicgg. 


Tropesar, 


brancher; 


tropiesa. 



2", AcosTAR, coucher. 

Ce verbe change o enuc dans les personnes 
et les temps où le verbe (iceriar prend un t de- 
vant l'e. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. ' 

Yo acuesto, je couche. 

Tù acuestas, tu couches, 

El acuesta » il couche. 

Pluriel. 

Nosotros acostamos, nous couchons. 
Yosotros acostais, vous couchez. 

EUos acuestan^ • ils couchent. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne.) 
Acuesta tùl couche. 

Acueste él, qu'il couche. 
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Pluriel. 

couchons» 
couchez, 
qu'ils couchent. 



i57 



SUBJONCTIF. 

PBÉSENT. 

Singulier. 

que je couche, 
que tu couches, 
qu'il couche. 

Pluriel. 
Que nosotros acostemos, que nous couchions. 
Que Tosotros acosteis, que vous couchiez. 
Que ellos acuesten, qu^ils couchent. 

Les yerbes suivans ont la même irrégularité : 



Que yo acueste, 
Que tù acuestesy 
Que él acueste, 



Acordar, 


convenir; 


acuerda. 


Acordarse, 


te souvenir; 


acnérdase. 


Agorar, 


augurer; 


agttera. 


Almorzar, 


déjeuner; 


almuerza. 


Amolar, 


aiguiser; 


amaela. 


Aporcar^ 


enchausser; 


apuerca. 


Aportar, 


aborder; 


apuerta. 


Apostar, 


parier; 


apuesta. 


Aprobar, 


approuver; 


apraeba. 


Asolar, 


ravager; 


asuela. 


A$oldar, 


soudoyer; 


asuelda. 


A^onar^ 


mettre les sons d*aecord; 


assena. 



Digitizèd by LjOOQIC 



i58 

ÀTergoDzar, 

Golar, 

Colgar, 

Gomprobar, 

Goncordar, 

Gonaolar, 

Gonsonar, 

Gontar, 

Gostar, 

DegoUar, 

Demostrar, 

Benostar, 

Desacordar, 

Desaprobar, 

Deâcqflar, 

Descolgar, 

Desconsolar, 

DescoUtàr^ 

Desengrolàl') 

Desflocar, 

Desfogar, 

Desolar, 

DesoUar, 

Desovar, 

Despoblar, 

Destrocar, 

Desvergonzarseï 

Emporcar, 

Encordar, 

Encontrar, 

Engrosar, 

Enrodar, 

Bsforzar, 

Forzar, 

Holgar, 



DES TERBES. 

faire honte; 

eouUr; 

suspendre; 

prouveH'i 

aeêorder; 

consoler; 

s'aeeoréer; 

compter; 

coûter; 

décapiter; 

démontrer; 

injurier; 

être diseoYdant ; 

désapprouver; 

surpasser en hauteur: 

décrocher; 

désoler; 

escompter; 

dégrossir; 

effihri 

jeter son feu; 

désoler; 

éeorcher; 



averg&enza. 
cuela. 
cuelga. 
coinpru«ba. 
concuerda . 
coDSuela. 
consuena. 
cnenta. 
cuesta. 
degûella. 
demuestra. 
denuesta. 
desacverda. 
desaprueba. 
descuella. 
descuelga. 
desconsuela. 
descuenta. 
dftsengruesa. 
desflueca. 
desfuega. 
desuela. 
desuella. 
frayer{en parlant dies potssons) desueva. 



dépeupler; 

défaire un troc; 

perdre toute pudeur; 

salir; 

garnir de cordes; 

rencontrer; 

grossir; 

rouer; 

animer; 

forcer; 

te reposer; 



despuebla. 

destrueca. 

dcsverg&énzase. 

empuerca. 

éncuerda. 

encuentra. 

engirnesa. 

enraeda. 

etfuerza> 

fnerza. 

hnelga. 
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Hollar, 


fouler; 


hueUa. 


Mostrar, 


monîtvr; 


muestca» 


Poblar. 


peupler; 


puebla. 


Probtr, 


prouver; 


prueba. 


Becordar, 


rapptltr; 


recuerda. 


Becordarse, 


se souvenir; 


recuérdase. 


Becostarse, 


se coucher sur un côté; 


recuéstase. 


Beforzar, 


renforcer; 


refuerza. 


Begoldar, 


roter; 


reg&elda. 


BenoTar, 


renoû¥ek*'i 


renueta. 


Beproliar, 


réprouvée: 


reprueba. 


Bescontrar, 


compenser; 


rescuentra. 


BesoUar, 


souffler; 


resaella. 


Besonar, 


résonner; 


resuena. 


Bevolar, 


voler de nouveau; 


reTuela. 


Bevolcarse, 


H vautter; 


reTuélcase. 


Bodar, 


rouler; 


rueda. 


Bogar, 


prier; 


ruega. 


Soldar, 


souder; 


suelda. 


Soltar, 


délier; 


suelta. 


Sonar, 


sonner; 


suena. 


Sonarse, 


se moucher; 


suénase. 


Sonar, 


rêver; . 


suena. 


Tostar, 


rôtir; 


taesta. 


Trascolar, 


filtrer; 


trascuela. 


Trascordarse, 


oublier; 


trascuérdase 


Traaonar^ 


rêver; 


trasuena. 


Trocar, 


troquer; 


trueca. 


Tronar, 


tonner; 


truena. 


Volar, 


voter: 


vuela. 


Volcar, 


bouleverser;' 


vuelca. 
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3'. ANDAR, aller. 
INDICATIF. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

Yo anduve, j'allai. 

Tù anduviste, tu allas. 

El anduYO, il alla. 

Pluriel. 
Nosotros anduvimos, nous allâmes. 
Vosotros anduvïsteis, vous allâtes. 
EUos anduTÎéron, ils allèrent. 

CONDITIONNEL. 

2* PRÉSENT. 

• Singulière, 

Yo anduviera, , f irais. 
Tù anduvieras, tu irais, 

Èi anduviera, il irait. 

Pluriel. 

Nosotros anduviéramoSy nous irions. 
Vosotros anduviérais^ vous iriez. 
Ellos anduvieran, ils iraient. 
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SUBJONCTIF. 

. 1*' IMPARFAIT. 

Singulier, 

Que 70 anduviese» que j'allasse. 

Que tù anduyieses, que tu allasses. 
Que él anduviese, quHÏ allât. 

Pluriel, 

fQuenosotros anduviésemos, que nous allassions. 
Que yosotros anduTiéseis, que vous allassiez. 
Que ellos anduyiesen» qu'ils allassent. 

Le second imparÊiit est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando 70 anduyiere, quand f irai. 
Cuando tù anduyieres, quand tu iras. 
Cuando él anduyiere, quand il ira. 

Pluriel. 

Cuando nosotros anduTiéremos, quand nous irons. 
Cuando Tosotros anduviéreis, quand vous irez. 
Cuando ellos anduTiéren, quand ils iront. 
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4' 


\ DAB, donner. 




INDICATIF. 


■ 


PBÉSENT. 


Yo doy,* 
Tù das, 
Élda, 


Singulier, 

je donne, 
tu donnes, 
il donne. 




Pluriel. 


Nosotros damos, 
Yosotros dais, 
Eilos dan. 


nous donnons, 
vous donnez, 
ils donnent. 


PftÉTÉBIT DiFINI. 


Yo di, 
Tù diste, 
Éldiô, 


Singulier, 

je donnai, 
tu donnas, 
il donna. 




Pluriel. 


Nosotros dimos, 
VosotPos disleis, 
Eilos diéron. 


nous donnâmes, 
vous donnâtes, 
ils donnèrent. 


* Autrefois do. 
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CONDITIONNEL. 




2* PRÉSENT. 




Singulier, 


Yo diera. 


je donnerais. 


Tù dieras. 


tu donnerais. 


ËI diera. 


il donnerait. 



i63 



Pluriel. 
Nosotros diéramos» nous donnerions. 
Yosotros diéraisy vous donneriez. 

£Qos dieran^ ils donneraient. 

SUBJONCTIF. 

1** IMPARFAIT. 

Singulier. 

Que 70 dièse y que je donnasse. 

Que tû dièses, que tu donnasses. 

Que él dièse, qu'il donnât. * 

Pluriel. 

Que nosotros diésemos, que nous donnassions. 
Que vosotros diéseis, que vous donnassiez. 
Que ellos diesen» qu^ ils donnassent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 
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FUTUR. 

Singulier. 

Cuando yo dîere, quand je donnerai, 

quand tu damneras, 
quand il donnera. 

Pluriel. 



Cuando tu dieres^ 
Cuando él diere> 



Cuando nosotros diéremos, 
Cuando vosotros diéreis, 
Cuando ellos dieren. 



quand nou9 donnerons, 
quand vous donnerez, 
quand ils donneront. 



' 5*. ESTAR, être. 
Voyez la Conjugaison de ce verbe page 97. 

6." JUGAR, jouer. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Yojuego, je joue. 

Tù juegas, tu joues, 

'El juega, il joue. 

Pluriel. 



tros jugamos» 

trosjugais, 

juegan, 



nous jouons, 
vous jouez, 
ils jouent. 



Digitized byCn OOQ le 



DES VERBES. 
PBÉTÉBIT DÉFINIb 

. Singulier. 

Yo jugué, je jouai. 

Tù j ugaste , tu jouas. 

ËI jqg6, il joua. 

Pluriel. 
Nosotros jugâmoSy nous jouâmes. 

Vosotros jugâsteis, vous jouâtes. 
Ellos )Ugàron, ils jouèrent. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne.) 
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Jùega tù, 
Juegue él. 


joue, 
qu'il joue. 




Pluriel. 


Juguemos, 
Jugad, 
Jueguen ellos. 


jouons. 

jouez. 

quilsjouent. 




SUBJONCTIF. 




PRÉSENT. 


Que yo juegue, 
Que tù jùegues. 
Que él juegue. 


Singulier. 

que je joue, 
que tji joues, 
qu'iljou». 
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Pluriel. 
Que nosotros juguemos, que nous jouions. 
Que Tosotros jugueis, que vous jouiez. 
Queellos jueguen, qu ils jouent. 

7**. Terbes terminés en car. 
Les verbes terininés en car n'ont d'autre irré- 
gularité que de changer le cenqu, toutes les fois 
que cette lettre doit être suivie d'un e dans les 
changemens de terminaison que le verbe éprouve 
d'après les règles de la formation des temps. 
Cette irrégularité dans l'orthographe n'a lieu que 
pour que la prononciation du verbe soit toujours 
la i^ême^ et elle est nécessitée par ht différence 
qu'il y a dans la prononciation du c devant l'a et 
devant l'e. Ainsi le verbe tocar, toucher, fera au 
prétérit défini toqué, je touchai ; et au présent 
du subjonctif 9ueyo toque^que je touche, aulieu 
de tocé et toce. 

8*". Verbes terminés en gar. 
L'irrégularité des verbes terminés en gar con- 
siste dans le changement du g en gu dans toutes 
les personnes où la lettre g doit être suivie d'un e. 
Cette irrégularité est causée par la différence de la 
prononciation du g devant Va et devant l'e' Ainsi 
pagar^ payer, fera au prétérit défini pagué et au 
subjonctif présent pague, au lieu de page et 
page. ^ 
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Seconde conjugaison. 
9\ Absolves, absoudre. 

Ce verbe a la même irrégularité que le verbe 
acostar, c'est-à-dire qu'il change o en ue dans 
les mêmes temps et les mêmes personnes. « 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier, 
f absous. 



Yo absuelvo, 
Tù absuelves, 
ÉI absuelve, 



lu absous, 
il absout. 



Pluriel. 

Nosotros absolvemos, nous absolvons. 
Yosotros absolveis, vou>s absolvez. 

EHos absuelven, ils absolvent. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne.) 



Absuelve tu, 
Absuelvaél, 

Absolvamos, 
Absolvedy 
Absuelvan elles. 



absous, 
qu'il absolve. 

Pluriel, 

absolvons, 
absolvez, 
qu'ils absolvent. 
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SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 



Queyo absuelva. 
Que tù absuelvas, 
Que él absuelva. 



Singulier. 

que f absolve, 
que tu absolves. 
qu*il absolve. 

Pluriel. 



Que nosotros absolvamos, que nous absolvions. 
Que vosotros absolvais, que vous absolviez. 
Que eilos absuelyao, qtt*its absolvent. 

Les verbes suivans ont la même irrégularité : 



Cocer, 


cuire; 


cue^ 


Gondoler, , 


compatir; 


conduele. 


GonmoTer, 


émouvoir; 


coDmueve. 


Derooler, 


démolir; 


demuele. 


Desenvolver, 


dérouler; 


desenvuelve. 


Destorcer, 


détordre; 


destuerce. 


Devolver, 


renvoyer; 


devuelve. 


Disolver, 


dissoudre; 


disuelve. 


Doler, 


faire mal ; 


duele. 


Envolver, 


envelopper; 


envuelve. 


Escocer, 


cuire, démanger; 


escnece. 


Llover, 


pleuvoir; 


llueve. 


Moler, 


moudre; 


muele. 


Morder, 


mordre; 


muerde. 


Mover, 


mouvoir; 


mueve. 


Oler, 


sentir, flairer; 


hnele. 


Projmovcr, 


élever à une dignité; 


promue ve. 


Recocer, 


rtcuire; 


recuece. 
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Remorder, 


remordre, causer des remords 


• remuerde. 


Remover, 


remuer; 


remuere. 


Resolver, 


résoudre; 


resuelye. 


RetQrcer, 


retordre, rétorquer; 


retaerce. 


ReTolvcr, 


remuer^ troubler; 


revuelve. 


Soler, 


avoir coutume; 


suele. 


Torcer, 


tordre; 


tuercc.' 


Volver, 


revenir, rendre; 


Tuelve. 



lO^ AscENDER, monter. 

Ce verbe a la même irrégularité que le verbe 
accrlar, c'est-à-dire qu'il prend uitt devant Yc 
dans les mêmes temps et les mêmes personnes. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier, 
Yo asciendo, je monte. 

Tù asciendes^ tu montes. 

ÉI asciende, ilm^nte. 

Pluriel. 
Nosotros ascendemos, nous m^mtons. ' 
Yosotros ascendeis, vous montez. 
Ëllos ascienden, ils montent. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne.) 
Asciende tù, monte. 

Ascienda él^ qu'il monte. 

8 
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Asceûdamos, 
Ascended, 
Asciendan ellos. 



DES VERBES. 

Pluriel, 
montons, 
montez, 
quils montent. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSBlfT. 



Que yo ascienda. 
Que tù a^iendaSy 
Que él ascienda. 



Singulier. 



que je muante, 
que tu montes, 
quil monte. 



Pluriel. 

Que nosotros ascendamos, que nous montions. 
Que Yosotros ascendais, que vous montiez. 
Que elles asciendan, qu'ils m^mtent. 

Les verbes suivans ont la même Irrégularité : 

Atender, considérer; atiende. 

Cerner, Uutttr; «ierne. 

Gondescender,, condescendre; , condesciende. 

Gontender, disputer; contiende. 

Defender, défendre; defîende. 

Desttender, ne pas faire atienti&n; desatiende. 

Descend er, descendre; desciende. 

Desentender, feindre 4Ci§nor^: desentiende. 

Encender, allumer; enciende. 

Entcnder, mtendr^- cntiende. 
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Eitender, 


étendre; 


lixtiende. 


Hedcr, 


puer; 


hiede. 


Hender, 


fendre; 


hiende. 


Pcrder, 


perdre; 


pierde. 


Reverter, 


déborder; 


rcTierte. 


Tcnder, 


tendre; 


tiende. 


Trascender, 


pénétrer; 


trasciende 


Verter, 


verser; 


Tîerte. 




1 1\ Caber, contenir. 




INDICATIF. 






PRiSENT. 






Singulier. 




Yo quepo, 


je contiens. 


Tù cabes. 


tu contiens. 


ÉI cabe^ 


il contient. 



Pluriel. 

Nosotros cabemos, nous contenons. 

Yosotros cabei», vou^ contenez. 

EIIos caben, ils contiennent. 



Yo cupe, 
Tù cupiste, 
ÉI cupo, * 

* Autrefois co/^o. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

je contins, 
tu contins, 
il contint. 
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DBS VERBES. 
Pluriel. 



Nosotros cupîmos, 
Voàotros cupisteis, 
EII08 cupiéron, 



nous contînmes, 
vous contîntes, 
ils continrent. 



Yo cabré, 
Tù cabras, 
El cabra, 



FUTVn SIMPLE. 

Singulier. - 

je contiendrai, 
tu contiendras, 
il contiendra. 



Pluriel. 
Nosolro.s cabrémoSj nous contiendrons. 
Vosotros cabréis, vous contiendrez. 

EUos cabràn» Us contiendront. 

CONDITIONNEL. 



PBÉSENT. 

Singulier. 



Yo cabria, 
Tù caj>rîas, 
El cabria, 



je contiendrais. ■ 
tu contiendrais, 
il contiendrait. 



Pluriel. 
Nosotros cabriamos, nous contiendrions. 
Vosotros cabriais, vous contiendriez. 

Elles cabrian» ils contiendraient. 



Digitized byCn OOQ le 



Yo cupiera, 
Tù cupieras, 
El cupiera^ 



DES yeKbes. 
Autrement. 
Singulier. 

je contiendrais. 

tu contiendrais. 

il contiendrait. 
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Pluriel. 
Nosotros cupîéramos, nous contiendrions. 
Vosotros cupîéraîs, vous contiendriez. 
Elles cupieraOy ils contiendraient. 

IMPÉRATIF. 

Singulier» 

[Point de première personne.) 



Gabe tù^ 
Quepa é\, 

QuepamoSf 
Cabed, 
Quepan elles» 



Que yo quepa^ 
Que tù quepas. 
Que él quepa« 



contiens, 
qu'il contienne» 

Pluriel. 

contenons, 
contenez, 
qu'ils contiennent. 

SUBJONCTIF, 

PRÉSENT. 

Singulier. 

que je contienne, 
que tu contiennes^, 
qu'il contienne. 
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Pluriel. 
Que nosotros quepamos, que nous contenions. 
Que Yosotros quepais, que vous conteniez. 
Que eilos quepan» qu ils contiennent. 

I^'IMPARFAIT. 

Singulier. 

Que yo cupiese, que je continsse. 

Que tù cupieses, qu^ tu continsses. 

Que él cupîese, qu'il contint. 

Pluriel. 
Que nosotros cupiésemos, quenous continssions. 
Que Tosotros cupiéseis, que vous continssiez. 
Que elloi cupiesen» qtCils contifissent. 

Le second imparfiût est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FtTTVR SIMPLE. 

Singulier. 

Guando yo cupieroi quand je contiendrai. 
Cuando tù cupieres , quand tu contiendras. 
Cuando él cupiere, quand il contiendra.. 

PlurUl. 

Guando nototros cupiéreraos, quand nous contiendrons. 
Cuando Tt>80tros cnpiéreif » quand vous eontL$ndr9z. 
Guando ellos cupieren, quand ils contiendront. 
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Caer, tomber. 


V 


INDICATIF. 




PRÉSENT. 




Singulier. 


Yocaigo,* 


je tombe. 


Tùcaes, 


tu tombes. 


ËI cae, 


il tombe. 




Pluriel. 


Nosotros caemos, 


nous tombons. 


Vosotros caeis, 


vous tombez. 


EUos caen. 


• ils tombent. 


PRÉTÉRIT DÉFINI. 




Singulier. 


Yo cai. 


jû tombai. 


Tù caiste^, 


tu tombas. 


El cayô. 


il tomba. 




Pluriel. 


Nosotros caimos. 


nous tombâmes, 


Vosotros caisteis, 


vous tombâtes. 


EIIos cayéroD, 


ils tombèrent. 



.75 



* On disait aatrefbls emyo, eaya, cayas, eaya, càyamos , 
cayais^ eayan, au lieu d# eaigo, caiga, etc. 
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Yo cayera, 
Tù cayeras, 
Ëlcayera, 



CONDITIONNEL. 

2' PBÉSBNT. 

Singulier, 

je tomberais, 
tu tomberais, 
il tomberait. 

Pluriel. 
Nosotros cayéramoSy nous tom,berions. 
Vosotros cayérais, vous tomberiez. 

EUos cayeran^ ils tomberaient, 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

[Point de première personne.) 



Cae tù» 
Gaîga él, 

Caigamos, 
Caedy 
Gaîgan dlos, 



Que yo caîga, 
Que tù caîgas. 
Que él caiga^ 



tombe. 

qu^l tombe, ^ 

PlurieL 

tombons, 
tombez. 

qu'ils tombent. 
SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

que je tombe, 
que tu tombes, 
qu'il tombe. 
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Que nosotros caigamos, que nous tombions. 
Que vosotros caigais^ que vous. tombiez. 
Que elles caigan, qu*ils tombent. 



1^ IMPARFAIT. 



Singulier. 



Que yo cayese^ 
Que iù cayeses, 
Que él cayese, 



que je tombasse, 
que tu tombasses. 
quHl tombât. 



PlurUl. 



Que nosotros cayésemos, que nous lom^bassions. 
Que vosotros cayéseis, que vous tombassiez. 
Que elles cayesen, quils Umibassent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 



FUTUR SIMPLE. 



Singulier. 



Guando yo Càyere, 
Cuando tù cayeres, 
Cuandoélcayere^ 



quand je tomberai, 
quand tuiomberas. 
quand il tombera. 

8* 
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PbtrUl. 

Guando nosotros cayéremos, quand nous tomberons. 
' Gatndo vototros cayéreis, quand vous tomberez* 
Guando clloa cayereo, quand Us tomberont, 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Présent. 
Gayendo , tombant. 

Ainsi se conjuguent decaer, déchoir; recaer, 
retomber; raer, raser ; et roer, ronger. 

i3% HABER, avoir. 
Voyez la conjugaison de ce verbe, page 71. 

14*. PODER, pouvoir. 
INDICATIF. 

• PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo puedo, je peux. . \ ' 

Tù puedes, tu peux. 

Ëlpuede, il peut. 

Pluriel. - 
Nosotros podemos , nous pouvons, 
Vosotros podeis, vous pouvez. 

Elles pueden, ils peuvent. 
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PRÊTiaiT DÉFINI. 

Smgulier. 
Yo pude, jô pus. 

Tùpudiste, tu put. 

El pudo^ il put. 

PluricL 

Nosotros pudimos, nous pûmes. 

Vosotros pudistek, vous putes. 

EUos pudiéron, Ùs purent. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Yo podré, je pourraL 

Tù podràs, tu pourras. 

El podrâ, il pourra. 

Pluriet 
Nosolros podrémos, nous pourrons. 
Vosotros podréis , vous pourrez. 

Ëllos ppdrin , ils pourront. 

COIDmONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Yopodria, je pourrais. 

Hû podrias , tu pourrais. 

El podria» il pourrait. 
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Plurid. 

Nosotros podriamos, nous pourrions. 
Vosotros podrïais, vous pourriez. 

Ellos podrian» ' ils pourraient. 

Autrement. 

Singulier. 
Yo pudiera , je pourrais. ' 

Tù pudieras, tu pourrais. 

El pudiera, il pourrait. 

Pluriel. 

Nosotros pudiéramos, nous pourrions. 
Vosotros pudiérais, ' vous pourriez. 
Ellos pudieran, ils pourraient. , 

SUBJONCtiF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Que yo pueda> que je puisse. 

Que tù puedas, que 1^ puisses. . 

Que él pueda, qu^ il puisse. 

Pluriel. 

Que nosotros podamos, que nous puissions. 
Que vosotros podais, que vous puissiez. 

Que ellos puedan, qu'ils puissent. 



Digitized byCn OOQ le 



DES VERBES. l8l 

1^ IMPARFAIT. 
Singulier. 
Que yo pudiese» que je pusse, 

<^ue tù pudieses, que tu pusses. 

Que él pudiese, qu^il pût» * 

Pluriel. 
Que nosotros pudiésemos, que nous pussions. 
Que vosotros pudiéseis, que nous pussiez. 
Que elles pudiesen, qu'ils pussent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando yo pudiere, quand je pourrai. 
Guando tù pudiered, quand tu pourras. 
Cuando él pudiere, quand il pourra. 

Pluriel. 

Cuando nosotros pudiéremos, quand nous pourront, 
Cnando TOsotros pudiéreis^ quand vous pourrez^ 
Cuando cllos pudiereO} quand Us pourront, 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Préserit. 
Pudiendo» * pouvant. 



Digitized by LjOOQIC • 



l82 


DES YERBES. 


i5% 


PoNBR, mettre. 


INDICATIF. j 




VBitSENT. 




Singulier. 


Yo pongo. 


je mets. 


Tù pones. 


tu mets. 


ÉI pone » 


il met. 




Pluriel. 


Nosotros pon^noft, rums mettons. | 


Yosotros poneis. 


vous mettez. 


Ellosponen, 


ils metUftt. 


PRÉTÉBIT DÉFINI. ] 




Singulier. 


Yo puse, 


je mis. 


Tùpusïsle,, 


tu mis. 


Élpuso, 


il m,it. 




Pluriel. 


Nosotros pusimos 


, nous mîmes. 


Yosotros pusîsteis 


, vous mites. 


Ellos puiiéron, 


ils mirent. 




FUTUB SIMPLE. 




Singulier. ^ 


Yo pondre^ 


je mettrai. 


Tù pondras. 


tu mettras. 


ÉI pondre. 


il mettra. 
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PlurieL 

Nosotros pondrémosj naus mettrons. 
Yosotros pondréis, vous tnettrez. 

Ellos pondràn, ib mettront. 

CONDITIONNEL. 

PRJÊSENT. 

Singulier. 

Yo pondria, je mettrais. 

Tù pondrifts, tu mettrais. 

El pondria, il mettrait. 

Pluriel. 
Nosotros pondriamos^ nous mettrions. 
Yosotros pondriais, vous ^mettriez. 
EUos pondrian, ils mettraient. 

Autrement. 
Singulier. 

Yo pusiera, je mettrais. 

Tù pusieraSy tu mettrais. 

El pusiera, il métrait. 

Pluriel. 
Nosotros pusiéramos, nous mettrions. 
Yosotros pusîérais, vous mettriez. 

Ellos pusieran> ils mettraient. 
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IMPÉRATIF. 

Singulier. 
(Point de première personne.) 



Pou tù, 
Ponga él. 


'mets, 
qu'il m^te. 




Pluriel. 


Pongamos, 
Poned, 
PoDgan elles. 


mettons, 
mettez, 
qu'ils metUnt. 




SUBJONCTIF. 




PRÉSENT. 


Singulier. 
Que yo ponga, que je mette. 
Que tù pongas, que tu mettes. 
Que él ponga, qu'il mstte. 

Pluriel. 
Que nosoiros pongamos, que nous mettions 
Que vosotros pongais, que voulb mettiez. 
Que ellos pongan, qu'ils msttent. 


\ 


l" IMPARFAIT. 

Singulier. 


Que yo pusiese, 
Que tù pusîeses, 
Que él pusiese. 


que je misse, 
que tu misses, 
qu'il mît. 
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Pluriel. 
Que nosotros pusiésemos, que nous missions. 
Que vosotros pusiéseis^ que vous missiez. 
Que elios pusiesen> * qu'ils missent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando yo pusiere^ quand je mettrai. 
Cuando tù pusieres» quand tu mettras. 
Cuando él pusiere, quand il mettra. 
Pluriel. 

Gaando nosotros pusiéremos, quand nous mettront. 
Cuando vosotros pusiéreis, quand vous mettrez, 

Cuando ellos pusieren, quand ils mettront. 

Ainsi se conjuguent les composés de poner, 
tels que componer, composer; deponer, dé- 
poser, etc. 

i6'* QuERER, vouloir. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Sif^ulier. 
Yo quiero, je veux. 

Tùquieres, tu veux. '-•'{. 

Élquiere, il veut. 
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Pluriel. 

Nosotros queremos, nou$ voulons. 
Vosolros quereis, vous voulez. 

Ellos quieren, ils veulent. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

To qqise, je voulus. 

Tû quisiste^ tu voulus. 

bl quiso, il voulut. 

Pluriel. 
Nosotros quisimos, nous voulûmes. 
Yosotros quisisieis, vous voulûtes. 
Ellos quisiéron , ils voulurent. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

To querré» je voudrai. 

Tù querrâs, tu voudras. 

El querré^ il voudra. 

Pluriel. 

Nosotros querrémos, nous voudrons. 
Vosotros querréis, vous voudrez. 

s querrâQ, ils voudront. 



Digitized byCn OOQ le 



DES YERBES. 



187 



CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Yo querria» je voudrais. 

Tù querrias, tu voudrais. 

El querrîa, * il voudrait. 

Pbiriel. 
Nosotros querriamos nous voudrions. 
Yosotros querriais, vous voudriez. 
Ellos querrian, ils voudraient. 

Autrement. 
Singulier. 

je voudrais, 
tu voudrais, 
il voudrait. 

Pluriel. 
Nosotros quisiéramoSy nous voudrions. 
Yosotros quisiérais, vous voudriez. 
Ellos quisieran^ ils voudraient. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
'■ ■ (Point de première personne.) 
Quiere tù, 
Quiera él, qu'il veuille. 



Yo quisiera, 
Tù quisîerasy 
Él quisiera. 



Digitized by VjOOQIC 



l88 'des VERBES. 

Pluriel. 
Queramos. 

Quered, veuillez. 

Quieran ellos, quHb veuillent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Que yo quiera, que je veuille. 

Que tù quieras^ que tu veuilles. 

Que él quiera, qu'il veuille. 

Pluriel. 
Que nosotros queramos, que nous voulions. 
Que Yosotros querais^ que vou>s vouliez. 
Que elles quieran, quUls veuillent. 

^ 1*' IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo quisiese, que je voulusse. 

Que tù quisieses, que tu voulusses. 

Que él quisiese, qu^il voulût. 

Pluriel. 

Que nosotros quisiésemos, que nous voulussions. 
Que yosotros quisiéseis, que vous voulussiez. 
Que elles quisiesen, qu'ils voulussent. 
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Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTtR SIMPLE. 

Singulier. 

Guando yo quisiere^ quand je voudrai. 
Cuando tû quisieres, quand tu voudras^ 
Guando él quisiere, quand ili)oudra. 

Pluriel. 

Guando nosotros quisiéremos, quand nous voudrons, 
Guando vosotros, quisiéreis, quand vous voudrez. 
Guando ellos quisieren, quand ils voudront. 





»r 


. Saber , savoir. 




N 


INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 


Yo se. 




je sais. 


Tù sabes. 




tu sais. 


Él sabe, 




il sait. 



Pluriel. 

Nosotros sabemos, nous savons. 

Vosotros sabeiSy vous savez. 

Ellos saben, ils savent. 
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Yo supe, 
Tû supiste, 
El supo,* 



Nosotros supimos, 
Vosotros supisteîs, 
Ëllos supiéron, 



DES VERBES. 
PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier, 
je sus» 
tu sus. 
il sut. 

Pluriel. 

nous sûmes, 
vous sûtes* 
ils surent. 



Yo sabré» 
Tù sabras, 
El sabré, 



FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

je saurai, 
tu sauras, 
il saura. 



Pluriel. 
Nosotros sabrémos, nous saurons. 
Yosotros sabréis, vous saurez. 



EIlos sabrén, 



Yo sabria, 
Tù sabrias, 
El sabria, 



ils sauront. 
CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

je saurais, 
tu saurais, 
il saurait. 



* On disait autrefois topo. 
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Nosotros sabriamos, nous saurions, 
Yosotros sab riais, vous sauriez, 

Ellos sabrian, ils sauraient. 

Autrement. 
Singulier. 
Yo supiera , je saurais. 

Tù supieras, tu saurais. 

El supiera^ il saurait. 

Pluriel. 
Nosplros supiéramos , nous saurions. 
Vosotros supiérais , v vous sauriez. 
Ellos supieran, ' ils sauraient. 



'^9^ 





IMPÉRATIF. V 




Singulier. 


{Point de première personne.) 


Sabetù^ 


sache. 


Sepa él, 


qu'il sache. 




Pluriel. 


Sepamos, 


sachons. 


Sabed, 


sachez. 


Sepan ellos, 


quils sachent. 
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SUBJONCTIF. . 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Que yo sepa, ^ue je sache. * 

Que tù sepas, que tu seiches. 

Que él sepa, quUl sache. 

Pluriel. 
Que nosotros sepamos, que nous sachions. 
Que Tosotros sepais, que vous sachiez. 
Que ellos sepan, qu^ils sachent. 

1*' IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo supiese, que je susse. 

Que tù supieses, que tu susses. 

Que él supiese, qu^il sût. 

Pluriel. 
Que nosotros supiésemos, çue nous sussions. 
Que vosotros supiéseis, que vous sussiez. 
Que ellos supiesen, quils sussent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Cuando yo supiete» quand je saurai. 
Cuando tù supieres^ quand tu sauras. 
Cuando él. supiere» quand it saura. 
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Pluriel, 

Gnando nosôtros supiéremos, quand nous sauront. 
Cuando vosotros supiéreis, quand vous saurez. 
Cnando ellos supieren, quand ils sauront. 

\8\ SBR, être. 
Voyez la conjugaison de ce verbe, page 88. , 

iQ\ TENER, avoir, tenir. 

Voyez la conjugaison de ce verbe, page 80. 
Ses composés, tels que contener, contenir ; de- 
icner, détenir, etc. se conjuguent de même. 

20*. TRAER, porter. 
INDICATIF. 

PRiSEKT. 

- Singulier. 

Yo traigo,* je porte. 

Tù traes, tu portes. 

El trae, il porte. 

Pluriel. 

Nosotros traemos, , nous portons. 

Vosotros traeis, ' vous portez. 

Elles traen, ils portent. 

* Autrefois on disait trayo, traya^ frayas» iraya, trayamos, 
irayaU^ trayon, au lieu de traigo^ tralga, etc. 

'9 
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PBÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier» 

Yo traje,* je portai. 

Tù trajiste^ tu portas. 

ÉI trajo, il porta. 

Pluriel. 

Nosotros trajemos, nous portârnes., 

Vosotros trajisteis, vous portâtes, 

EUos trajéroD, t& portèrent. 

CONDITIONNEL. 

»• PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo trajera, je porterais. ^ 

Tû trajeras, tu porterais. 

El trajera, il porterait. 

Pluriel. 

Nosotros trajéramos, nous porterions. 
Vosotros trajéraîs, vous porteriez^ 

Ellos trajeran, ils porteraient. 

• Autrefois op disait truje, trujera, trujesc, trujtre, etc, 
jitt Utu defro/e, trajerap etc, 
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IMPÉRATIF. 




Singulier. 


{Point i 
Trae tù, 
Traiga él. 


ie première personne.) 
porte, 
qu'il porU. 




Pluriel. 


Traigamos, 

Traed, 

Traigan, 


portons, 
portez, 
quilê portent. 




SUBJONCTIF. 




PRÉSENT. 


Que yo traiga. 
Que tù traigas. 
Que él traiga, 


Singulier. 

que je portée 
que tu portes, 
qu'il porte. 




Pluriel^ 


Que nosotros traigamos, que nous portions. 
Que vosotros traigais, que vous portiez. 
Que ellos traigao, quils portent. 




1*» IMPARFAIT. 


Que yo Irajese, 
Que tù trajeses. 
Que él trajese. 


Singulier. 

que je potasse. 

qu'il portât. 



195 
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PlurieL 
Que nosotros trajésetûos, que nous portassions. 
Que vosotros trajéseis, que vous portassiez. 
Que elles trajesen, qu'ils portassent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE» 

Sin^lisr. 
Cuando yo trajere, quand je porterai. 

Cuando tû trajeres, quand tu porteras, 
Cuando él trajere, quand il portera. 

Pluriel. 

Gaando nosotros trajéremos, quand nous porterons. 
Cuando vosotros trajéreis, quand vous porterez^ 

Cuando ellos trâjeren, quand Ils porteront. 

Ainsi se conjuguent les composés de traer, 
tels (jue atraer ^aither ; çontraer^ contracter, etc. 

^i\ VALER, valoir. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
To valgo^* je vaux. 

Tù vales, tu vaux, 

Él vale, il vaut. 

* Autrefois on disait vAlo^ vala^ vaias, etc» au Heu deva/^a, 
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Pluriel. 
Nosotros valemos, nous valons. 

Vosotros valeis, vous valez. 

EUos valen, ils valent * 

F.UTCa SIMPLE. 

Singulier. 

Yo valdré» je vaudrai. 

Tù yaldr&s, tu vaudras. 

El yaldrà, il vaudra. 

Pluriel. 

Nosotros yaldrémos, nous vaudrons. 
Vosotros valdréis^ vous mudrez. 

EIIos yaldrân, ils vaudront. 

CONDITIONNEL. 

l** PRÉSENT. 

S^^gulier. 

Yoyaldria, je vaudrais. 

Tù yaldrias, tu vaudrais. 

El yaldria, il yaudrcfit. 

Pluriel. 
Nosotros yaldriamos, nous vaudrions. 
Vosotros yaldriais, vous vaudriez. 

EIIos yaldrian. ils vaudraient. 
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IMPÉRATIF. 




Singulier. 


(Foint 


de première personne.) 


Vale tù. 


veaux. 


ValgaéU 


qu*il vaille^ 


\ 


Pluriel. 


Yalgamos^ 


valons. 


Valed, 


valez. 


Yalgaa ellos. 


qu'il vaillent. 




SUBJONCTIF. 


V 


PBÉ8ENT. 


1^ 


Singulier. 


Que yo valga. 


que je vailles., 


Quetùyalgas, 


que tu vailles. 


Que él valga. 


qu^tl vaille. 



Pluriel. 

Que nosotros yalgamos» que nous valions. 
Que Yosotros yalgai»» que vous valiez. 
Que ellos yalgan, v quils vaillent. 

Equivaler, équivaloir, se coDJugue de même. 
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12\ VER, Yoir. 




INDICATIF. 




PRÉSENT. 




SingtUier. 


Yo veo, 
Tù ve8, 
El ve. 


je vois, 
tu vois. ' 
il voit. 




Pluriel. 


Nosotros remoê, 
Vosotros veis, 
EII08 ven, 


nous voyons, 
vous voyez, 
ils voient. 




IMPARFAIT. 


Yo veia, * 
Tù veias, 
El veîa, 


Singulier, 
je voyais, 
tu voyais, 
il voyait. 




Pluriel. 


Nosotros veiamos, nous voyion^> 
Vosotços veiaîs, vous voyiez. 
Hlos veiaD, ils voyaient. 



ï99 



* On disait autrefeis vûi, vlas, via, etc. et l'imparfait était 
ainsi régulier, tandis que le prétérit défini, qui est aujourd'hui 
régulier, ne l'était pas alors; car on disait vide, je vis; vido, 

flTit. 
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IMPÉRATIF. 




Singulier, 


{Point 


de première personne.) 


Ve tù. 


vois. 


Vea él, 


qu'il voie. 




PlurieL 


Yeamos, 


voyons. 


Ved, 


voyez. 


Vean elles. 


qu^il voient. 



SUBJONCTIF. 

PStoNT. 

Singulier. 
Que yo vea, que je voie. 

Que tù yeas, que tu voies. 

Que él vea, qu'il voie. 

Pluriel. 
Que nosotros veamos, que nous voyions. 
Que vosoiros veais, que vous voyiez. 
Que ellos veau, qu'ils voient. 

J23*. Verbes terminés en çer. 

Les verbes terminés en cer n'ool d'autre 
irrégularité que de changer le c en 21 toutes les 
fois que cette lettre doit être suivie d'un a ou 
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d'un o, dans les changemens de terminaison que 
le verbe éprouve d'après les règles de la forma- 
tion des temps. Cette irrégularité dans l'ortho' 
graphe est nécessitée par la différence qu'il y a 
dans la prononciation du c devant l'e et devant 
Va et Yo. Ainsi le verbe vencer, vaincre, fera 
venzOj venza, etc. et non venco, venca, etc. 

Il faut en excepter les verbes terminés en accr, 
ecereiocer, dont l'irrégularité est différente, ëinsî 
qu'on va le voir. 

24*- Verbes terminés en acer, ecer et ocer. 

Les verbes terminés en acer^ ecer et ocer 
prennent un z devant le c de leur finale à* la 
première personne du présent de l'indicatif, et 
à toutes les personnes du présent du subjonctif, 
ainsi qu'à là troisième personne du singulier et 
du pluriel, et à la première personne du pluriel 
de l'impératif. Par conséquent nacer, naître; 
cmpobrecer, appauvrir, et conocer^ connaître, 
feront à la première personne du singulier du 
présent de l'indicatif nazco ^ empobrezco , co- 
nozùo; et à la première personne du présent du 
subjonctif, nazca, ^mpobrezca, conozca, etc. 

Quoique les verbes hacer, faire , et cocer, 
cuire, et leurs dérivés soient terpainés en aceret^ 

9* 
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en ocer, leur irrégularité est différente^ comme ' 
on va. le voir. 



a 5*. H AGEE, faire. 
INDICATIF. 

PBÉSENT. 

Singulier. 



Yo hago. 


je fais. 


Tù haces. 


tu fais. 


ÉI hace. 


il fait. 




Pluriel. 


Nosotros hacemos. 


nous faisons. 


Vosotros haceis^ 


nous faites. 


Elloshacen, 


ils font. 


PRÉTÉRIT DÉFINI. 




Singulier. 


To hîce^ 


je fis. 


Tù hiciste. 


tu fis. 


El hizoy 


il fit. 




PlurieL 


Nosotros hicimos, 


nous fîmes. 


Vosotros hicisteis, 


vous fîtes. 


EUos hiciéron, . 


ils firent. 




^gitizedbyGoOQle 





b£$ V£ftiftEà. 




FUTUB SIMPLE. 


Yo haré, 
Tù haras, 
ÉI harà, 


Singulier, 
je ferai, 
tu feras, 
il fera. 


' 


Pluriel. 


Nosotros barémos 
Vosotros haréis, 
Ellos harân^ 


\, nous ferons* 
vous fere^. 
ils feront. 


CONDITIONNEL. 




PRÉSENT. 


Yoharia, 
Tù harias, 
El haria. 


Singulier, 

je ferais* 
tu ferais* 
il ferait. 


Pluriel, 
Nosotros harïamos, nous ferions* 
Vosotros hariais, vous feriez, 
Ellos harian» ils feraient* 




Autrement. 


Yohiciera^ 
Tû hicieras^ 
ÊI biciera. 


Singulier, 

je ferais, 
tu ferais* 
il ferait. 



ao3 
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Pluriel. 

Nosotros hiciéramos» nous ferions. 
Vosotros hiciérais, vous feriez. 

EUos hicieran , ils feraient. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne.) 



Haz tù, 

Haga éU 


fais, 
quil fasse. 


• 


Singulier. 


Hagamos, 

Haced» 

Haganellos, 


faisons, 
faites. 
quUls fassent. 


SUBJONCTIF. 




PRÉSENT- 




Singulier. 


Que yo haga. 
Que tù hagas. 
Que él haga. 


que je fasse, 
que tu fasses, 
qu'il fasse. 


> 


Pluriel. 


Que nosotros hagamos^ que nous fassions. 
Que vosotros hagais, qw^ vous fassiez. 
Que ellos hagan, qu^ils fassent. 
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l^ IMPARFAIT. 

Singulier, 
Que yo hiciese» que je fisse. 

Que tù hicleses, que tu fisses. 

Que él hiciese^ .qu^il fît. 

Pluriel. 
Que nosotros hiciésemos, que naujf fissions» 
Que vosotros hiciéseis» que vous fissiez. 
Que elles hiciesen, qu'ils fissent) 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

V 
FUTUR SIMPLE.. 

Singulier. 
Guando yo hiciere» quand je^erai. 
Guando tù hicieres, quand tu feras. 
Guando él hiciere, quand il fera. 

Pluriel. 
Guando nosotros hiciéremos^ quand nous forpns. 
Guando vosotros hiciéreis, quand vous ferez. 
Guando ellos hicieren, quand ils feront. 

Ainsi se conjuguent tous les composés de 
hacer, tels que deshacer, défaire ; rehacer, re- 
faire, etc. Satisfacer,ssiùs{aire, s^iit aussi la même 
conjugaison; mais il fait à Vimfévsiii{satisface et 
satisffiz. 
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26^ cocER, cuire. 

Cocer, cuire, et ses dérivés n'ont pas la 
même irrégularité que les verbes en ocer ; ils 
réunissent l'irrégularité des verbes en cerk celle 
du verbe absolver, c'est-à-dire qu'ils changent 
dan3 les mêmes temps et les mêmes personnes 
la lettre c en », et la lettre o en tic. Ex. cocer, 
cuire; jro cuezo, je cuis; que yo cueza, que je 
cuise, etc. 

27*. Verbes terminés en ger. 

Les verbes terminés en ger n'ont d'autre ir- 
régularité que de changer g en j toutes les fois 
que èette lettre doit être suivie d'un a ou d'un o, 
dans les changemens de terminaison que le verbe 
éprouve d'après les règles de la formation des 
temps. Cette irrégularité est nécessitée par la 
différence qu^il 7 a dans la prononciation du g 
devant l'e et devant ïa et Vo, Ainsi escoger, 
choisir, fera au présent de l'indicatif escojo^ je 
choisis, et au présent du subjonctif que yù es- 
eoja, etc. que je choisisse, etc. et non escogo, 
escoga^ etc. 

28*. Verbes terminés en eer. 

L'irrégularité des verbes terminés en eet con- 
siste dans le changement de Vi en 7 à la troi- 
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siëme personne du singulier et du pluriel du 
prétérit défini , à toutes les personnes du se- 
cond présent du conditionnel, du premier et du 
second impariait du subjonctif, et du futur sim- 
ple du même mode, et au participe présent. 
Ex. créer, croire; crejrà, creyera, creyese, 
creytndo. 

Troisième conjugaison. 

201". AsiR, saisir. 

Ce Terbe qui est aujourd'hui très-peu usité 
prend un g après Vs à la première personne du 
singulier du présent de Tindicatif, à la troisième 
personne du singulier et du pluriel, et R la troi- 
sième personne du pluriel de l'impératif, ainû 
qu'à toutes les personnes du^subjonctif. Ex. asgo , 
je saisis; quejo asga, que je saisisse» etc. etc. 

3o*. DECiR, dire. 

Indicatif. 

PBÈSBNT. 

Singulier, 

Yo digo, je dis. 

Tù dices, tu dis* 

tX dice, il dit. 



.Digitized byLn OOQ le 



J20S 


DES VERBES. 




Pluriel. 


Nosotros decimos, 
Vosotros decîs, 
EIlos dicen. 


nous, disons, 
vous dites, 
ils disent. 


PRÉTiSRIT DÉFINI. 




Singulier. 


Yo dije, 
Tù dijiste, 
ÉI dijo. 


je dis. 
tu dis. 
il dit. 


• 


Pluriel. 


Nosotros dijimos^ 
Vosotrof dijisteis, 
EIlos dijéron. 


nous dîmes, 
vous dites, 
ils dirent. 


FUTUR SIMPLE. 




Singulier. 


Yo dire, 
Tù dires, 
Éldiré, 


je dirai, 
tu diras, 
il dira. 


• 


Pluriel. 


Nosotros dirémos, 
Vosotros diréis, 
EUos dirén, 


nous dirons, 
vous direz, 
ils diront. 
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CONDITIONNEL. 




PB£S£NT. 


Yo diria, 
Tù dirias, 
El diria. 


singulier, 
je dirais, 
tu dirais, 
il dirait. 




Pluriel. 


Nosotrosdiriamot 
Vosotros diriai^ 
Ellos dirian^ 


}, nous dirions, 
vous diriez, 
ils diraient» 




Autrement. 


Yo dijera> 
Tù dijeras, 
El dijera. 


Singulier. 
. je dirais, 
tu dirais. 
U dirait. 




Pluriel. 


Nosotros dijéramos , nous dirions. 
Vosotros dijérais, vous diriez. 
Ellos dijeran. ils diraient. 




IMPÉRATIF. 


Singulier. 
{Point de première personne.) 
Di tù, dis. 
Dîga él, qu'il dise. 



%09 
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Pluriel. 
Dîgamos, disons. 

Decid, dites. 

Digan ellos, quHk disent. T 

SUBJONCTIF. 

PBÉSENT. 

Singulier. 
Que yo dîga, que je dise. 

Que tù digaSy que tu dises. 

Que él dîga, qu^il dise. 

Pluriel. 
Que nosotros digamos, que nous disions. 
Que Yosotros digais^ q^ie vous disiez. 
Que ellos digan, quUls disent. 

1«» IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo dijese, quej^ disse. 

Que tù dijeses, que tu disses. 

Que él dijese» qu'il dit. 

Pluriel. 
Que nosotros dljésemos, que nous dissions. 
Que yosotros dijéseis, que vous dissiez. 
Que ellos dijesen, quUls dissent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 



Digitized byCn OOQ le 



DES VERBES. 211 

FUTUR SIMPIiE. 

Singulier. 
Cuando yo dijere» quand je dirai. 

Cuando tù dijeres, quand tu diras. 

Guaodo él dljere^ quand il dira. 

Pluriel. 
Cuando nosotros dljéremos» quand nous dirons. 
Cuando yosotros dijéreis» quand vous direz. 
Cuando ellos dijeren, quand ils diront. 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Prient. 
Diciendoy disant. 

Predecir, prédire^ se conjugue comme decir. 
Contradecir, contredire ; desdecir, dédire ; ben- 
decir, bénir» et maldecir, maudire, se conjuguent 
de 'même> sauf à la seconde personne du sin- 
gulier de rimpératify où ils font contradice, 
desdice , bendice et maldice ; mais bendecir et 
maldecir sont eh outre réguliers au futur de Tin- 
dicatif et au premier présent du conditionnel. 

5i*. DELiNQUiR, manquer. 
L'irrégularité de ce verbe consiste dans le 
changement de ^u en c à la première personne 
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du présent de Vindicatif, à la troisième du sin- 
gulier et du pluriel, et à la première du pluriel 
de Timpératif, ainsi qu'à toutes les personnes du 
présent du subjonctif. Ex. ya delinco, je man- 
que ; que yo delinca, que je manque» etc. 



32'. 


DOKMiR, dormir. 


1 


INDICATIF. 


f 


PRÉSENT. 


Yo duermo, 
Tù duermes, 
El duerme, 


Singulier. 

je dors, 
tu dors, 
il dort. 




Pluriel. 


Nosotros dormimos/ nous dormons, 
Voçotros dormis, vous dormez. 
ÈUos duermen, ils dormant. 


PRÉTÉRIT DÉFINI. " ^ 

Singulier. 
Yo dormïy je dormis. 
Tù dormiste, tu dormis. 
El durmiô,* il dormit. 



* On disait autrefois dormiâ. 
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Pluriel. 




Nosotros dormimos. 


nous 


dormîmes, 


Vosotros dormisteiSj 


vous 


dormîtes. 


EUos durmiéron. 


ils damnirenU 



2\Z 



CONDITIONNEL. 

2*'PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo durmiera, je dormirais. 

Tù durmieras, tu dorm,irais. 

Ëi durmiera» il dormirait. 

Pluriel. 

Nosotros durmiéramos, nous dormirions., 
Vosotros durmiéraîs, vous dormiriez. 
Silos durmieran , ils dormiraient. 

IMPÉRATtF. 

Singulier. 

[Point de première personne.) 

Duerme tù , dors. 

Duerma él, quildorme. 

Pluriel. 
Durmamos, dormons. 

Dormid, dormez. 

Duerman èllos, qu^ils dorment. 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Singulier^ 
Que yo duerma, qmje dorme. 

Que tù duermas, ^tie tu dormes. 

Quo él duerma, qviil dorme. 

Pluriel. 
Que nosotros durmamos, que nous dormions. 
Que vosotros durmais, que vous dormiez. 
Que elles duerman, qu^ils dorment. 

l*"* IMPARFAIT. 

Singulier* 
Que yo durmîese, que je dormisse. 

Que tù durmieses, que tu dormisses. 

Que él durmiese, qu'il dormît. 

Pluriel. 
Que nosotros durmiésemos, que nous dormissions* 
Que vosotros durmîéseîs, que vous dormissiez. 
Que elles durmîesen, qu'ils dormissent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Guando yo durmiere, quand je dormirai. 
Cuando tù durmieres, quand tu dormiras. 
Guando él durmiere, quand il dormira. 
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2îS 



Guando nosotros darmiéremos, quand nom dimnirom, 
Cuando Tosotros durmiéreis, quand vous dormifOM, 
Cuando elles durmieren, quand iU dormironU 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Présent. 
Durmiendoy d(^mianu 

Le Terbe tnarir, mourir » se conjugue comme 
dormir. 





33*. iR, aller. 




INDICATIF, 




PBÉSENT. 




Singulier. 


Yo voy,* 


je vais. 


Tùvas, 


tu vas. 


Élva, 


il va. 




Pluriel. 


Nosotros vamoî 


\f nous allons. 


Vosotros vais. 


vous allez. 


Elles yan. 


ils vont. 


* Autrefois vo. 
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IMPAilFA.IT. 




Singulier. 


Yoiba, 


j'allais. 


Tù îbas, 


tu, allais. 


Ëliba, 


' il allait. 




Pluriel. 


Nôsotros ibamos 


y rums allton^ 


Yosotros ibais. 


vous alliez. 


EUos iban. 


ils allaient. 



PEÉTÉRIT "DÈFim. 

Yo fui, semblable au prétérit du y^rbe ser^ 
être. 

CONDITIONNEL. 

2* PRÉSENT. 

¥o fuera, semblable au temps correspondant 
du verbe ser, être. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne.) 

Ve tù, va. 

ydLjdi él, qu\l aille. 

Pluriel. 
Vayamos ou yamos, allons. 
Id, allez. 

"Vayan ellos, qu'ils aillent. 
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SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Que yo vaya, que faille. 

Que tù vayas, que tu ailles. 

Que él yaya, qu^il aille. 

Pluriel. 

Q ue noso tros y ay amos ou vamos^ que nous allions. 
Que Tosotros yayais» qu^ vous alliez. 

Que elles vayan, qu'ils aillent. 

IMPARFAIT. 

Le premier et le second imparfait sont sembla- 
bles aux temps correspondaus du verbe ^er^ être. 

FUTUR SIMPLE. 

Cuandoyo fuere, semblable au futur simple 
du subjonctif du rerbe ser^ être. 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Présent. 
Yendo^ allant. 

10 
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Yo oigo,* 
Tù oyes, 
El oye. 



34*' oiî^î entendre. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

j'entends, 
tu entends, 
il entend. 



Nosotros cûmos, 
Yosotros ois, 
Ellosoyen, 



Yo 01, 
Tù oiste, 
El oyô, 



Nosotros oîmos, 
Vosotros oisteis, 
Ellos oyéron, 



Pluriel. 

nous entendons, 
vous entendez, 
ils entendent. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

j'entendis* 
tu entendis, 
il entendit. 

Pluriel. 

nous entendîmes, 
vous entendîtes, 
ils entendirent. 



• On disait autrefois oyo, oya, oyas, ayamot^ oyais, oyan^ 
9tt Utu de oigOt oiga, etc* / 



Digitized byCn OOQ le 



DES VERBES. 21Q 

CONDITIONNEL. 

a* PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo oyera , j'entendrais, 

Tù oyeras, tu entendrais. 

. El oyera, il entendrait. 

Pluriel. 
Nosotros oyérambs, nous entendrions. 
Vosotros oyérais, vou^ entendriez. 

EUos oyera'n, ils entendraient. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne.) 
Oye tù, entends. 

Oiga él, qu'il entende. 

Pluriel. 
Olgamos, entenjdons. 

Oîd, -entendez. , 

Oigaa ellos, . qu'ils entendent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Que y o oiga, que j^ entende.' 

Que tù oigas, que tu entendes. 

Que él oîga, qu'il entende. 
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PlurtcL 
Que nosotros oigamos» que nous entendions. 
Que Yosotros oigaîs, que vous entendiez. 
Que elles oigan, quils entendent. 

\^ IMPARFAIT. ^ 

SingulieT. 
Que yo oyese, que f entendisse. ' 

Que tù oyeseSy que tu entendisses. 

Que él oyese^ quil entendît. 

Pluriel. 

Que nosotros oyésemos^ que nous entendissions. 
Que vosotros oyéseis, que vous entendissiez. 
Que elles oyesen» qu'ils entendissent. 

Le second imparfait: est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Guando yo oyere, quand f entendrai. 

Cuando tù oyeres» quand tu entendras. 
Cuando él oyere, quand il entendra. 

Pluriel. 

Cuando nosotros oyéremos, quand nous anUndrons. 
Guando vosotros oyérets, quand vous entondrez, 

Cuando ellosoyeren, quand Us entendront, 
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INFINITIF. 




PARTICIPE ACTIF. 


Oyendo, 


Présent. 

entendant. 


35^ 


. PEDiR, demander. 




INDICATIF. 




PRESENT. 


Yo pîdo, 
Tùpides, 
El pide, 


Singulier. 

je demande, 
tu demandes: 
il demande. 


Pluriel. 
Nosotros pedimos, nous demandons. 
Yosotros pedis» vous demandez. 
Ellos piden» ils demandent. 


] 


PRÉTÉRIT DÉFINI. 


Yo pedi, 
Tù pediste, 
El pidiô. 


Singulier. 

je demandai. . 
tu demandas, 
il demanda. 


Pluriel. 
Nosotros pedimos, nous demandâmes. 
Yosotros pedjsteis , vous demandâtes. 
Ellos pidiéroD^ ils demandèrent. 



221 
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CONDITIONNEL. 

2* PRÉSENT. 

Stngutter. 
Yo pidiera» je demanderais. 

Tù pidieras^ tu demanderais. 

Ëlpidiera, il demanderait. 

Pluriel. 
Nosotros pidiéramos, nous demanderions. 
Vosotros pidiérais^ vous demanderiez. 

Ellos pidieran» ils demanderaient.. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne^) 
Kdetû, demande. 

Pida él, qu^il demande. 

Pluriel. 
Pldamos, demandons. 

Pedid, demmidez. 

Pidan ellos, qu'ils demandent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Que yo pida, que je demande. 

Que lu pidas^ - que tu demandes. 

Queélpîd», qu'il demande. 
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Pluriel. 

Que nosotros pidamos, que nous demandions. 
Que Yosotros pidais» que vous demandiez. 
Q ue ellos pidan , qu'ils demandent. 

1" IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo pidiese» que je demandasse. 

Que tù pidieses» que tu demandasses. 

Que él pidiesej, qu^il demandât. 

PlurieL 

Que nosotros ptdiésemos, ^cie fi#ii# dâmandastiont. 
Que Tosotroft pidiéfleis, quewmê'éemandatsie*. 

Que ellos pidkae»* qn^Hs^éunandoMenU 

Le second impar&tt est semblable au second 

présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Cuando yo pidiere» quand je dem^anderai. 
Cuandu Xù pidieres, quand tu demanderas. 
Cuando él pidîere, quand il demandera. 

Pluriel. 

Cuando nosotros pidiéremos, quand nous demanderons, 
Cuando Tosotros pidiéreis, quand vous demanderez. 
Cuando ellos pidleren^ quand Us demanderont. 
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INFINITIF. 






PARTICIPE ACTIP. 




Présent. 




Pldiendo, 


demandant. 


Les verbes 


suiyans ont la même iirégula 


Genir, 


ceindre; 


cine. 


Colegic» 


recueillir; 


colige. 


Gomedirse, 


te civiliser; 


comidese. 


Gompetir, 


rivaliser: 


compite. 


GoDcebir, 


concevoir; 


concibe. 


Gonsegoir, 


obtenir; 


consigne. 


Gonstrenir, 


contraindre; 


constrine. 


Gotregir, 


corriger; 


corrige. 


Derretir, 


fondre: 


derrite. 


Descenir» 


dter la cùntHre; 


descine. 


Descomedirse» 


devenir incivil; 


descomidese. 


Bcicrrir, 


désobliger: 


desirre. 


JDcsleir. 


délayer: 


deslie. 


Despedir, 


congédier; 


despide. 


Bcâtenir, ' 


déieindre; 


destine. 


Elegir, 


thoUir: 


elige. 


Embestir» 


attaquer; 


embiste. 


Engréirse, 


êe parer; 


engriese. 


Envestir, 


investir; 


enviste. 


Estrenir, 


étreindre; 


estriâe. 


Ezpedir, 


expédier; 


ezpide. 


Freir, 


frire; 


frîe. 


Gémir» 


gémir; 


gime. 


Impedir, 


empêcher; 


impide. 


Investir, 


investir; 


inviste. 


Medir. 


mesurer; 


mide. 
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PerseguiT) 
Proseguir» 
Begir, 
Heir, 


persécuter; 
poursuivre; 
gouverner; 
rire; 


persigùc 
prosigae 
rige. 
rie, 


Bendir, 


rendre; 


rinde^ 


Renlr, 

Bepetir, 

Retenir, 


se disputer; 

répéter; 

teindre de nouveau; 


rine. 

repite. 

rétine. 


Bevestir, 


revêtir; 


reviste* 


Segair, 
Servir, 


suivre; 
servir; 


signe. 
Birve. 


Sonreir, 


sourire; 


sonrieé 


Teûir, 


teindre; 


tine. 


Vestir, 


habiller; 


vlste* 



ââS 



36*. SALIR) sortir* 
INDICATIF* 

PRÉSENT. 

Singulier. 



Yo salgo. 


jejors. 


Tù sales, 


tu sorsi 


ËI sale, 


il sort. 




PlurieL 


Nosotros salimos, 


noussortanèi 


Vosotros salis, 


vous sorttZé 


EUos saleB, 


ils sortent. 




10* 
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FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Yo saldré, je sortirai, 

Tù saldrés, tu sortirez. 

ËI saldrâ, it sortira. 

Pluriel. 
Nosotros saldrémos, nous sortirons. 
Yosotros saldréis, vous sortirez. 

EUos saldrào^ ils sortiront. 

CONDITIONNEL. 

l" PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo saldria, je sortirais. 

Tù saldrias, ^ tu sortirais. 

El saldria, il sortirait. 

Pluriel. 
Nosotros saldriamos, nous sortirions. 
Yosotros saldriais, vous sortiriez. 

EUos saldrîan, ' t^ sortiraient. 

IMPÉRATIF. 
Singulier. 
{Point de première personne.) 
Sale \ù, sors. 

Saïga él, qu'il sorte. 
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PlurieL 
Salgamos, sortons i 

Salgais, sortez. 

Salgan ellos , qu'ails sortent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Que yo saïga, que je sorte. 

Que tù saïgas, que tu sortes. 

Que él saïga, qu'il sorte. ' 

Pluriel, 
Que nosotros salgamos, que noua aorêions* 
Que vosotros salgais, que vous sortiez. 

Que elles salgan, qu'ils sortent. 

Sobresalir, exceller, se con j ugue comme salir* 

37**. SENTIR, sentir. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 
Yo siento, je senSé 

Tùsientes, tu sens. 

Él sieute. n il sent. 



Digitized byCn OOQ le 



228 D^S VERB]BS. 

Flwriel. 
Nosotros sen timos , nous sentons, 
Yosotros sentis, votis sentez. 

EUos sienten, ils sentent, 

' PBBTàRIT DÉFINI. 

Singulier. 



Yo senti, 
Tù sentîste, 
El sintiô, 

Nosotros sentimos, 
Vosolros sentisteis, 
EUos sintiéron. 



je sentis, 
tu sentis, 
fl sentit. 

Pluriel. 

nous sentîmes, 
vous sentîtes, 
ils sentirent. 



Yo sintiera, 
Tù sintieras, 
El sintiera. 



CONDITIONNEL. 

2* PRÉSENT. 

Singulier. 

je sentirais, 
tu sentirais, 
il sentirait. 



Pluriel. 
Nosotros sintiéramos, nous sentirions, 
Vosotros sintiérais, vous sentiriez. 
Ellos sin tieran , ils sentiraient. 
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IMPÉRATIF. 

Singulier. 

{Point de première personne») 



229 



Siente tù, 
Sienta él, 

Sintamos» 
Sentid^ 
Sientan ellos, 



Que yo sienta» 
Que tù sien tas» 
Que él sienta^ 



sens» 

qu'il sente. 
Pluriel, 
sentons, 
sentez, 
qu'ils sentent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

que je sente, 
que tu sentes, 
qu'il sente. 



Pluriel. 

Que nosotros sintamos, que nous sentions. 
Que Yosôtros sintais, qu>e vous sentiez. 
Que ellos sientan, qu'ils sentent. 

1*'IMPARFÀIT. 

Singulier. 
Que yo sintiese^ que je sentisse. 

Que tù sintieses^ que tu sentisses. 

Que él sintiese» quil sentît. 
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Pluriel. 

Que nosotros sintiésemo»» que nous sentissions. 
Que Tosotros sintiéseis, que vous sentissiez. 
Que ellos sintiesen, qu*ils sentissent. 

Le èecond imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. - 

Guando yo sintiere> quand je sentirai. 
Guando tù sintieres» quand tu sentiras. 
Guando él sintiere^ quand il sentira. 

Pluriel. 

Gutndo nosotros sintiéremos, guand nous sentirons. 
Guando vosotros sintiéreis, guand vous sentirez. 

Guando ellos sintieren, quand ils sentiront. 

Les verbes suiyans ont la même irrégularité : 

Adherir, adhérer; ^adhiere.^ 

Adquirir, acquérir; , adquiere. 

Advertir, prendre garde; advierte. 

Arrepentirse, se repentir; arrepiéntede. 

Asentir, consentir; asiente. 

Gonferir, conférer; confiere. 

Gonsentlr, consentir; consiente. 
GontroTertir, disputer sur une matière douteuse; controTieite. 

Gonvertir, convertir; convierte. 

Deferir, déférer; defiere. 

Deftconsentir, refuser son consentement; descontitate. 
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2. 


Dcsmentir, 


démentir; 




desmiente. 


Dxferlr, 


différer; 




difiere. 


Digerir, 


digérer; 




digiere. 


Di8«ntir, 


être d'avis contraire; 


disiente. 


Divertb, 


divertir; 




diviei^c. 


Hervir, 


bouillir; 




hiCTTC. 


Herir, 


blesser; 




hiere. 


Inferir, 


inférer; 




infiere. 


Invertir, 


bouleverser; 




invierte. 


Injerir, 


enter, greffer; 




injieré. 


Mentir, 


mentir; 




miente. 


Pervertir, 


pervertir; 




perrierte. 


Preferir, 


préférer; 




prefîere. 


Presentir^ 


pressentir; 




presieote. 


Proferir, ^ 


proférer; 




profiere. 


Referir, 


rapporter; 




refiere. . 


Reqaerir, 


reguérir; 




requière. 


ResQDtirse, 


se ressentir; 




renéntese. 




38^ VENIR, .venir. 






INDICATIF. 






FfliSENT. 






Singulier. 




Yo vengo, 




je vien$. 




Tù vîenes 


f 


tu viens* 




El viene. 




il vient. 






Pluriel. 




Noftotros venimos, 


nous venons. 


Vosotros venîs^ • 


noua venez. 




Ellos yienen» 


ils viennent. 
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PBÉTÉRIT DÉFINI. 

Singulier. 

je vins. 

tu vins. 

il vint. 
Pluriel. 

nous Vînmes. 

vous vîntes é 

ils vinrent. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 

je viendrai, 
tu viendras, 
il viendra. 
Pluriel. 
Nosotros Tendrémos, nous viendrons, 
Yosotros Tendréis, vous viendrez. 

Ellos yendr an , Us viendront. 

CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

je viendrais, 
tu viendrais* 
il viendrait. 



Yo vine, 
Tù viniste» * 
El vino^ 

Nosotros vinimos, 
Yosotros TÎnisteis, 
Ellos vioiéroOy 



Yo vendre, 
Tù vendras, 
El vendra. 



Yo vendria, 
Tù vendrias, 
El vendria. 



* On dit aiuii twittc, v^moi, vwisttif* 
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Pluriel. 

Nosotros Tendriamos» nousDiendrionsi 
Yosotros vendriaisy vous viendriez. 
EUos yendrian, ilsipiendraient. 

Autrement. 

Singulier. 

Yo vîniera, je viendrais. 

Tù vinieras, tu viendrais. 

El vinlera , il v iendraité 

Pluriel. 

INosotros viniéramos , nous viendrions» 
Yesotros viniérais, vous viendriez: 

Ellos vinieran, ik viendraient. 

IMPÉRATIF. 

Singulier. ,■ 

{Point de premièrèpersonne.) 

Yen tù, viens. 

Yenga él, quHl vienne. 

Pluriel. 

Yengamos, venons. 

Yenid, venez. 

Yengan ellos, qu^ils viennent. 
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SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Singulier, 
Que yo venga» que je vienne. 

Que tù yengas, que tu viennes. 

Que él yenga^ qu'il vienne. 

Pluriel. 
Que nosotros yengmiioft» que nous venions» 
Que Tosotros yeugaift» 90^ t^ou^ thèmes;. 
Que eilos yeogaB» qu'ils viennent 

l^ IltPABFAIT. 

Singulier. 
Que yo-yiffieeey qu^/t^ vinsse. 

Que iù yiniesed» que tu vinsses^ 

Que él yiniese» qu'il vînu 

Pluriel. 
Que nosotros yiniésemoSy que nous vinssions. 
Que yosotros yiniéseis» que vous vinssiez. 
Que ellos yiniesen» qu^ils vinssent. 

Le second imparfait est semblable au second 
présent du conditionnel. 

FUTUR SIMPLE. 

Singulier. 
Cuando yo yiniere» quand je viendrai. 
Cuando tù yînieres, quand tu viendra». 
Cuando él yiniere^ quand il viendra. 



Digitized byCn OOQ le 



Dis T£11B£6* 235 

Pturiel. 

Cuando nosetrosjriaiécemoi, quand nout viendrons, 
Cuando vosotros TÎniéreis, quand vous viendrez, 
Gualido ellos Tinieren, quand ils viendront, 

INFINITIF. 

PARTICIPE ACTIF. 

Présent. 
Yiniendo» venant. 

Ainsi se cobfogaent tous les comppMé» de 
venir, tels que convenir, convenir ; intervenir, 
intenrenir ; prévenir, prévenir, etc. etc. 

39^ Verbes terminés en die. 

L'irrégularité des ve^es teramés en uir eon-^ 
' siste dans le changement de Vi en y dans plu- 
sieurs de leurs temps et de leurs personnes» comme 
on va le voir par la conjugaison du verbe atribuir, 

ATRMuiR, attribuer. 
INDICATIF. 

PBÊSSNT. 

Singulier. 
Yo atribuyo» j^attribue. 

Tù atribuyeF, tu attribues. 

ÉI atribuye, il attribua 
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PlurUL 

Nosotros atribuimos» nous (Utribuons, 
Yosotros atribuis, vous attribuez. 

EUos atribuyen^ ik attribuent. 

PB^T^BIT DÉFINI. 

Singulier. 
Yo atribui> j* attribuai, 

iù atribuiste, tu attribuas. 

El atribuyô, il attribua. 

Pluriel. 
Nosotros atribuimoSy noti^ attribuâmes. 
Yosotros atribiiisteis, vous attribuâtes. 
EUos atribuyéroD» ils attribuèrent. 

CONDITIONNEL. 

2" PBiSEIfT. 

Singulier, 
To atribuyera, f attribuerais. 

Tù atribuyeras, tu attribuerais. 

El atribuyera » il attribuerait. 

Pluriel. 

Nosotros atribuyéramos» nous attribuerions. 
Yosotros atribuyérais» vous attribueriez. 
Ellos atribuyeran» ils attribueraient. 
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IMPÉRATIF. 
Singulier. 

{Point de première personne.) 
Atribuye tû, attribue. 

Airiluya él^ qu^il attribue. 

Pluriel. 
Atribuyamos^' attribuons. 

Ainbuià, attribuez. 

Atribuyan ellos, quils attribuent. 

SUBJONCTIF. 

PBÉSENT. 

Singulier. 
Que yo atribuya, que j'attribue. 

Que tù atribuyaSy que tu attribues. 

Que él atribuya, qu'il attribue. 

Pluriel. 

Que nosotros atribuyamos^ que nous attribuions. 
Que vosotros atribuyaîs, que vous attribuiez. 
Que elles atribuyan, qu^ik attribuent. 

1" IMPARFAIT. 

Singulier. 
Que yo ^triJbuyese, que f attribuasse. 
Que tù atribuyeses, que tu attribuasses. 
Que él atribuyese, qu il attribuât. 
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PiarieL 

Qae nosotros atribayé|emo8, t/ue nous attribuastUms, 
Qae TQSotros atribuy^seU, que vous attribuassiez. 

Que ellos atribuyesep, qu'ils attribuassent. 

Le second iipparlait est semblable au se cond 
présent du coi)ditionnel. 

FUTUB SIMPLE. 

Singulier. 

Cuando yo atribuyere, quand f attribuerai. 
Guando tù atribuyeres, quand tu attribueras. 
Cuando él atribuyere, quand il attribuera. 

Pluriel. 

Cuando nosotros atribuyéremos, quand nous attributrons. 
Guando Yosotros atribnyéreis, quand vous aUtibmrez, 
Guando ellos atribuyeren, quand ils aUribueront, 

4o". Verbes terminés en cir. 
L'irrégularité des verbes terminés en cir con- 
siste dans le changement du c en 2; toutes les 
fois que cette lettre doit être suivie d'un a ou 
d'un o, dans les changemens de terminaison que 
le verbe éprouve d'après les règles de la forma- 
tion des temps. Cette irrégularité dans l'ortho- 
graphe est nécessitée par la différence qu^il y a 
dans la prononciation du c devant Ve et devant 
l'a et Vo. Ainsiresaroir, dédommager, fera au 
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présent ^e Vinàicaiiii resarzo, je dédommage; 
au présent du subjonctif, que yo resarza, que 
je dédommage, etc. «t non resarco, re^arca, etc. 

4i'*« Verbes terminés en ijcir. 

Les verbes terminés en ucir prennent un z 
devant le c de leur finale à la première personne 
du présent de Tindicatif» et à toutes les per- 
sonnes du présent du subjonctif , ainsi qu'à la 
troisième personne du singulier et du pluriel, et 
à la première personne du pluriel de l'impératif. 
Par conséquent lucîr, briller, fera jo luzco, je 
brille ; queyo luzceu^ que je brille, etc. 

Les verbes terminés en duair, tels que condu- 
cir^ conduire; fikiitcctV, déduire; tradwir, tra- 
duire, etc. outre J'irrégularilé dont nous venons 
de parler, en ont une particulière au prétérit 
défini, au second conditionnel présent, aux deux 
imparfaits et au futur du subjonctif, conmie on 
va le voir : 

coNDuciR, conduire. 
INDICATIF. 

PRÂTiRIT BiFINI. 

Singulier. 
Yo conduje, je conduisis. 

Tû condujiste, tu conduisis. 

El condujo, il conduisit. 
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Pluriel. 

Nosotros condujimos, nous conduisîmes. 
Vosotros condujistels» vous conduisîtes, 
Ellos condujéron» ils conduisirent. 

CONDITIONNEL. 

2*Pb£S£NT. 

Singulier. 
Yo condujera, je conduirais. 

Tù condujeras» tu conduirais. 

El condujera, il conduirait. 

Pluriel. 
Nosotros condujéramos, nous conduirions. 
Vosotros condujérais, vous conduiriez. 
EUos condu jeran , ils conduiraient. 

SUBJONCTI^F. 

l** IMPARFAIT. 

Singulière 
Que yo condujese, que je conduisisse. 
Que tù condu jeses, ^ ue tu conduisisses. > 
Que él condojese» qu'il conduisît. 

Pluriel. 

Que nosotros condajésçmos, que nous eonduisisiions. 
Que Tosotros condujéseis, que vous eonduUitsiôz, 
^ " - condujesen, qu'ils conduUùsent, 

cond imparfait est semblable au second 
du conditionnel. 
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FUTUR SIMPLE. 

Singulier, 
Guando yo condujere, quand je conduirai. 
Cuando tù condujeres, quand tu conduiras. 
Guando él condujere, quand il conduira. 

Pluriel. 

Cuando nosotros condujéremos, quand nous conduirons, 
Guando vosutros condujéreis, quand vous conduirez, 
Guando ellos condujéren, quand Us conduiront. 

4o*. Verbes terminés en gir. 

Les verbes terminés en gir ont la même ir- 
régularité que les verbes terminés en ger^ c'est-à- 
dire qu'ils changent le g en j dans les mêmes 
temps et les mêmes personnes. Ex. exigir, exi- 
ger; eccyo, j'exige ; quejoexija, que j'exige, etc. 

Participes passifs irréguliers. 

Il y a des verbes qui sont irréguliers au parti- 
cipe passif» y y en a d'autres qui ont deux par- 
ticipes passif, l'un régulier et l'autre irrégulier ; 
enfin il y a des participes passifs qui ont tantôt 
une signification passive, et tantôt une significa* 
lion active. * 

11 
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VERBES DONT LE PABTICIPE PASSIF EST IBRÉGULIE 


Infinitif, 




Participe passé 


Abrir, 


ouvrir; 


abieito. 


Absolver, 


absoudre; 


absaelto. 


Anteponer, 


préférer; 


antepuesto. 


Antever, 


prévoir; 


antevisto. 


Gomponer, 


arranger; 


compuesto. 


Gobtradecir, . 


contredire; 


contradicbo. 


Gontrahacer, 


contrefaire; 


contrabecbo. 


Gubrir, 


' couvrir; 


cubierto. 


Dccir, 


dire; 


dicho. 


Deponer, 


dépoter; 


depuesto. 


Descomponer, 


déranger; 


descompuetto. 


Bescubrir, 


découvrir; 


descubierto. 


DeBdeclr, 


dédire; 


desdicbo. 


Devolver, 


rendre; 


devuelto. 


Disolver, 


dissoudre; 


dûaelto. 


Disponer, 


disposer: 


dispoesto. 


Encabrir» 


couvrir; 


ençubierto. 


EBvoWer, 


envelopper; 


envuelto. 


Escribir, 


écrire; 


escrito. 


Ezponer, 


exposer; . 


expaesto. 


Hacer, 


faire; 


hecho. 


Imponer, 


imposer; 


impaetto. 


IndUponer, 


indisposer; 


indispuesto. 


Morir, 


mourir; 


muerto. 


Oponer, 


opposer; 


OpUfiStO. 


Poner, 


mettre; 


paesto. 


Predecir, 


prédire; 


predicho. 


Presuponer, 


présupposer; 


presupuesto. 




prévoir; 


previsto. 


!r> 


propose!^' 


ppopueito. 
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Rehacer, 


refaire; 


rehecho. 


Reponer, 


remettre; 


repuesto. 


Resolver, 


résoudre; 


resuelto. 


Rerer, 


revoin 


revisto. 


RevoWer, 


remuer; 


reruelto. 


Satisfacer, 


tatiàfaire; 


satisfecho. 


Sobreponer, 


mettre sur. 


••• sobrepaesto. 


Solver, 


dieitUr; 


saelto 


. 


Suponer, 


supposer: 


sopaesto. 


Traspôner, 


transposer; 


traspuetto. 


Ver, 


voir; 


visto. 




Volver-, 


reventr; 


yuelto. 


VEBBES QUI OKT BBtX PABTICIPES. 


Infinitif, 


Partie, rég. 


Part, irrég 


Âhitar, 


se surcharger 
l'estomac. 


abitado. 


ahito* 


Bendecir« 


bénir; 


bendecido, 


bendito. 


Gompeler, 


forcer; 


compelidoy 


cotnpuUo. 


Goncluir, 


conclure; 


concluido, 


concluso. 


Gonfandir, 


confondre; 


confundido, 


confuso. 


Gonvencer, 


eonwùmere; 


conTencido, 


convicto. 


Gonvertir, 


convertir; 


coDTertido, 


coiiTerso. 


Despertar, 


éveiller; 


despertado. 


dcspierto. 


Elegir, 


choisir^ élire; 


elegldo, 


electo. 


Enjagar, 


essuyer; 


ebjugado, 


enjuto. 


Ezcloir, 


exclure; 


exduido, 


exclato. 


Expeler, 


chasser; 


expelido, 


ezpolso. 


Expresar, 


exprimer; 


ezpresado, 


cxpreso. 


Extinguir, 


éteindre; 


extinguido, 


extinto. 


Fijar, 


fixer; 


fîjado, 


fijo. 


Hartar, 


rassaiier; 


hartado, 


barto. 


locluir, 


renfermer; 


incluido, 


inclaio. 


lacurrir. 


encourir; 


incnrrido, 


incnrso. 
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Ipjcrir, 


enUr; 


injerido, 


iojerto. 


Insertar, 


intértr; 


insertado, 


iaserto. 


invertir, 


transposer; 


invertido, 


inverso. 


Juntar, 


Joindre; 


juntado, 


junto. 


Maldecir, 


maudire; 


maldecido, 


maldito. 


Manifestar, 


manifester; 


manifest&do. 


manifiesto. 


Marchitar, 


flétrir; 


marchitado, 


marchito. 


Omitir, 


omettre: 


omitido, « 


omiso. 


Oprimir, 


opprimer: 


oprimidO) 


opreso. 


Perfeccionar, 


perfectionner; 


perfeccionado, perfecto. 


Prender, 


saisir^ arrUer; 


prendido, 


preso. 


Prcscribir, 


prescrire; 


pr«scribido, 


prescrite. 


Proveer, 


pourvoir; 


proveido. 


proTisto. 


Reclair, 


renfermer: 


recloido, 


reduso. 


Romper, 


rompre; 


rompido, 


roto. 


Soltar, 


détUr; 


soltado, 


suelto. 


Suprimir, 


supprimer; 


suprimido, 


supreso. 



Remarque. La première foripe de ces parti- 
cipes^ qui est régulière» s'emploie pour la for- 
mation des temps composés ayecles verbes haber 
ou tener; la seconde, qui est irrégulière, s'em- 
ploie avec les verbes ser et estar. Cependant 
preso, prescrite, provisto, rato, înjerto, opreso, 
supreso, peuvent se joindre à l'auxiliaire haber, 
et même roto est plus usité que rômpido. 

Participes passifs ayant la signification active, 

Acostumbrado, celui qui a coutume, 

Agradecido, reconnaissant, 

Atrevido, hardi, « 

Bien cenado, eetui qui a bien soup^ 

Bien cpmido, celui qui a bien dtné^ - 
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celui qui parte bien. 


Gallado, 


diterel, qui sait se taire. 


Gansado, 


ennuyeux^ qui fatigue les autres, 


Gomedido, 


prudent^ mesuré. . 


Desesperado, 


désespéré. 


Disimulado, 


dissimulé. 


£ntendido. 


entendu, intelligent. 


Esforzado, 


brave, audacieux. 


Fîngido, 


dissimulé, trompeur. 


Lcido, 


instruit, qui a beaucoup lu. 


Medido, 


mesuré, qui agit avec précaution, 


Mirado, 


circonspect, prudent. 


Moderado, 


modéré. 


Ocasionado, 


querelleur, difficile à vivre. 


Osado, 


osé, audacieux^ 


Parado, 


lent, tardif. 


Parecido, 


ressemblant. 


Partido, 


libéral. 


Pansadot 


posé^ qui agit sans se presser. 


Porfiado, 


obstiné, opiniâtre. 


Precavido, 


qui a de la précaution. 


Preciado, 


vain, présomptueux. 


Presumido, 


présomptueux. 


Recatado, 


a^isé, prudent. 


Sabido, 


savant. 


Sacudido, 


qui sait se défendre. 


Sentido, 


susceptible, sensible. 


SuMdo, 


celui qui souffre beaucoup. 


Trascendido, 


qui a de la pénétration. 


Valide, 


qui est en faveur. 



9M 



Remarque. Ces participes ont aussi la signi- 
fication passive dans certains cas : c'est le sens 
de la phrase qui indique la signification qu'on 



vGoo' 



ooqJ^^ 
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doit leur donner. Ex* es un hombre leiilo, c*est 
un homme qui a beaucoup lu; la carta sera 
Uida, la lettre sera lue. 

Remarque sur ^irrégularité des Ferbes. 

Quoique les verbes irréguliers soient en grand 
nombre» ils ne présentent pas cependant autiuit , 
de difficultés qu'on pourrait le croire d'abord, 
parce qu'en général l'irrégularité ne porte que 
sur quelques temps» et que ces temps ont entre 
eux une relation qu'il a été facile d'apercevoir. 
En effet, si un verbe est irrégulier au présent 
de l'indicatif, il l'est à l'impératif et au présent 
' du subjonctif; s'il l'est au prétérit défini» il l'est 
.aussi au second présent du conditionnel, aux 
deux imparfaits et au futur du subjonctif; enfin 
s'il est irrégulier au futur ^ il l'est également au 
premier présent du conditionnel. D'ailleurs l'ir- 
régularité» qui ne consiste ordinairement que dans 
l'addition» le changement ou la suppression de 
quelque lettre» n'affecte presque jamais les ter- 
minaisons caractéristiques des différentes per- 
sonnes de chaque temps» qui sont par consé- 
quent les mêmes dans les verbes irréguliers que 
dans les verbes réguliers. 

Il aurait été possible à la .vérité de diminuer 
en apparence le nombre des verbes irréguliers» 
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en ne comprenant point dans les listes les verbes 
composés qui suivent rirrégularité des verbes 
simples d'où ils viennent ; mais cela aurait eu un 
inconvénient» parce qu'en prenant pour guide la 
ressemblance que certains verbes ont entre eux, 
on aurait pu regarder conmie irréguliers des 
verbes qui ne le sont pas. Par exemple ^confesar, 
renavar et defender ont beaucoup de ressem- 
blance avec profesar, in&var et ofender; ce- 
pendant les trois premiers sont réguliers» tan- 
dis que les trois derniers sont irréguliers. Nous 
avons donc cru qu'il valait mieux donner à la 
suite de chaque verbe irrégulier la Ijste de tous 
les verbes qui ont la même irrégularité» sauf dans 
certains cas où il ne peut y avoir lieu à aucun 
doute. 

VERBES IMPERSONNELS. 
Il y a des verbes qui sont impersonnels de leur 
nature» c'est-à-dire^ qui ne s'emploient qc^'à l'in- 
finitif et à la troisième personne du singulier de 
chaque temps ; tels sont les suivans: 
Llover» pleuvoir. Llueve^ il pleut. 
Relampaguear» éclairer. Relampagnea^ iléelaire. 
Tronar» tonner. Tmena» il tonne. 
Granizar» grêler. Graniza» il grêle. 
Hehr, geler. Hiela» il gèle. 
Nevar, neiger. Nie va» il neige. 
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Ces verbes suivent les règles de la formation 
des temps de la conjugaison à laquelle ils ap- 
partiennent d'après la terminaison de leur infi- 
nitif, et ceux qui sont irréguliers sont compris 
dans les listes des verbes irréguliers. 

Le verbe impersonnel falloir se rend en espa- 
gnol par ser menester, qui n'est autre chose que 
le verbe auxiliaire ser conjugué impersonnelle- 
ment en y joignant le mot menestcr qui est in- 
variable. On dit es menester, il faut ; era menesUr, 
il fallait, etc. 

Le verbe iinpersonnel j a/ooir se rend simple- 
ment en espagnol par le verbe haber conjugué 
impersonnellement; mais dans ce cas on ajoute 
un y à la troisième personne du singulier du pré- 
sent de l'indicatif, on dit kay, il y a ; tuibia, il y 
avait, etc. 

D'autres verbes» qui de leur nature ne sont 
point impersonnels, peuvent le devenir dans cer- 
tains cas ; cela arrive lorsqu'ils sont employés à 
la troisième personne sans être précédés d'un 
substantif auquel ils aient rapport. Ex. parece 
que llueve, il parait qu'il pleut ; hace mal ttempa, 
il fait mauvais temps. 

Le pronom personnel ne s'exprime jamais en 
espagnol devant les verbes impersonnels^ 
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VERBES DÉFECTIFS. 

1*. Placer, plaire^ n'est usité qu'à la troisième 
personne du singulier du présent, de l'imparfait, 
et du prétérit défini de l'indicatif. Ex. me place, 
il me plaît; me placia, il me plaisait; tne plugo , 
il me plut; et à la troisième personne du singu- 
lier d^ présent, des deux imparfaits et du futur 
du subjonctif dans les phrases suivantes : plegue 
à Dios, plaise à Dieu ; pluguiese ou pluguterâ a 
Dios, plût à Dieu ; ^t me plùguiere, s'il me plaît. 

2^ Soler, avoir coutume, est usité à toutes 
les personnes du présent et de l'imparfait de l'in- 
dicatif. Les autres temps ne sont presque point 
usités. 

5\ Yacer n'est guère usité qu'à la troisième 
personne du singulier du présent et de l'impar- 
fait de l'indicatif. Ex. aqui y ace, ci-gît; a^ni 
yacia, ci-gissait. 

4°. Podrir, pourrir, ne s'emploie qu'au parti- 
cipe passif, à la seconde personne du pluriel de 
l'impératif, au futur de l'indicatif et au premier 
présent du conditionnel. 
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CHAPITRE Y- 

DE l'adTEBBE. 

L'adverbe est un mot invariable, c'est-à-dire, 
qui n'a ni genres, ni nombres, dont on se sert 
pour modifier la signification d'un autre mot, 
ou pour en exprimer quelque circonètance. 

Un adverbe peut modifier la signification de 
trois sortes de mots : 

1°. D'un verbe. Ex. ^ta muger habla mucho, 
cette femme parle beaucoup. 

2*. D'un adjectif. Ex. esta muger es muy her- 
mosa, cette femme est bien belle. 

3^ D'un autre adverbe. Ex. él Ue muy mal, 
il lit très^màl. 

Dans le premier exemple, l'adverbe mucko 
modifie le verbe /ia6/a; dans le siscond,radverbe 
may modifie l'adjectif Aermom, et dans le troi- 
sième^ il modifie l'adverbe ma/. 

Des différentes sortes d'adverbes. 

1*". Il y a des adverbes qui marquent la ma- 
nière dont les choses se font, tels que grande- 
m^nte, grandement ; vivamente, vivement ; ge- 
nerosamente^ généreusement; 6 t'en, bien; mal. 
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mal ; asi^ ainsi ; quedo, doucement ; rêcio^ forte- 
ment; despaclo, lentement. 

^\ II y a des adverbes qui marquent l'ordre, 
. le rang : comme primeramente, premièrement;' 
segundamente, secondement ; ferceramen^e» troi- 
sièmement ; luego, d'abord ; despues , ensuite ; 
àrUeSy avant; en /?n, enfin, etc. 

S"*. Il y a des adverbes qui marquent le lieu, 
la distance : comme donde, où ; uqui^ ici ; alli^ 
là; arriba, en haut; abajo , en bas; léjos, 
loin, etc. 

4"^. Il y a des adverbes de temps : comme 
ahara, maintenant; hoy, aujourd'hui; ayer, 
hier; manana, demain; luego, bientôt; tardée, 
tard; temprano, de bonne heure; presta^ vite; 
pr^m^o, promptement ; siempre, toujours; nunca, 
jamas, jamais, etc. 

'5°. H y a des adverbes de quantité : comme 
mucho, beaucoup; poco, peu; muy, très; 
harto, bastanie, assez ; tantOt autant ; infinita- 
mente, infiniment ; abundantemente, abondam- 
ment, etc. 

6°. Il y a des adverbes de comparaison : comme 
nias, plus; menas, moins; tan, aussi, autant ; 
coma, comme ; asiy dé même ; msjar, mieux ; 
peàr, pire ; casi, presque, etc. 
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7''. Il y a des adverbes d'affirmation : comme 
si, oui; cierto, ciertamente^ certainement; ver^ 
daderamente, vraiment, etc. 

S*". Il y a des adverbes de négation : comme 
no, non, ne, ne. pas; nada, rien. 

9^ Il y a des adverbes de doute : comme 
acaso, par hasard ; quizâ, peut-être. 

1 o^. Enfin il y a des adverbes qui servent à in- 
terroger. Ex. cuando, quand? como^ comment? 
pçrqué, pourquoi? cuanto, combien ? etc. 

Remarques. 

1**. Les adverbes terminés en mente dérivent 
des adjectifs; ils se forment de l'adjectif féminin 
en y ajoutant la terminaison mente. Ex. tthdo, 
joli ; linda, jolie ; Undàmsnte^ joliment ; grancfe, 
grand, grande ; grandem^ente, grandement. 

2\ Beaucoup d'adverbes ont, comme les ad- 
jectifs, les trois degrés de sigoification. Le 
comparatif et le superlatif se forment dans les 
adverbes comme dans les adjectifs. Ex. linda- 
mente, joliment; ma« lindam^ente, plus joli- 
ment; nittj lindamente^ très-jolimeot. Les ad- 
verbes dérivées des adjectifs, qui peuvent former 
leur superlatif par le changement de la termi- 
naison, peuvent former également leur superlatif 



Digitized byCn OOQ le 



DBS PRÉPOSITIONS. ^53 

du superlatif féminio de l'adjectif en y ajoutant 
la tet*iiunaisoii mente. Ex. lindislmo, très-joli ; 
Undisima, très-jolie ; tindisimamentef très-joli- 
ment. 

Les adverbes bien, bien, et mal^ mal, font au 
comparatif mejtir, mieux; peor, pire; et au su- 
perlatif o;9ttmamento^ très-bien; pésimamente, 
très-mal. 

3^ Gomme l'adverbe est ordinairement ex- 
primé par un seul mot, on appelle locution ad- 
verbiale deux ou plusieurs mots réunis qui ont la 
force d'un adverbe. Ex. de veras, vraiment; de 
balde,en vain ; â hurtadillasy en cachette ; à sa- 
biendas, sciemment ; à las mil maravillas, à 
merveille. 

CHAPITRE VI. 

DE LA PRÉPOSITION. 

( 

La préposition est un mot qui ne signifie rien 
par lui-même , mais qui mis devant un subs- 
tantif/ un pronom, ou un verbe à l'infinitif, ex- 
prime le rapport qui existe entre ces mots et ce 
qui précède. La préposition est, comme l'ad- 
verbe, un mot invariable qui n'a nf genres « ni 
nombres. 
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Les principaux rapports qu'exprimeilt les pré- 
positions sont les rapports dç lieu, de temps» 
d'ordre, d'union, de séparation, d'exclusion^ 
d'opposition, début, de cause, de moyen. 

Des différentes sortes de prépositions. 
• i"". Pour marquer le lieu : 

A,^; dôy Ae; en, en^ dans; dentroy dans; 

sobre^ sur ; debajo, bajo, sous; dotante, devant ; 

tr€iS9 detras, derrière; entre, entre, parmi; 

para, vers; cerca, près; desde, depuis; hasta, 

jusque, etc. 

2^ Pour marquer le temps et Tordre: 
A,^;d^, de; en, en, dans ; àntes, avant ; des- 

pues^ après; durante^ durant, pendant; para, 

vers; desde^ dès; entre^ entre; cfe^cie, depuis; 

hasta, jusqu'à, etc. 

3"^. Pour marquer l'union : 

Con, avec; segun, suivant, selon. 

4*. Pour marquer la séparation^ l'exception, 
l'exclusion : 

Excepto, excepté, hormis ; salvo, sauf; fuera* 
hors ; sin, sans ; ademas, outre. 

5*. Pour marquer l'opposition : 

Contra^ contre ; dpesar, malgré ; no obstantc, 
nonobstant. 
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6"". Pour marquer le I^ut : 

De, de; para, par, pour ; aeerca, concernant ; 
paracon, envers. 

7^ Pour marquer la cause» le moyen : 
Par, par ; mediante, moyennant. 

Remarques» 

1°. Les prépositions sont simples ou composées: 
simples» quand elles s'expriment eu un seul mot, 
comme con, avec ; sin, sans ; para, pour, etc. ; 
composées, quand elles s'expriment en plusieurs 
mots, comme en casa de, chez; d pesar de, 
malgré ; par el medio de, à travers, etc. 

2°. Il y a des prépositions qui demandent à 
être suivies d'une autre préposition ; ce sont: 

Ademas, outre. — Antes, avant. 

Cerca, environ, près, touchant. 

Debaja, sous. — DelatUe, devant. ^ — Dentra, 
dans. — Despues, après. — Detras, derrière. 

Encima, sur. — Enfrente, vis-à-vis. 
- Fuera, hors. 

Léjas, loin. 

Respecta, relativement à. 

Et presque toutes les prépositions composées, 
qui veulent après elles la préposition de* Ex. cerca 
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de la ciudad, près de la ville ; ântes de la noche., 
avant la nuit; en casa de mi hermafw, chez 
mon frère, etc. 

En ôrden^ en cuanto, quant à, h Véga^rA de — 
junto, près — tocante, touchant; qui veulent 
après elles la préposition â. Ex. en cuanto à la 
que dicCy quant à ce qu'il dit ; tocante à este ne- 
gocio^ tou chant cette aflaire, e te. 

CHAPITRE VIL 

DB LA CONJONCTION. 

La conjonction est un mot qui sert à lier les 
différentes parties du discours ; c'est» ainsi que 
l'adverbe et la préposition, un mot invariable qui 
n'a ni genres, ni nombres. 

Il y a des conjonctions simples, comme j» et ; 
ni, ni ; J, ou; pero, mais ; si, si, etc. et des con- 
jonctions composées, comme porque, parce que ; 
pues que, puisque ; con tal que, pourvu que; à 
fin de 9ue,afin que ; aunque, quoique, etc. 

Des différentes sortes de conjonctions. 

l^ On nomme copulatives les- conjonctions 
qui lient simplement deux phrases. Ces conjonc- 
tions sont j, et> pour l'affirmation ; nt, ni, pour 
la négation. 
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'2'*} On nomme alternatives ou disjonctives, 
celles qui marquent alternative ou distinction, 
comme à, ou ; sea, soit. 

3**. On nomme adversatives , celles qui 
marquentl'opposition, comme pero^ mas, mais; 
aunque, tien que, quoique ; con todo eso, cepen- 
dant, etc. ' 

4°* On nomme conditionnelles, celles qui 
marquent une condition, comme si, si; contai 
que, pourvu que. 

5\ On nomme comparatives, celles qui 
marquent une comparaison, comme asi eomo, 
de même que ; como, comme ; asi, ainsi, etc. 

6^ On nomme causatives, celles qui marquent 
la cause, la raison, comme por^ue, parce que; 
pues que, puisque, etc. 

7^. Les conclusives sont celles qui marquent 
la conclusion , comme pues, donc ; por consi- 
guîente, par conséquent, etc. 

8**. Enfin il y a des conjonctions qui marquent 
le temps, comme cuando, quand; desde que, 
dès que ; miéntras ftce, pendant que, etc. 

CHAPITRE VIIL 

DE l'interjection. 

L'interjection est un mot indéclinable qui ex- 
prime les affections subites de l'âme. Il y a au- 
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tant d'interjections qu'il y a de passions diffé- 
rentes, et l'on emploie quelquefob comme inter- 
jections des mots qui expriment des idées; 
néanmoins il y a certains mots qui sont adaptés à 
divers sentimens ; ce sont : 

i<*. Pour la douleur ou Tafiliction lakl ah ! 
oh! ah ! hélas ! Bios tnio! aie ! hélas ! ouf! mon 
Dieu! 

2^ Pourla joie et le désir: /oA/ buenol Jésus! 
que gusto! ahl quel plaisir! 

Z\ Pour la craiilte: /oy Jésus! ht! y pues! 
ah mon Dieu I eh 1 eh I 

4*. Pour Tayersion, le mépris, le dégoût: 
jvaya! fuera! quita / fi ! fi ! donc ! 

5*. Pour l'admiration : ; oh! oh ! 

6". Pour la surprise : / ah! ah î 

7®. Pour encourager: jea! vatnos! ânimo! 
allons ! courage ! 

8*. Pour avertir et appeler: [guarda! hola! 
ola! hé! gare ! hem ! holà ! hé ! 

9*. Pour faire faire silence: jchito! chiton! 
sitencio ! chut I paix I 

L'interjection o, ô« se place, comme en fran- 
çais, devant un substantif en apostrophe^ 
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On appelle syntaçnô la partie de la grammaire 
qui traite de la concordance, du régime et de 
l'arrangement des différentes parties du discours. 

Dans toutes les langues^ les mots ne sont pas 
seulement établis pour représenter chacun ime 
idée» ou pour distinguer un objet, ils sont encore 
destinés à représenter par leur assemblage l'union 
des idées, pour exprimer un sens suivi, c'est-à- 
dire l'image de la pensée* 

Tout assemblage de mots (kit pour rendre un 
sens, est ce qu'on appelle une pAro^e. 

La première cho^ nécessaire pour former une 
phrase, est qu'il y ait un sujet dont on affirme, 
ou qu'on regarde avec telle et telle qualité' 

Ce qui sert à exprimer ce qu'on affirme du sujet, 
l'application qu'on en faitj soit d'action, soit de ma- 
nière d'être, 7 concourt par la fonction d'attribu - 
tion ; puisque, par son moyen, on approprie cette 
aclion à la personne ou à la chose dont on parle ; 
c'est ce qu'on appelle Yattributif ou U verbe. 
L'attributif est soumis au sujet, et obligé d'en 
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suivre le nombre et la personne, quelquefois 
même le genre. 

Ce qui est destiné à représenter l'objet direct 
de Taffirmatiou» s'appelle Vohjectif ou le régime 
direct du verbe. L'objectif peut être un nom» un 
pronom, ou un verbe. 

Ce qui doit marquer le terme de l'affirmation 
s'appelle le terminatif ou le régime indirect du 
verbe. Le terminatif est le complément indirect 
de l'attributif, ou verbe auquel il est lié par une 
préposition exprimée ou sous-entendue^ qui in- 
dique le rapport qu'il y a de l'un à l'autre. 

Ce qu'on emploie à exprimer la manière d'être, 
la circonstance particulière de l'attributif, se 
nomme le circonstanciel , c'est un adverbe, une 
phrase subordonnée, ou une phrase adverbiale. 

Ce qui sert à joindre la phrase s'appelle le con- 
janctif ou la conjonction. Le conjonctif n'est 
sous le régime d'aucune des autres parties de la 
phrase, et a souvent l'attributif sous le sien ; il 
est exprimé par des conjonctions. 

Enfin ce qui est mis dans la phrase par forme 
d'addition pour donner plus de force à l'expres- 
sion, ou pour énoncer un mouvemcQt de l'âme, 
senommeVadjonctif. L'adjonctif n'est pas abso- 
lument nécessaire dans la phrase ; on peut le sup- 
primer sans altérer le sens, 
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Il résulte de ce qui précède que la phrase se 
compose d0 sept parties ou membres qui sont : 
le sujet , Y attributif ou verbe , Y objectif ou ré- 
gime direct, le terminatif ou régime indirect, 
le circonstanciel, le conjonotif eiYadjonctif. 

Il n'est pas absolument nécessaire qu'une phrase 
renferme tous ces membres ; Tadjonctif s'y trouve 
rarement, et le conjonctif n'y a lieu que lors- 
qu'elle doit être jointe à une autre phrase; il peut 
encore dans, ce cas même n'être pas énoncé. 
Enfin souvent on n'a dessein que d'exprimer l'ac- 
tion simple du sujet sans lui donner ni tefme, ni 
objet, et sans y joindre de circonstance. On peut 
donc en conclure qu'une phrase est complète 
sans comprendre les cinq derniers membres dont 
pous venons de parler ; mais qu'elle ne saurait 
«e passer d'un sujets ni d'un verbe exprimés ou 
sous-entendus; car on ne peut parler, sans parler 
d'une chose, et sans en afiirmer aussi quelque * 
autre chose. 

On appelle régime ou complément d'un mot, 
tout mot qui« n'étant point un adverbe, est mis 
k la suite d'un autre mot pour en restreindre la 
signification^ 

Les règles de la syntaxe étant en général les 
inêmes dans la langue espagnole que dans la 
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langue française, nous ne parlerons que des dif- 
férences qui existent entre ces deux langues. 

CHAPITRE PREIHIER. 

SYNTAXE DES SUBSTANTIFS. 

I. Les substantifs pris dans un sens déter- 
miné sont ordinairement précédés de l'article, 
qui en suit le genre et le nombre. Ex. la Natu- 
raUza es el trono exterior de la magnificencia 
divina; la nature est le trône extérieur de la 
magnificence divine. 

Remarque. En espagnol^ de même qu'en fran- 
çais, l'article se supprime souvent sans qu'il y 
ait pour cela d'autre règle que l'usage, etil y a 
à cet égard beaucoup de conformité entre les 
.deux langues ; mais il est bon de faire observer 
qu'en espagnol l'article se supprime bien plus 
souvent qu'en français. 

!•. On supprime en espagnol l'article qui pré- 
cède en français les mots maison, palais^ pro- 
meTiade, m>esse, chasse, p^Ae, et quelques autres, 
après un verbe de mouvement. Ex. en revenant 
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de la promenade nous irons au palais» alvolver 
de paseo irémos â palacio ; je sors de la maison» 
salgo de casa; allons à la messe, vamos â misa. 

2''. On supprime l'article en espagnol dans les 
phrases suivantes et autres semblables : c'est 
/'usage en France, es costumbre en Francia ; en 
/'absence du Roi, en ausencia dellfej; à /'imi- 
tation des anciens, d imitacian de los antiguos; 
je le donnerai à /'épreuve, je? lo daréâprueba; 
il a (a fièvre, él tiene calentura; le beau raisonne- 
ment ! / buen racioeinio! le fleuve du, Tage, el 
rio Tajo. 

5^ On supprime ordinairement l'article en 
espagnol devant les noms de royaumes et de pro- 
vinces. Ex. Francia es rica, la France est riche ; 
Andalucia es b'uena tterra, TAndalousie est un 
bon pays. 

II. On met l'article devant les, mots serior, 
senora^ senorita, senores, senoras, senaritas, 
qui se traduisent en français par monsieur, ma- 
dame, mademoiselle, m^sieurs, mesdames, mss- 
{lemoiselles ; et lorsqu'ils sont suivis d'un nom 
de dignité, l'article qui se met en français devant 
le nom de dignité ne se rend pas en espagnol. 
Ex. el sehor Sancho, la senora Sancho, la seno- 
rita Villegas; monsieur Sancho, madame San- 
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cho, mademoiselle y illegas. Elsenor présidente, 
monsieur le président ; la senora marquesa, ma- 
dame ia marquise. 

Mais lorsque les mots senor, senora, senorita^ 
etc. sont précédés d'un pronom possessif, ils ne 
prennent point l'article ; et alors s'ils sont suivis 
d'un nom de dignité, l'article qui se met en îvatt- 
çais devant le nom de dignité, s'exprime en espa- 
gnol. Ex. se lo dire à rai senora del Campo, je 
le dirai à madame del Campo ; pàngome à los 
pies de mi senora la marquesa, je présente mes 
respects à madame la marquise. 
^ Dans l'un comme dans l'autre cas, lorsqu'on 
adresse la pajrole à la personne, les mots senor, 
senora, etc. et les noms de dignité qui les suivent 
ne prennent point l'article. Ex. buenos dias, se- 
norJosef, bon jour, monsieur Joseph ; senor mé- 
dico, estoy malo, monsieur le médecin^ je suis 
malade ; ^ que pide V • E. mi senora duquesa ? 
que demandez-vous, madame la duchesse ? 

Remarque, Lorsqu'on nomme une personne 
élevée en dignité, ou à laquelle on témoigne du 
respect, on emploie ces mots senor don, senora 
ou senorita dona; mais il ne faut pas manquer 
de faire précédei* le nom de famille du nom de 
baptême de la personne. On peut bien dire el se- 
vToroumt senor de Matallanas, la senora ou mi 
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senora de Villatorre; mais on ne peut pas dire 
e/ senar dan de MatallanaSj la senara dona de 
Villatorre, il faut dire tl senar dan Pedra de 
MatallaTuis, la senara dana Maria 4e Villa- 
tarrè^ etc. II est bon d'observer aussi que mi 
senar, mi senara, mi senarita, marquent plus 
de respect que el senar, la senara, la senarita. 

III. Les infinitif des verbes et les adverbes 
employés substantivement prennent l'article el. 
Ex. el pasear es necesaria, la promenade est né- 
cessaire ; el leer me gusta, la lecture me platt ; 
ignora el parque, j'ignore le pourquoi. Les infini- 
tifs des verbes s'emploient substantivement beau- 
coup plus souvent en espagnol qu'en français. 

IV. Les adjectifs employés substantivement 
prennent tantôt l'article la et tantôt l'article e/. 
Us prennent l'article la toutes les fois qu'étant 
seuls, on ne peut leur joindre aucun substantif; 
mais lorsqu'on peut leur joindre un substantif, ils 
prennent l'article «/. Ex. el hombresabiaprefiere 
siempre la util â la agradable, l'hQmme sage 
préfère toujours l'utile à l'agréable ; el mala sera 
castigado, le méchant sera puni; el azul de este 
pana es muy subida, le bleu de ce drap est très- 
vif. Dans le premier exemple les adjectifs util et 
agradable sont précédés de l'article la, parce qu'on 
ne peut leur joindre aucun substantif, et dans les 

12 



Digitized byCn OOQ le 



266 DE LA SYNTAXE. 

deux derniers les adjectife malo et azul sont pré* 
cédés de Tarticle et, parce que hombre est soua* 
entendu devant malo, et colar devant mal» 

y. Lorsqu'un substantif est pris dans un sens 
indéterminé, on le fait précéder en français de 
un, une, cfe, du, ou de la pour le nngulier» et 
de des ou de pour le pluriel ; en espagnol on tené 
un, une, par tm^ una, et de, du, de la, des ne 
s'expriment pas, 

EXEMPLES. 

Un hombre sabio, un homme sage» 

IJnà muger jàven y herfnosa , une femme 
jeune et belle. 

Nombres sàbios, des hommes sages. 

Mugere$ jàvenes y hermosas , des femmes 
jeunes et belles. 

He hebîdo vino eçRqumto, j'ai bu du vin ex^- 
collent. 

Remarque, Un^ une, ne s'expriment pas eo 
espagnol devant l'adjectif otro, otra, autre. 
Ex. esta es otra historia, c'est une autre histoii«. 
Ils ne s'expriment pas non plus dans les phrases 
suivantes et autres semblables, mais il n'y a pour 
cela d'autre règle que l'usage. Marseille est un 
port de mer, Marsella es puerto de mar; c'est 
une fenqime de mérite, es muger de prenda^; daps 
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un demi siècte, en medio siglo; une entreprise si 
difficile demande de la constance, ianardua em- 
furwa pidecûnstancia; il a un droit sur ce fonds, 
tiene derecho sobre este caudal. 

VI. Les substantifs pris dans un sens partitif 
s'emploient sans article : ainsi de^ du, de la, des» 
qui précèdent dans ce cas les substantifs français, 
ne se rendent pas en espagnol. Ex. dame pan, 
donne-moi du pain ; comeré came^ je mangerai 
de la Tiande; compraré manzanas^ j^acfaeterai 
des pommes. 

Remarque. Comme de, du, de la, des, ne 
s'expriment pas en espagnol quand les substantifs 
qu'ils précèdent sont pris dans un sens indéter- 
miné ou partitif, tandis qu'ils s'expriment quand 
les substantifs qu'ils précèdent sont, pris dans un 
sens déterminé, il faut bien faire attention au sens 
de la phrase où ils se trouvent^ pour savoir s'il 
faut les exprimer ou ne pas les exprimer. Cepen- 
dant de ou des placés devant un substantif pris 
dans un sens indéterminé ou partitif se rendent 
qndquefois^par wnos, unas, ou algunos, aigu- 
nos; mais cela n'a lieu que très-rarement, et lors- 
JEpi'ils peuvenl Se tourner par quelques. £x. eo- 
nozco homhres êabios que no le aprùban, ou bien 
cemozco unjos ou algunos hombres sabiùs que no 
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le aproban, je connols des hommes sages qui ne 
l'approuvent pas ; darânle ciruelas, oa bien da^ 
rânle unas ou algunas ciruelas, ils lui donneront 
dés prunes, 

YII. En français quand plusieurs substantif 
sont de suite» on répète les articles et les prépo- 
sitions qui les précèdent devant chaque substan- 
tif : mais en espagnol cela n'est pas nécessaire; 
on se contente souvent de mettre la préposition 
et l'article devant le premier substantif^ sans les 
repéter devant les autres, même quand ces subs^ 
tantifs sont de genres différons, Ex. un bon gou- 
vernement doit tendre au bonheur, à l'utilité et 
à là sûreté de la nation, un buen gobiemo dcbô ' 
dirigir su^ miras â la felicidad, provecho y se* 
guridad de la naçton, 

CHAPITRE II, 

SYNTAXE DES ADJECTIFS. 

I. Les adjectifs qui ont un régime veulent en 
général après eux la même préposition qu'en 
français. Ex. Pedro es digno de premio^ Pierre 
est digne de récompense ; esta tela es suave al 
tacto, cette toile est douce au toucher. Il y a 
cependant des adjectifs espagnols qui veulent 
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après eux uoe préposition différente de celle qui 
accompagne en français les adjectifs qui leur 
correspondent. On en trouvera la liste à la fin de 
la grammaire. ' 

II. Lorsqu'un adjectif est suivi d'un infinitif, 
la préposition de qui les joint en français ne s'ex- 
prime pas en espagnole Ex.esnecesarwtrabajar, 
il est nécessaire de travailler; es fàcil decir la 
verd€td, il est facile de dire la vérité. 

III. En français les adjectifs demi, nu et feu 
sont invariables» les deux premiers quand ils pré- 
cèdent leur substantifs et le dernier quand il pré- 
cède l'article ou le pronom possessif qui accom- 
pagne son substantif; mais en espagnol medio, 
desnudo^descubierto et difuntOy s'accordent tou- 
jours avec leur substantif selon la règle générale. 
£xi dans une demirheure, dentro de una média 
hora; une demi-livre « una m^edia libra; feu la 
reine, la reina difunta; feu ma mère^ mt di- 
funCa madré; il va nu-pieds, nu-jambes» nu-tête^ 
va con los pies desnados, con las piernas des- 
nudaSfCon la cabcza descubierta. 

lY . Lorsque le comparatif est formé à l'aide de 
mas ou de m4nos, le que qui suit le comparatif 
français, se rend en espagnol par que; mais lors- 
que, le comparatif est formé à l'aide de l'adverbe 
tan, le çue^ français se rend par com>o. Ux. Pedro 
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e^ mms dickoso que Juan, Pierre est plu9 heureux 
que Jean ; el dia es tnas agradabU que la nochc, 
le jour est plus agréable que la nuit; tw es tan 
libéral coma su padre, il n'est pas si généreux 
que son père ; la historia es tan util eomo agra- 
dable, l'histoire est aussi utile qu'agréable. 
Quelquefois aussi que se rend par de , et même 
par de lo que. Ex» es mas amargo de la hieli c'est 
plus amer que du fiel; e^ mas de lo que oso ro- 
gar, c'est plus que je n'ose demander. 

y. En français, lorsqu'il y a de suite plusieurs 
adjectifs aucomparatif,on exprime devant chaean 
d'eux l'adverbe qui sert à former le comparatif 
en espagnol» <m peut se contenter de mettre l'ad- 
verbe devant le premier adjectif, et le supprimer 
devant les autres. Ex. il est plus jeune et plus 
aimable que son frère* mais il est moins sage et 
moins prudent, él es mas jôven y amable que 
su hermanOj pero es menas sabio y prudente. 
On supprime aussi en espagnol l'article qui sert 
à forIîler^e superlatif relatif, lorsque celui-ci est 
précédé du substantif auquel il se rapporte. 
Ex. c'est le chemin le plus court et le plus sûr, 
es el camino mas cortoymas seguro. 
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CHAPITRE IIL 

SYNTAXE DES NOMS DE NOMBRE. 

I. Pour exprimer les jours du Daois, on se sert 
comme en français du nombre ordtïial pour le 
premier, et du nombre cardinal pour les autres; 
mais on les fait suirre de la préposition de. 

EXEMPLES, 

El dia primerOp ou el primera de enero, le 
premier janvier. 

El diôZp ou el dia diez de febrero^ le dix de 
février. 

ELquincCy ou el diaguincedemarzo, le quinze 
mars. 

Dans les dates on se sert également du nombre 
ordinal pour le premier et du nombre car- 
dinal pour les autres, avec la préposition rfey 
mais on les fait précéder de la préposition â ou 
en : on peut aussi dans les lettres, quand on écrit 
la date en chiffres, se dispenser d'écrire la pré- 
position.^ 

EXEMPLES. 

A prim&ro de febrero, le premier février. 

En cuatro de marzo, \(d quatre mars. 

A quincede mayo, ou i5 cte wajo,.le i5 mai. 
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La date de rannée s'exprime par les nombres 
cardinaux, en -faisant précéder le premier de la 
préposition de, et le dernier de la conjonction j; 
et lorsque la date de Tannée n'est point précédée 
de la date du mois, il faut toujours mettre devant 
les nombres qui l'expriment l'article et le subs- 
tantif anc>, ail. 

EXEMPLES. 

A dos de cnero de mil ochocientos y diez, le 
deux janvier mil huit cent dix. 

El ano de mil ochocientos y quince, l'an mil 
huit cent quinze. 

Nacià en el ano de m,il seteeientos cuarenta y 
uno, à très de octubre, il naquit en mil sept cent 
quarante-un, le trois octobre. 

On peut aussi dans la date des lettres mettre le 
nom du mois avant le quantième, alors on le fSût 
précéder de la conjonction y. 

EXEMPLE. * 

Paris, y febrero 20 de 1621^ ou Paris, 20 fe- 
brero de 1821, Paris, le 20 février 1821. 

II. Quand il s'agit de dire ou de demander 
l'heure qu'il est, on se sert du nombre cardinal 
précédé de l'article la ou las, et le substantif 
heure ou heures, qui est dans le français, ne se 
rend pas en espagnol. 
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EXEMPLES. 

Quelle heure est-il? ^qué hora es? 11 est 
uiae heure, es la una; une heure et demie, ki 
una y média; une heure trois quarts, la una y 
très cuartos. 

Il est deux heures, son las dos ; deux heures 
et demie, las dos y média; trois heures moins 
un quart, las ires ménos cuarto. 

Quatre heures vont sonner, las cualro estan 
paror^dar, ou pronto darân las cuatro. 

Cinq heures viennent de sonner, las cinco 
acaban de dar; six heures ont sonné, ou il est 
six heures soùnées, son las seis dadass ou fian 
dada las seis. 

A midi^ â las doce; à minuit, â las doce de la 
noche. 

A cinq heures de Taprès-midi, â las cinco de 
la tarde. 
"•^ A dix heureô du soir, â las diez de lu noche. 

IIL Quand on emploie les nombres pour dis- 
tinguer entre eux les rois et les princes d'un 
même nom, on se sert des ^nombres ordinaux^ 

EXEMPLES^ 

Felipe segundo, Philippe second. 
Fernande séptimo^ Ferdinand sept. 
Henriquc cuarta^ Henri quatre, etc^ 

12* 
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IV. En français, on se sert souvent des nom- 
bres cardinaux au lieu des nombres ordinaux, 
et l'on dit, par exemple, chapitre quatre, page 
cinq, etc. au lieu de chapitre quatrième, page 
cinquième, etc. ; mais en espagnol , il faut em- 
ployer le nombre ordinal, et dire capitula cuarto^ 
pagina quinta, etc. Cependant quand le nombre 
passe dix, on peut se servir indifféremment du 
nombre cardinal ou ordinal. Ex. capitula quince, 
ou décima quinto, pagina veinte, ou vigésimay 
chapitre quinze, page vingt. 

CHAPITRE IV. 

^YNTAXB DES PRONOMS. 

I. Les pronoms personnels jc>, je, moi; lu, tu, 
toi, sont toujours sujets de la phrase. Me, me; 
te, te; se, se; os, vous ; le, luî> le; lo, le; la, la; 
los, las, les; les, leur, sont toujours régimes d'ua 
verbe. Mi, moi ; ti, toi ; si, soi, lui, elle, etc. sont 
toujours régimes d'une préposition. Nosatro^, 
nosotras, nous; vos, vosotros, vosotras, vous ; él, 
il, lui; ella, elle; ellos, ils , eux; ellas, elles, 
peuvent être sujets de la phrase, ou régimes d'une 
préposition. Nos, nous^ peut être sujet de la 
phrase, ou régime soit d'un verbe> soit d'une pré- 
position. Ex. él me dijo, il me dit; yatevea, je 
te vois ; ella les ha hablado, die leur a parlé. 
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II. Les pronoms régimes des verbes doivent 
toujours se placer k la suite du veibe, à l'im- 
pératif, à Tinfinitif etauprticipe présent; alors 
lis s'unissent au verbe de manière à ne former 
avec lui qu'un seul mot. Ex. apUcate al estudio, 
appliqu&rtoi à l'étude ; no qtieria decirlo, il ne 
Toulait pas le dire ; escribténdolo, *en l'écrivant. 
Ils doivent toujours se placer avant le verbe auxi- 
liaire dans les temps composés, excepté au prétérit 
de l'infinitif et au participe passé qu'ils se placent 
après lui. Ex.élme kabia hablado^'û m'avait parlé; 
habiéndolo visto^VaLymt vu. Dans tous les autres 
temps ib se placent avant le verbe. Ex. yo te 
dijo, je te dis ; él me escribirày il m'écrira. On 
trouve cependant des exemples de pronoms ré- 
gimes placés après les verbes, à d'autres temps 
simples que l'infinitif, l'impératif et le participe 
présent; on dit, sucediàme un lance inesperado, 
il m'arriva un événement inattendu ; digolo, je 
le dis; karélo, je le ferai; mais comme c'est 
l'oreille qui doit déterminer dans quelle^ circons- 
tances on peut s'autoriser de ces exemples^ il 
est mieux de suivre la règle générale, jusqu'à ce 
qu'on possède bien la langue. 

Bemarque, Lorsque té pronom nos régime du 
verbe se place après lui à la première personne 
du pluriel^ le verbe perd son s fina!e. Ex. amà' 
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monos mucho^ nous nous aimons beaucoup ; di- 
vertirémonos, nous nous divertiron^s.* 

III. Lorsqu'il y a deux pronoms régimes. Us 
se mettent avant ou après leyerbe, conformément 
à la règle précédente; et s'ils se mettent après le 
verbe, il s'y joignent l'un et l'autre de manière à 
ne former qu'un seul mot. Quant à l'ordre que 
ces pronoms doivent avoir entre eux^ il est ton- * 
jours le même : me, te, se, nos, os, le, les^ se 
placent avant lo, la, los et l<is, et pour éviter le 
son désagréable qu'occasionnerait la rencontre 
de le et de les avec l^, la, los et las^ on leur 
substitue le pronom se, Ex. te lo dire, je te le 
dirai ; diciéndomelo en me le disant ; se lo duré, 
je le lui donnerai^ ou je le leur donnerai ; quiero 
ilarselo, fe veux le lui donner, ou le leur donner; 
se las tnviaré, je les lui^ou je les leur enverrai. - 

lY. Les anciens auteurs espagnols^ même les 
plus estimés^ ne semblent pas avoir fait attention 
à la^ différence qui existe entre les pronoms U^ 
lo, la, los, las et les, car ils ont souvent em- 
ployé la au lieu de le; los, las au lieu de les, et 
surtout b, à la place de le. Il ne faut pas les imiter 

* Autrefois lorsqu'un "Terbé à rinfinitîT était suivi des 
pronoms le, lo, los, las, les, Vr final se changeait en /, «t Ton 
disait amallo, temello , etc. au lieu de amario, temerlo, etc. ; 
mais cela n'a plus lieu aujourd'hui, si ce n'est quelquefois 
dans la poésie. 
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à cet ^ard; car l'usage qui alors n'était peut- 
être pas entièrement fixé, est aujourd'hui inva- 
riable. Le répond aux pronoms français lui et U; 
lo k le, lorsqu'il peut se tourner ^arcela; lakla^ 
los, las à les, et (es à leur, comme on l'a vu dans 
première partie de cette grammaire au chapitre 
des pronoms. Ce serait aujourd'hui une faute 
grossière de dire persiguiéron âeste ladron, lo 
prendiéran y lo custigâron^ ils poursuivirent ce 
voleur, le prirent et le punirent; compuso un 
libro, y lo imprimtà, il composa un livre et l'im- 
prima, etc.; il faut dire persiguiéron â este la- 
dron, le prendiéton y le castigâron; can^puso 
un libroy le imprimiâ, etc. 

V. Les Espagnols ne se servent presque jamais 
de la seconde personne, quand ils parlent di- 
rectement à quelqu'un; mais ils emploient tou- 
jours la troisième personne avec les titres suivans 
exprimés ou sous-entendus : vuestra merced, 
votre grâce; vuestra senoria, votre seigneurie; 
vuestra excélencia, Yoive excellence, et quelques 
autres que l'usage apprendra. Le titre de vuestra 
merced, qui se prononce par abréviation vuesa 
merced, mais plus ordinairement usted, et qui 
s'écrit vm* ou vmd. est celui qui se donne à tout 
le monde en général; ceux de vuestra senoria, 
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et de vuestra excelencia sont résenrés poin' les 
persoiines d'un rang élevé. Ces deux titres 
s^abrègent aussi dans la prononciation et dans 
l'écriture» de même que vu^tra merced; on dit 
vucsasenoria, nx^is plus ordinairement u^^ et Von 
écrit ^. 4$. au lieu det>uôstra senoria; onditt^ue- 
cclmcia ou vuesencia, et l'on écrit F. E. au lieu 
A^vuesitra excelencia. Si Ton veut témoigner plus 
de respect à la personne à qui l'on parle^ au lieu 
de se servir du pronom wjcHra devant les titres, 
on emploie le projiom su, et l'on dit su merced^ 
su senoria, su eœceUncia. 

En français I, soit qu'on adresse la parole à une 
seule personne» soit qu'on l'adresse à plusieurs, 
on se sert du pronom de la seconde personne 
vous^ et le verbe qui l'accompagne se met à la 
seconde personne du pluriel; mais en espagnol» 
on emploie les titres dont nous venons de 
parler , au singulier lorsqu'on s'adresse à une 
seule personne» et au pluriel lorsqu'on s'adresse 
h plusieurs. Le verbe se met par conséquent à 
la troisième personne du singulier dans le -pre- 
mier cas, et à la troisième personne du pluriel 
dans le second. Ex. avez'-vous parlé à mon 
frère? oui, je lui ai parlé» ha habladovm, à 
mi hermano? «, le he kat^lado; avez -vous 
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rencontré mon père? ouï, nous Tarons ren- 
contré , han encontrado vms. à Km padre ? si j 
k hemos encontrado. 

On évite autant que possible la répétition des 
mots usted, ustedes^eic. G ^est pourquoi, lorsqu'il 
se trouve dans la phrase française plusieurs pro- 
noms personnels de la seconde personne^ et 
qu'on a rendu le premier par l'un de ces mots, 
on exprime les autres par un pronom personnel 
de la troisième personne, du singulier ou du plu- 
riel^ masculin ou féminin, selon que l'on adresse 
la p«role à une ou à plusieurs personnes du sexe 
masculin ou du sexe féminin. Ex. comment,mes- 
sieurs, vous ne vous souvenez donc pas que je 
TOUS ai vus et que je vous ai parlé ce matin ? ^pues 
que, senoreê, vms. no se acuerdanya de que los. 
vi y les habU esta manana? Souvent, même , 
surtout dans la conversation familière, lorsqu'on 
peut le faire sans obscurcir le sens de la phrase, 
OB n'exprime ni les mots usted, ustedes, etc. ni 
les pronoms qui en tiennent lieu, et l'on se con- 
tenle de mettre le verbe à la troisième personne 
du singulier ou du pluriel. 

Lorsqu'un adjectif se rapporte à la personne 
à qui l'on s'adresse, il s'accorde en genre avec 
cette personne, et non avec les titres de vuestra 
merced , vuestra senoria , vuestra exceUncia. 
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Aiasi en parlant à un homme, on dira vm. es 
muy cumplicloj vous êtes bien honnête ; et en 
parlant à mie femme» vtn, es muy cumptida^ 
vous êtes bien honnête. 

Le pronom de la seconde personne du singu- 
lier ne sert que dans la poésie et dans le tutoie- 
ment de l'amitié intime , ou d'une grande su- 
périorité^ comme d'un maître vis-à-vis de son 
domestique. Le pronom de la seconde personne 
du pluriel s'emploie de même que celui de la se- 
conde personne du singulier; il sert aussi quand 
on s'adresse à Dieu ou aux Saints, et quelque- 
fois quand on parle aux Souverains ou aux 
grands seigneurs. 

TL Dans les actes émanés de l'autorité ^ et 
dans quelques autres cas où Ton emploie en fran- 
çab le pronom nous , quoiqu'il ne s'agisse que 
d'une seule personne, on se sert en espagnol de 
nos, et non àenosotros, nosotras. f^o« s'emploie 
dans le même style en s'adressant à une ou à 
plusieurs personnes ; mais partout ailleurs il ne 
s'applique qu'à une seule personne. Si l'on parie 
à plusieurs personnes en employant le pronom 
delà seconde personne, il faut se servir de vos- 
otroSs vosotras. 

yn. Les Espagnols emploient souvent les pro- 
noms personnels sans qu'ib soient nécessaire» 
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pour le sens de la phrase» mais seulement pour 
donner plus de force à Texpression. Ex. le esti- 
man â él, ils restiment ; me han escrito à mi, 
ils m'ont écrit; yo âtino te quiero, moi je ne 
t'aime pas ; ^e lo prometo â t;m. je tous le pro- 
mets ; y a lo han dichos senora^jamas la visita- 
rân à vm, ils l'ont dit , madame» jamais ils ne 
vous verront. 

YIII. Gomme les pronoms personnels de la 
seconde personne» qui se trouvent dans la phrase 
française» sont remplacés dans la phrase espa- 
gnole par les pronoms correspondans de la troi- 
sième» il faut également remplacer les pronoms 
possessifs de la seconde personne par ceux de la 
troisième personne. Ex. c^est votre livre» es su 
libro; ce sont vos affaires» son sus asuntos. On 
peut aussi» au lieu du pronom possessif» se servir 
des titres usted, ustedes, etc. et dire» es el libro 
de vm. ; son los asuntos de vms. ou bien es su 
libro de vm. ; son sus asuntos de vms. 

Les pronoms vuestro^ vuestra, etc. ne s'em- 
ploient que dans le style élevé» et lorsqu'on 
s'adresse à Dieu» aux Saints ec aux Princes. 
Ex. senor, imploro vuestro am,parOs Seigneur, 
j'implore votre secours. 

IX. Les pronoms possessifs se retranchent 
lorsqu'on peut le faire sans que le sens de la 
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phrase en souffre, et surtout devant les noms de 
parenté. Ex. écoute, mon ûlspcscucha, hijo; ma 
mère, que me voulez-vous? que me quiere vm, 
tnadre? adieu, mon ami, âDios, amigo. 

X. Quelquefois, surtout dans les exclamations 
et dans les apostrophes, on emploie les pronoms 
possessifs relatifs à la place des pronoms possessifs 
absolus; alors ils ne prennent point d'article et se 
mettent après le substantif. Ex. mon Dieu ! Dios 
mto! ma mère, tnadre mia; viens, mon ami, 
ven , amigo mio. 

Les pronoms possessifs relatifs peuvent encore 
s'employer à la place des pronoms possessifs 
absolus dans les expressions suivantes, et autres 
semblables. Ex. un de mes parens, un parvenu 
mio; deux de tes lettres, clos cartas tuyas; plu- 
sieurs de ses amis, varios amigos suyoSs ou -va- 
rios amigos de éL 

XI. Le pronom relatif etcjo^ dont, duquel, etc. 
ne peut s'employer que lorsqu'il est accom- 
pagné d'un substantif avec lequel on puisse le 
faire accorder, et Ton supprime l'article qui ac- 
compagne ce substantif. Ex. Dieu dont nous 
admirons les ouvrages , Dios cuyas obras adm^i- 
ramos; c'est une dame dont les qualités sont 
connues, e^ una senora cuyas prendas son co- 
nocidas; le prince à la protection duquel je dois 
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ma fortune, el principe â cuya proteccion yo 
debo mi fartuna. 

Partout ailleurs les pronoms relatifs dont, du- 
quel, de laquelle, desquels, doirent se repdre 
par cfe quien, de quienes, ou de que , quand il 
s'agit des personnes ; et par de que , quand il 
s'agit des choses. Ex. l'homme dont vous me 
parlez y el homhre de quien ou de que vm* me 
habla; les affaires dont nous traitons, los asuntos 
de que tratam^s. 

XII. Quel interrogatif se rend toujours par 
que, lorsqu^il est suivi immédiatement d'un subs^ 
tantif auquel il se rapporte ; mais s'il n'est pas 
suivi immédiatement de son substantif, il se rend 
par cua/, quand il s'agit des choses; etpar^uten, 
lorsqu'il s'agit des personnes. £x. quelle pro- 
fession exercez - vous ? ^^fcé profesion ejercita 
vm. ? quelles sont ses connaissances ? ^ cuales son 
sus canocimientos ? quelle est cette femme ? 
^ quien es esa m,uger? 

XIII. Lorsque en et j tiennent lieu en fran- 
çais des pronoms personnels , ou des pronoms 
démonstratifs et des prépositions de ou à, ils se 
rendent en espagnol par les pronoms personnels 
ou démonstratifs auxquels ils sont équivalens, 
précédés de la préposition que demaùde le verbe. 
Ex. connaissez -vous monsieur Charles? oui. 
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nous en parlions , ^cotioce vm» al senor Carlos? 
si f estâbamos hablando de él ; en avez -vous 
parlé? iha hublado vm. de ello? pensez-vous à 
mon frère? ouï, j'y pense, ^piensavm. en mi 
hermano? sij pienso en él; qu'en dites -vous? 
^ que dice vm. dç eso? 

Toutes les fois que en peut se tourner par 
quelques-uns d^eux, quelques-unes d^elles ^ il se 
rend par unos, unas, ou algunos, algunas. Ex. si 
vous aimez ces fruits, je vous en enverrai ; si le 
gustan à vm* estas frutas, le enviaré unas ou al- 
gunas» Si quelques-uns ou quelques-unes étaient 
exprimés dans la phrase en ne s'exprimerait pas. 
Ex. j'ai acheté des poires superbes, je vous en 
enverrai quelques-unes ; he comprado hermosas 
peras, le enviaré à vm. algunas. 

En se supprime en e&pagnol lorsque l'objet 
dont il s'agit est suffisamment désigné. Ex. com- 
bien a-t-ii de frères ? il en a trois, ^ cuantosher- 
manos tiene? tiene très; voulez -vous ce cha- 
peau ? non, j'en veux un autre, ^qutere vm. este 
sombrero? no, quierootro. 

En se traduit aussi souvent par le, la, lo, los, 

^ las, comme dans les phrases suivantes : II cherche 

une place « mais il n'en mérite pas, busca un 

puesto,pero nô.lo merece; voulez-vous acheter 

du drap ? j'en ai de très-beau, ^quierevm.comr- 
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prarpano? lo tengo muy rico; je boimi du vin, 
«'il yen a, beberévino, si lo* hay; prétez-ûioi 
quinze piastres, j'en aibesoin, préstame quincc 
pesos, los he menester. 

Lorsque en se rapporte à des choses inanimées^ 
^ et qu'il tient lieu des pronoms possessifs, il se 
reùd par les pronoms possessifs dont il tient la 
place, ou il ne s'exprime pas. Eji. Toilà un bel 
arbre, j'en admire les fleurs^ les fruits, he aqui 
un kermoso drbol^ admirosus flores, susfrutos ; 
il a acheté une épée, la garde en est très-belle, 
ha comprado una espada^ la guamicion es 
muy rica. 

XIY. Lorsque où, d'où, par où, tiennent lieu 
en français d'un pronom relatif précédé d'une 
préposition , ils se rendent en espagnol par le 
pronom relatif auquel ils équivalent, précédé de 
la préposition que demande le verbe. Ex. la mai* 
son où je demeure, la casa en que vivo; il y a 
des circonstances où il faut agir avec prudence, 
hay circunstancias en que es preciso obrar pru - 
dentemente, 

* Quoique ce soit un ustge général d'employer lo dan9 
cette phrase et les précédentes, ainsi que dans les ajitres 
semblables, on devrait cependant plutôt employer ie* Voy. 
page 376, IV. 
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Xy • Lorsque le pronom que tient lieu en fy ai^ 
çais d'un pronom relatif et d'une préposition, il 
se rend en espagnol par le pronom relatif dont 
il tient la place, précédé de la préposition que 
demande le verbe. Ex. c'est à Pierre que (à qui) 
vous devez vous adresser, es à Pedro âquien vtn. 
ha de dirigirse; c'est de soi-même qu'on (de 
qui on) doit se défier, de si mismo es de fuien, 
uno debe desconfiar. 

XVI. Le pronom indéfini on se rend en es- 
pagnol de plusieurs manières» comme on va le 
voir par les exemples suivans r 

On dit qu'il est arrivé, mais on se trompe; 
dicen que ha llegado, pero se enganan. 

On promit une récompense, prometiése utm 
recompensa. 

On dit beaucoup de mensonges dans les ga- 
zettes, en las gazetasse dicen muchas mentiras. 

On croit aisément ce qu'on désire , uno crée 
fdcilmente aqueUo que desea. 

Si l'on me demande, je répondrai; si alguno 
me preguntare, yo responderé. 

On ne peut être heureux sans la vertu, nadie 
puede ser feliz sin la virtud. 

On hait celui que Ton craint, el hombre odia 
al que terne. 
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On frémit derant la mort, run cstremectfnos 
à la vista de la muerte. 

XY IL Le pronom indéfini personne, lorsqu'il 
n'est point suivi d'une négation, équivaut à quel-- 
quun, et ^e rend par alguno ou otro. Ex. con-, 
naissez -t6us personne plus vertueux que lui? 
j conoce tTtA. alguno ou otro tnas virtuoeo que il? 
Lorsqu'il est suivi d'une négation, il se rend par 
nadie ou ntnguno^ et la négation ne s'exprime 
pas. Ex. personne ne le connaît , ningtmo on 
fiadie le canoës* 

Personne et aucun dans les phrases interroga^ 
tives et exprimant le doute, se rendent par uno 
ou alguno. Ex* y en a-t-il aucun qui ait à se 
plaindre ? ^ hay aeaso uno ou alguno que tenga 
motivo de quejarse ? 

XYIIL Lorsque les pronoms indéfinis nadie^ 
ninguno, personne, aucun, nul, pas un; ni uno 
ni otro , ni l'un ni l'autre ; nada , rien , sont 
placés devant le verbe, on ne inet pas de néga- 
tion dans la phrase ; mais lorsqu'ils sont placés 
après le verbe, celui -ci doit être précédé d'une 
négation. Ex. je n'ai parlé à aucune d'elles, à 
ninguna de ellas he hablad>o, ou no he kablado 
à ninguna de ellas; il ne peut nous égaler en 
rien , en nada puede igualamos, ou no puede 
fgualamos en nada. 
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XIX. Qui que ce soit, suivi d'une négation, 
se rend par ninguno ou nadie, et la négation se 
supprime. Ex. qui que ce soit n'est Tenu à la 
maison, ninguno ou nadie ha venido â casa. 

Quoi que ce soit, précédé d'un Terbe et d'une 
négation^ se rend par nada, et la préposition 
^s'exprime ou se supprime selon la tournure de 
la phrase. Ex. il né peut réussir en quoi que ce 
soit^ en nada puefU acertar, ou no puede acertar 
ennada. 

XX. Quel que, quelle que, quels que, quelles 
que, quelque ... que, se rendent par por nuis.. .que, 
por mucho....que; et lorsqu'ils sont accompa- 
gnés d'un substantif auquel ils se rapportent, 
mucho s'accorde en genre et en nombre ayec ce 
substantif. 

EXEMPLES. 

Quel que soit son mérite, por mucho que sea 
su mérito. 

Quelles que soient ses espérances, pormuchas 
que sean sus esperanzas. 

Quelque talent que vous ayez, por mucho ta- 
lento que vm. tenga. 

Les enfans quelque aimables qu'ils soient, ne 
laissent pas d'avoir bien des défauts, los ninos 
por mas amabUs que sean, no dejan de tener 
muchos defectos. 
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QiAoi que, quelque chose que , se rendent par 
cualquiera cosa que, ou par mas que. Ex. quoi 
qu^îi fasse, quelque chose qu'il dise, cualquiera 
, eosa que kaga, cualquiei^a cosa quediga, ou por 
musqué haga, por mas que diga. 
.. XXI. Tout, toute, devant un nom au singu- 
lier sans article s'expriment par cada. Ex. tout^ 
homme est exposé à la censure publique, cada 
hombre esta expuestp à la censura pûblica. 

Tout le monde, pouvant se tourner par tous, 
se rend par todos. Ex. tout le monde en parlé 
comme d'une chose certaine, todos hablan de 
ello como si fuera cièrto. 

Tout , signifiant entièrement, se rend par en- 
teramente. Ex. ces fleurs -là sont tout autres 
que les premières, estas flores son enteramente 
otras que las primeras; elles furent toutes sur- 
prises de nous voir, quedâron enteramente sor- 
prendidas de vemos. 

Toutk..que s'exprime par aunque, ou por mas 
que. E^. la vertu tout austère qu'elle est, fait 
goûter de véritables plaisirs , la virtud aunque 
austera^ ou por mas austera que sea, hace gus- 
tar verdaderos placeres. 

Tout ne s'exprime pas dans les phrases sui- 
vantes, et autres semblables: il parlait tout haut , 
hablaba alto; il lui dit tout froidement son avis, 

i3 
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le dijo friam^nu iti partcer ; tout comme il tous 
plaira , como vm. guste. 

Todo, tout, employé gubstantivement prend 

Tartide b, lorsqu'il n'est pas précédé d'une,pré* 

position. Ex. il a tout vendu, todo U> ha ven^ 

dido; il a tout avoué» b ha confeaado todo; il 

. pense k tout, piema en todo, 

CHAPITRE V, 

SVNTAXB PEfi VBBBBS. 

I. Ile Cemploi de$ verbe$ sbr et bstab, 

Les deux^ verbes ser et estar signifient ^^r& y 
mais ils ne s'emploient pas indifféremment l'on 
pour l'autre» Sef^ s'emploie pour exprimer les 
qualités habituelles et permanentes de l'âme et 
du corps ; ^for, pour exprimer tout ce qui n*ast 
qu'accidentel ou passager, ^ 

EXEMPLES, 

El es arqmtecto, il est architecte. 
El €8 chico, il est petit. 
Esta en el paseo^ il est à la promenade. 
Esta enfddçido, il est fâché. 
Il y a des expressions dont le sens est tout^à-» 
fait difEérent, selon qu'on se serjt de s^t ou de 
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esiar. £x. U es buena, il ^i bon ; et esta bueno, 
il est bien portant. 

Le verbe ser, joint au participe passif» sert à 
fomier les verbes passifs ; le verbe esiar, joint 
au participe actif , sert à former un verbe actif 
qui exprime lUie situation, ou une manière d'être 
passagère. Ex. estoy escribiendo, je suis écri- 
vant» je suis à écrire, j'écris; e^ta6a escribiendo, 
j'étais à écrire, j'écrivais, etc. 

Etre s^mÛAni appartenir , s'exprime piir«er/ 
et la préposition à qui l'accompagne ^ se rend 
par de. Ex. à qui est cette maison? elle est 
à Pierre; ^de quien es esta casa? es de Pe- 
dro^ An lieu de la préposition de et du pronom 
interrogaiif , on peut aussi \e servir du prononi 
cuyo, qui s'accorde avec le substantif; et dire 
^ cuya es esta casa? 

Estar, suivi de la préposition parasse rend 
en français par être sur le point de. Ex. estaba 
para salir, j'étais sur le point de sortir, j'allais 
sortir. , 

Le verbe impersonnel c'est , qui ne se con* 
jugue en françœs qu'èi la troisième personne, 
tant du singulier que du pluriel, n'est point imr 
peivonnei en espagnol. 
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C'est moi, s'exprime par yo soy. 
C'est toi, iû ères. 

C'est lui, élea. 

C'est nous, nosotras somoa. 

C'est vous, vosotros sois. 

Ce sont eux, elles son. 

Et ainsi de suite dans les autres temps : c'était 
moi yo era; ce sera moi, yo seré, etc. Ce serait 
une faute de dire, es yo, es nosotros, etc. 

Le pronom démonstratif ce, qui en français 
précède le verbe être employé impersonnelle- 
ment, ne se rend pas ordinairement en. espagnol. 
Ex. c'est une merveille, es una inaraviUa;,cQ 
sont des fous, son unes locos. Cependant on 
l'exprimerait, si on voulait désigner expressément 
unobjet. Ex. c'était son avis, este era suparecer^ 
est-ce là la récompense de mes services? ^ e^ 
este el pretnio de mis servicios? 

II. De Cemploi des verbps ha^br et teneb. 

Les verbes haber et tener, avoir, servent l'un 
et l'autre comme auxiliaires pour la conjugaison 
des verbes actifs ; mais haber est celui qui sert 
ordinairement. 

^ '5 verbe haber s'emploie encore pour expriir 
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mer robllgation de faire une chose, comme bous 
employons en français le verbe devoir. 

EXEMPLES. 

He de hablar» je dois parler. 
Habia de hablar, je devais parler. 
Hobe de hablar, je dos parler^ etc. etc. 

III. De Caccord du verbe avec son sujet. 

En espagnol , de même qu'en français , le 
verbe s'accorde avec son sujet. 

EXEMPLES. 

La virtudes el don mas precioso del cielo, la 
vertu est le plus précieux des dons du ciel. 

Naturaleza [que hermosa ères en tu amable 
sencillez! Nature^ que tu es belle dans ton aima- 
ble simplicité ! 

La fe y la razon prueban igualmente esta 
verdad, la foi et la raison prouvent également 
cette vérité. 

Mais si le sujet est un substantif collectif, 
c'est-à-dire un substantif qui , quoiqu'au singu- 
lier , exprime une réunion de personnes ou de 
chosesyil faut examiner s'il exprime une réunion 
de personnes ou de choses détei'minées, comme 
ejército, armée; rebano , troupeau; arboleda, 
lieu planté d'arbres,etc. qui signifient une réunion 
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d'hommes armés, d'animaux^ d'arbres, etc. ; oa 
s'il exprime une réunion de personnes ou de . 
choses indéterminées, comme una multitud, une 
multitude ; una trapa^ une troupe ; uma infini- 
dad, une infiûité, etc. Dans le premieur cas le 
▼erbe se met au singulier, et daûs le second il 
se met au pluriel. Ex. cl ejército perecià, l'ar- 
mée périt; enirâran en la ciudad una tnuUitud 
de ladrpnei^ une multitude 4^ voleurs entra dans 
la ville. 

IV. Régime dic$ verbes. 

Lorsque le régime direct du yerbe est un 
substantif de chose animée, on le fait précéder 
de la préposition à; mais lorsque c'est un subs- 
tantif de chose inanimée^ il se met comme en 
français 9 sans préposition. Ex. j'aime Dieu, amo 
à Lias; c'est un homme que je déteste, es un 
hombre à quien aborrezco; j'aime la vertu, 
amo lavirtud; c'est une chose que je ne peux 
concevoir, e« una cosa que yo no puedo cofir 
cebir. 

Cette règle souffre quelques exceptions; car 
souvent la préposition à se supprime devant un 
substantif de chose animée régime du yerbe» 
lorsque l'harmonie de la phrase l'exige, et sou- 
vent elle se met devant un substantif de chose 
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inanimée régime du verbe, lorsque ce substan- 
tif est un nom de ville ou de pays, que Pharmoûie 
de la phrase Texigep ou que le sens devient par- là 
plus clair. Ex. dichasos los padrcs que tienen 
buenos kijoSf heureux les pères qui ont de bons 
enfans ; Fernando sitid y tomâ a Granada, Fer- 
dinand assiégea et prit Grenade. 

Les verbes espagnols veulent en général devant 
leur régime indirect la même préposition que les 
verbes français auxquels ils correspondent ; mais 
cette règle est soumise à beaucoup d'exceptions, 
qui ne peuvent s'apprendre que par l'usage. On 
trouvera dans l'appendice , qui est à la fin de 
cette grammaire, une liste de presque tous les 
verbes espagnols, qui ne prennent pas après eux 
la même préposition que les verbes français 
auxquels ils correspondent. 

Les verbes qui expriment le mouvement veulent 
après eux la préposition a. Ex. iré à America^ 
j'irai en Amérique ; vutlve à Espana, il revient 
en Espagne. 

Les verbes qui expriment une situation sans 
idée de mouvement, prennent après eux la pt*é- 
posltion en. Ex. esta en Paris, il est h Paris ; vi- 
via en Madrid, il demeurait à Madrid. 
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y. De remploi des modeset des temps des verbes. 

L'emploi des modes et des .temps des verbes 
est le même dans la langue^ espagnole qu6 dans 
la langue française , sauf quelques différences 
dont nous allons parler. 

l^ En français, on se* sert bien plus souvent 
du prétérit indéfini que du prétérit défini ; en 
espagnol au contraire, on se sert presque tou- 
jours du prétérit défini, et rarement du prétérit 
indéfini. Il serait impossible de donner une 
règle fixe pour l'emploi de ces deux temps ; 
mais on peut remarquer, que le prétérit indéfini 
ne s'emploie que rarement , et seulement quand 
le temps est indéterminé. Ex. le encontre esta 
m^mana, y le habléenel asuntOf je l'ai rencontré 
ce matin et je lui ai parlé de l'afiaire ; ftié loco 
por la caza, il a été fou de la chasse. 

2^. Le conditionnel espagnol qui est semblable 
à l'imparfait du subjonctif, et qui s'employait 
autrefois au lieu du plusquepar&it de l'indicatif, 
sert pour exprimer le désir; c'est à proprement 
parler l'optatif. Ex. quisiera yo que se oeabtMse 
la guerray je souhaiterais que la guerre finit. Il 
sert aussi dans les interrogations et dans les excla- 
mations, pour marquer la surprise. Ex. ^quien 
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la creyera? qui le croirait ? ^quien lo imaginara ? 
qui rimaginerait ? 

3^; Le Terbe se met en espagnol à l'imparfait 
du subjonctif, lorsqu'il est en français à l'impar- 
fait de l'indicatif précédé de si , ou au con- 
ditionnel précédé de quand, de toute autre con- 
jonction > ou de l'un de ces mots celui qui, 
rcelle qui, ce qui, ceux qui, celles qui , celui 
que, etc. tout ce qui, tout ce que, etc. qui se 
en rendent en espagnol ^avelque, la que, loque, 
losque, las que, quien^ quienes, todo lo que, 
cuanto, etc., 

EXEMPLES* 

Si j'étais riche, je secourrais tes pauvres; si 
yo fuera ou fuese rico, yo socorreria à lôs 
pobres. 

II promit de me donner tout l'argent dont 
j'aurais besoin, prometid darme todo el diriero 
queyo necesitara ou neèesitase. 

Je lui dis de prendre dans mon jardin tout ce 
qu'il voudrait, le dije que tomasç en mi hûerta 
todo lo que, ou cuanto quisiera ou quisiese. 

S'il y avait de la bonne foi, il y aurait plus de 

sûrçté dans les conventions ; si hubiera ou hu^ 

biese buena fe, séria mayor la solidez de los 

contratos. 

i3* 
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4^ Après les verbes qui marquent promesse 
ou affirmation, on emploie le condittonnet ter- 
miné en ria. Ex. il promit, il assura , il jura qu'il 
le ferai tj promette, asegwrô, jurô que lo haria; 
il annonçait que tout vait bien» a^egMraba qw 
todo tria bien. 

5^. Après les verbes pemer, i^tmagmer^oiwn, 
et autres, lorsqu'ils marquent Tincertitude, l'im- 
parËEiit de l'indicatif français se rend en espagnol 
par nmpar&it du subjonctif terminé en ^ , et 
le conditionnel par le conditionnel ou par l'im- 
parfait du subjonctif. 



EXEMPLES. 



Je croyais, je me figurai, j'avais pensé que 
c'était un honnête homme, yo creya^ me figuré, 
habia pensado que fuese un hombre honrado» 

Il présumait, il avait imaginé, espéré que je 
le ferais, él presumta,Jiabia im>aginadOj espe- 
rado queyo lo karia^ hiciera ou hiciese. 

6^ Le verbe se met en espagnol au présent ou 
au futur du subjonctif, lorsqu'il est en français 
au futur de l'indicatif précédé de. quand ^ de 
toute autre Conjonction , ou de cekii 'qui^ celle 
qui, tout ce qui^ etc. qui se rendent en espagnol 
par el que,quien^ todo lo, que, cuàntb, etc. 
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Cependant on trouve. quelquefois fe veriie àù fu-** 
tur de l'indicatif», comme en français. 

EXEMPLES* ^ 

Gomme vous voudrez, camo t)m. quiera, qui- 
siere, ou qnerrd. 

Ce que vous voudrez, to que vin. quiera, qui- 
stère, ou querrâ. 

Celui qui l'insultera, aura à faire àmoi, él que 
te insulte, insultai^e, ou insultarâ, las tendra 
eanmigo. 

Venez toutes lés fois que cela vous £sra plaisir, 
venga vm. siempre que U dé^ diere, ou darâ 
la gana. 

Nous le verrons quand, aussitôt qu'il arri^ 
ver a, le verémos euando, luego que lleg$Ae, lie- 
gare, ou lUgarà, 

7''. Le ver]>e se tnet en espagnol au futur du 
subjoQCtir, lorsqu'il est en français au présent de 
l'indicatif, après 5( conditionnel* Cependant dans 
ce cas> on trouve aussi quelquefois le verbe au 
préjsent de l'indicatif, comme en français. 

EXEITPIKS. 

Je ne te dis pas de vivre ou de mourir; vis, si 
tu peux ; meurs, si lu ne peux mieux faire, no te 
dige que vivas^ ni que mueras; vive, si pu^ 
dieres ; muere, si no pudieres nias. 
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S'il Tient, dites-lui que je suis sorti, siviene, 
ou viniere, (tih-quê sali» 

Remarque. ^ Les règles que nous venons de 
donner pour l'imparfait et le futur simple de 
Tindicatif et du subjonctif, et pour . le condi- 
tionnel présent s'appliquent également au plus- 
queparfait et aufutur composé de ces deux niodes, 
et au,conditîonnel passé. 

8^ Le verbe qui est à l'impératif en français 
doit se mettre au subjonctif en espagnol, lorsqu'il 
est précédé d'une négation. Ex. ne sois pas si 
paresseux, no seas tan perezoso; mes amis ne 
m'abandonnez pas^ no ine abandoheis, amigos» 

g*. L'infinitif des verbes s'emploie très- souvent 
en espagnol comme substantif avec l'article el. 
Ex. no me gusta el dormir tan tarde, je n'aime 
pas dormir si tard.. Il s'emploie aussi avec l'ar- 
ticle oomposé al, et avec la' préposition con, au 
lieu du participe présent. Ex. al entrar en su 
casa encontre à su hermano, en entrant chez 
lui il rencontra son frère ; todo esta acabado don 
decir que se engané, tout est fini en disant qu'il 
trompé. 

3". La préposition en se supprime ordinaire- 
t devant le participe présent des verbes 
gnols ; mais on l'exprime lorsquç le participe 
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présent peut se tourner 'pSHP:ïm autre temps du 
verbe précédé de quand ^uprès que, dès /juc ^^etc. 
Ex. en acabando de corner irémos â^aseo, quand 
nous aurons dîné, noiis iron^ à la pt^omenade* 

11*. Le participe présent des verbes Se joint 
souvent en espagnol aux différens temps des 
verbes estar, ir, continuar, seguir, et de quelques 
autres, pour donner plus de force à l'expression. 

EXEMPLES. 

Yo estaba hablando cuando entrée je parlais 
quand il entra. 

Estuvo lloviendo todâ ta manapa^^ il a plu 
toute la matinée. , 

Faya vm. escribiendo, le iré dictando, écrivez , 
je vous dicterai. 

Me fui paseando todo el dia^ je me suis pro- 
mené toute la journée. 

Continuô hablando, il continua de parler. 

Famos andando, allons, continuons. 

12**. Le participe passé est toujours invariable 
en espagnol, lorsqu'il est joint au verbe auxiliaire 
kaber, avoir, pour former les temps composés. 
£x. las casas que he comprad^o, les maisons que 
\j'ai achetées ; su hermana lia llegado, sa sœur 
,iest arrivée. 
. Mais si le verbe auxiliaiire haber est remplacé 
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par le verb^ tcner, le participe 8*accorde alors 
avec le substaatif. Ex. as4a commencé l'ouvrage ? 
^ tiencs empezada la obra? la maiton que mon 
oncle a achetée, la casa quA mi tio tiene corn-- 
prada. 

iS*". Le présent et rimparCaitdu verbe alUr^ 
emjdoyés pour exprimer la proiûmité d'une ac- 
tion future, se rendent' bien en espagnol par le 
présent et l'imparfait du verbe ir suivis de la 
préposition ay mais le présent et l'imparfait du 
verbe venir, employés pour exprimer la proxi- 
mité d'une action passée, ne se rendent point par 
les temps correspondans du verbe venir : on se 
sert de ceux du verbe acabar. Ex. je vais te le 
dire, voy â decirtelo; je viens d'apprendre de 
bonnes nouvelles, aoabo de oir buenas noticias; 
il venait de sortir, acababa de salir. 

i4°' Ne faire que de, employé au lieu de venir 
pour exprimer la proximité d'une action passée, 
se rend aussi par acabar. Ex. il ne fait que d'ar- 
river, ojcaba de llegar. 

l5^ Penser, employé dans le sens de être sur 
le point de, ne peut pas se traduire par pefisar, . 
mais par estar à pique de, estar à punto de, 
estarpara, avec l'infinitif, ou far faltarpoco para 
que avec le subjonctif. Ex. j'ai pensé me tuer, 
estuve à pique de méttarmes mon frère a pensé 
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tomber, poco fattâ para que mihermano cayese; 
Y^ï pensé l'écrire ce matio^ tsiuve para cscrir 
hirte esta manana. 

1 6"*. Le verbe mvoir employé au lieu du verbe 
pouvoir doit se rendre par le verbe p$Uer, 
Ex. je croîs qu'il est à Londres, mais je ne sau- 
rais l'assurer, oreo que esté en Londres^ nuis no 
puedo asegurarlo. 

1 7**. Il y a encore quelques différences entre la 
langue espagncJe et la langue française dans 
remploi des temps des verbes, mais ils serait 
impossible de les assujétir à des règles générales, 
et Tusage seul peut les apprendre : les exemples 
suivans serviront à en donner une idée. 

Puisqu'il n'écrit pas, c'est qu'il est malade, 
estarà malo, pues no escribe^ 

Je ne le trouve pas, jç l'ai perdu, no le en* 
cuentro, le habré p^rdido* 

Il pouvait y avoir vingt personnes, liabia unas 
veifUepersonas. 

Dites-moi quand il viendra, decldms cuando 
'mené. 

Je ne sais que dire,, je ne sais que faire, no se 
que me diga que me liaga, « 

U y a bientôt dix. ans qu'il est mort, presto 
tiorâ dtez anos que murid» 
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CHAPITRE VL 

STNTAXE DES ADTERBES. 

I. Quand deux ou plusieurs adverbçs termioés 
en mente se rencontrent de suite, on ne conserve 
la finale tiiente .qu'au dernier, on la supprime 
aux autres. Ex. escribeelara, concisa y eUganUt- 
mente, il écrit avec clarté, concision et élégajpce. 

II. La préposition de qui suit en français les 
adverbes de quantité^ ne s'exprime pas en es- 
pagnol ; et les adverbes macA<>, beaucoup ; poco, 
peu ; cuwrUo, combien ; tanto, tant ; bastante, 
assez; demasiadoi trop, deviennent des adjectifs 
qui s'accordent en genre et en nombre avec le 
substantif suivant. 

EXEMPLES. 

Beaucoup de vin, tnucho vino. 
Bien des fois, muchasveces. 
Combien de temps ? ^Cuanto iiempo? 
Peu de monde, poca gento. 

III. Y et en, adverbes de lieu, se, rendent ïé 
premier par alli ou ahi quand il n'y a pas de 
mouTement, et par alla quand il y en a ; et le 
second par de alli quand il n'y a pas de mouve- 
ment, et par de alla quand il y en a. Ex. j'y vais, 
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allâ^voy ; il y est, alli esta; j'en viens, tte alla 
vengo, 

IV. Combien et çoe admiratifs se rendent par 
cuanto ou lo que devant un verbe , et J)ar cua/i, 
que, lo..>que devant un adjectif ou un adverbe. 

EXEMPLES. 

Vous ne sauriez croire combien ce livre est 
mal écrit , no pudtera vm. créer cuanto esta 
malescrito, lo que esta malescrito ese libro, ou 
cuan mal escrito, que m^alescrito, lo mal escrito 
que esta ese libro. 

Que ce site est agréable ! / cuan^ ou quéamsno 
es este sitio I lo amsno que es este sitio ! ou cuanto 
es ameno^ lo que es amena este sitio ! 

V. Trop suivi de pour se rend par muy devant 
un adjectif ou un adrerbe, et par mucho devant 
un verbe. Ex. il est trop tard pour y aller, e^ muj 
tarde para ir alla, 

VI. Assez... pour se rend de la manière sui- 
vante : > 

C'en était assez pour le fâcher, esto bastaba 
para enfadarle. 

Il n'est pas assez heureux pour que cela arrive, 
910 tendra la dicha, ou tal dicha que esto suceda. 

Nous fûmes assez malheureux pour ne pas le 
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trouTer, fuimoi tan deggraetadot que no la ha^ 
Uemoê. 

Qui serait assez téméraire pour oser le faire? 
^ Quwn $eria tan temeraria qus asase hiicerlo ? 

YII. Plus de,..quê et pUi8.,.qut se readeot 
-pav mas...que, 

exe'mples. 

Il a plus de prudence que vous» tiene mas pru- 
dencia que vm. 

Nous avous {4us d'ennemis que d*amis, tenc" 
moe mas enem,igos que amigos. 

Nous agissons plus prudemment qu'eux, obra- 
mos m>as prudentemente que ellos. 

Plus de, quand il n'y a pas de comparaison» se 
' traduit par m>as de,, ou m^is que. Ex. il a plus de 
dix ans, tiene mas de, ou que diez anos. 

VIIL Moins de*.*. que et m,oins...*que se 
rendent par ménos que. 

BXBVPLBS. 

Il a moins de prudence que vous» tiene menas 
prudenda que vm. 

Vous étudiez moins que nous; vm. estudia 
minos que nosotros. 

Ils agissent moins prudemment que vous, 
abran menas prudentemente que vm» 
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Moins de, quand il n'y a pas de comparaison, 
se traduit par ménoê de, ou minas que. Ex. il a 
moins de vingt ans, tiene ménos de, ou que vettUe 
^nos. 

IX. Ne.... pas tant de.. .que ^ ne pas autant 
de...que^ ne. ..pas tant:.*qu», ne... pas autant 
quese rendent par no. ..tanto. . . como, et ne. • .pas 
si.,.que^ ne.. ..pas aussi.. .que se rendait par 
no...tan...cofno. 

BXBHPLBS. 

Je n'ai pas tant d'argent que vous, no tengo 
1 4into dinero como vm. 

Pierre n'a pas autant d'ambition que Jean, 
Pedro 7ÎO tiene twnZa oAfnbicion como Juan. 

Je ne l'aime pas autant que je l'estime, no le 
quiero tanto como/ou cuanto le estimo. 

Ils ^'agissent pas si prudemment que vous^ no 
obran tan prudentemente como vm. 

%. Ne.. .pasmoinsde...que,ne... pas moins... 
que $e vendent fSLt no... minos... que. 

EXEMPLES. 

Nous n'avons pas moins d'amis que vous, no 
tenemos ménos amigos que vm.. 

II ne mange pas moins que son frère, no corne 
ménos que su he'nnano. 

Je n'écris pas moins correctement que vous, 
no escribo m4nos correctamente que vm. 
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XL Autant de»*,. que eX autant, »*. que se 
rendent par tanto, • ,como,eï aussi. . .que par ton. . . 
como. 

EXEMPLES. 

Elle a autant de douceur que sa.^œur^ tiene 
tanta dulzura como su hermafia. 

n agit avec autant de rigueur que de justice, 
obra con tanto rigor como ju^tipia. 

Je le châtie autant qu'il le mérite, le castigo 
tanto como ou cuanto merece. 

Je chante aussi bien que vous, canto tan bien 
como vm. 

XII. Le plus, le, moins 9 devant uxL adyerbe 
ou un verbe, se rendent par lo m^zs, la mènes; 
mais après un verbe ils se rendent par mas et 
tnénos sans article. 

EXEMPLES. 

Le plus exactement que je pourrai^ lo mas 
exactamente que pueda ou pudiere. 

Le moins que je peux, lo ménos que puedo. 

C'est l'homme que j'aime le plus, él es el hom- 
bre que mas quiero. 

XIIL Plus et mains répétés se rendent par • 
cuanto mas... tanto mm, et par cuanto ménos.*» 
tanto ménoSj qui sont invariables. 

EXEMPLES. 

' Plus les hommes sont vertueux, plus iU sont 
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heareux, cuanto mas virtuosos son los hombres, 
tantotnas ovi mas felices son. 

Moins on étudie, moins on sent le besoin 
d^étudier, cuanto ménos se estudia, tanto ménos 
ou ménos se. conoce la necesidad d^ cstudiar. 

XI Y. On se sert souvent en espagnol de deux 
négations pour donner plus de force à l'expres- 
sion. Ex. no quiero nada, je ne veux rien; no 
saïga ninguno^ que personne ne sorte. On pour- 
rait dire aussi, nada quiero, ninguno saïga; 
mais l'expression aurait moins de force. Il est 
seulement bon de remarquer que les deux néga- 
tions ne peuvent jamais être de sujitis» et qu'on 
ne pourrait pas dite : no nada quiero, no ninguno 
saïga. 

XV. No ne s'emploie pas toujours comme 
négation ; il sert quelquefois à donner plus de 
force à l'affirmation, alors il pourrait être sup^ 
primé sans clianger le sens de la phrase. Ex. mejor 
es la virtud que no las riquezas, la vertu est 
préférable aux richesses, 

XYI. Vamas s'emploie dans le sens de nunca. 
Ex. janj^as le hablaré, je ne lui parlerai jamais; 
jamas vi tal cosa, je n'ai jamais rien vu de pa-^ 
reil. Mais souvent il se joint à nunca et à por^ ou 
para siempre; alors il ne sert qu'à donner plus 



Digitized byCn OOQ le 



3 1 O DB LA SYNTAXE. 

de force aa mot auquel il est joint Ex. nunca 
jamas lo haréy jamais je nele ferai;p«r«»empr6, 
ou para siemprù jamas me acardaré d6 ti, je 
me souTiendrai toujours de toi. 

XVII. La négation pas^ ^i accompagne 
presque toujours en français la négation ne, ne 
s'exprime pas en espagnol» et ne se rond parno. 
Ex. Je ne veux pas le faire» tUp quiero hacerlo. 

XVIII. La négation qui se met en français 
après certains verbes» tels que douter ^ craindre, 
empêcher, etc. après les comparatif» après l'ad- 
jectif autre, et dans certaines phrases marquant 
l 'incertitude» ne se rend point en espagnol. 

BXEMPL£S. 

Je crains qu'il ne meure, tevno que muera. 

Je ne doute pas qu'il ne le fasse» no dudo que 
lo haga. 

Il empêcha qu'ils ne sortissent» impediâ que 
saliesen. 

Je lui demandai s'il ne me voyait pas» le pre- 
gunté si me*veia. 

Il est plus savant que^vous ne prisez» es mas 
docto de lo que tmt. piensa. 

Il est autre que je ne le croyais» es distinto de 
lo que yo pensaba. 
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Il est tout autre que tous ne l'avez vu, e$ muy 
dUtinto dôi çuando le vUiei»* 

XIX. Ne.,. que, signifiant seulement, se ren4 ^ 
par $ino. Ex. il ne vient que rarement, no vUne 
sino raramente. Lorqu'il signifie rien autre cho$e 
4jue, il se rend par no mas que, ou par ^no. Ex, 
rw liace mas que cantarf ou sino cantar^ 

CHAPITRE VIL 

SYNTAX8 DBS paipoSITIOlVS. 

I, Les prépositions para et par signifient 
également pour ; les règles suivantes apprendront 
dans quel cas on doit laire usage de l'une ou de 
l'autre» 

1*. Para s'emploie pour indiquer i^ la per^ . 
sonne ou la chose vers laquelle une action est 
dirigée. Ex. cette lettre est pour moi» esta carta 
es para mi. a^ le lieu oii Ton va, Ex. je pars \ 
pour ritalie, salgo para Italia. 3^ un temps ou 
un terme fixe auquel une action est renvoyée. 
Ex, nous le laisserons pourdemain, lo dejatimos 
pormananai je paierai à la Saint Jean, para San 
Juan pagari. 4*^. le rapport d'une personne, 
d'une chosa^ ou d'une action avec une autre, 
Ex. il oe Ta pas mal &it pour un conunençant. 
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fora ufk prinoipiarUe no lo ha hecho mal; pour 
être si riche, il dépense peu» para ser tan rieo, 
es poco lo que gasta* 

2\ Put s'emploie pour exprimer i*. le temps 
qu'une chose a duré ou durera. Ex. je quitte 
Madrid pour un mob» salgo de Madrid par un, 
mes. 2^ la valeur d'une chose. Ex. je vous don - 
nerai cette maison pour cent piastres, yo le daré 
à vm^.esta casa par cien pesos. 3*. un échange. 
Ex. je te donne mon habit pour ton manteau, te 
doy m,i casaca par tu capa. 4^* ^^ faveur de, à 
la place de. Ex. jeparlerai pour ton ami» hablaré 
por tu amigo; j'assisterai pour mon frère, assis ^ 
tiré por mi hermano. 5^ une opinion bonne ou 
mauvaise de quelqu'un. Ex. il passe pour mé- 
chant, «5^^ tenido por mato. 

3*. On emploie indifféremment para ou por 
pour exprimer le but qu'on se propose. Ex. je 
travaille pour gagner» trabajo por ou paraganar. 

4*« -P«^« s'emploie souvent joint à d'autres 
mots pour donner plus de force à leur significa- 
tion. Ex. Para entre amigos es escusado et cum- 
pUmiento, entre amis on ne fait pas de compii- 
mens ; para ahora lo quiero, je le veux mainte- 
nant ; para cuando venga » quand il viendra ; 
para entônces lo verémos, alors nous le verrons; 
para dentro de un m,es, dans un mois. 
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' 5*. Par s'emploie dans les manières de parler 
suivantes : Par la manana, dans la matinée; 
por la tarde, dans Taprès-midi; va par vino, 
por lena, etc. il va chercher du vin, du bois» etc. 
6®. Por et para, joints au verbe estar, ont une 
signification tout -à-fait différente. Ex. estoy 
para partir ^ je suis sur le point de partir ; esta 
aun por pagarme, il est encore à me payer. 

II. Les prépositions sobre et tras s'emploient 
quelquefois dans le sens de outre que. Ex. so- 
bre ser reo, qulere que le absuelvan , outre qu'il 
est criminel, il veut être absous ; tras ser culpa-- 
ilo, es él que mas levanta el grito, outre qu'il 
est coupable, c'estlui qui crie le plus. 

III. La préposition par signifiant par le moyen 
de , s'exprime par con^ avecf. Ex. c'est par sa 
Tertu qu'il a gagné mon estime, con su virtud 
se ha grangeado mi estim^cion; il faudrait le 
prouver par des exemples, séria m^enester pro^ 
tnirlo con ejempbs. 

IV. Par, dans les expressions suivantes et 
autres semblables , se rend par cada : je paie 
une piastre par jour, par mois, par acT, pago un 
peso cada dia, cada m>es, cada ano. On peut 
aussi dire al dia, al mss, al ano. 

Y. La préposition con s'exprime en espagnol 

i4 
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dans beaucoup de phrases où la préposition avec 
est sous-entendue en français. 

EXEMPLES. 

Il entra l'épée à la main, entra con la espada 
en la mano. 

Il reste les bras croisés, se mantienc con, los 
brazoê cruzados. 

Il vint les larmes aux yeux, i)ino con las là" 
grimas en lasojos. 

YI. Chez signifiant dans la maison de se 
rend par en casa de, lorsqu'il n^y a pas de mouye- 
ment; et par d casa dcj lorsqu'il y en a ; et s'il 
est suivi d'un pronom personnel, ce pronom se 
change en pronom possessif. 



' EXEMPLES. 



J'étais chez mon frère, estaha en casa de mi 
hermano. 

Je vais chez ma sœur, voy à casa de mi her- 

Je viens de chez mon frère, vengo de casa de 

mi hermano. 

Je serai chez moi, estaré en mi ca^sa. 
Venez chez moi, venga vm. à mi casa. 
Chez signifiant parmi se rend par entre, 

Sx. c'était une costume chez les Romaips , era 

una eostumbre entre los Romanos. 
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Chez signifiant dans le pays de se rend par la 
tierra de. Ex. ils arrivèrent chez les Patagons, 
llegâron â la tierra de los Patagones; il retient 
de chez les Antropophages , vuelve de la tierra 
ile los Antropàfagos. 

Chez signifiant dans s'exprime par en. 
Ex. cette expression se rencontre chez les poètes, 
esta expresion se encuentra en los poetas. 

VIL La préposition rfe, précédée des verbes 
dire, prier, conseiller, ordonner, empêcher, 
permettre, défendre , ou autres semblables, et 
suivie d'un verbe à l'infinitif, se rend en espa- 
gnol par que, et le verbe qui est à l'infinitif se 
met au subjonctif Ex. je vous prié de lui par- 
donner, le suplico à vm,, que le perdone; je lui 
dis toujours d'étudier, le digo siempre que estu- 
die. Souvent dans ce cas on supprime la con- 
jonction que. Ex. je vous prie de me rendre ce 
service, suplico à vm. me haga este favor^ 

De précédé des verbes craindre, jurer, ré^ 
soudre, promettre, tâcher, entreprendre, feindre, 
ou d'un impersonnel^ tel que il est facile, il im- 
porte, il convient, etc. et suivi d'un verbe à Tin- 
finllif, ne s'exprime pas en espagnol, et le verbe 
se met à l'infinitif. Ex. je crains de le déranger, 
temo incomodarle; je tâcherai de le dissuader, 
procurari disuadirle; il importe de le faire , 
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conviene hacerlo; le mieux est de travailler, lo 
mejores trabajar. 

De ne se rend pas non plus dans les expresr 
sions suivantes , et autres semblables : rien de 
bon, nada bueno; quelque chose de pareil, algo 
9emejanu. 

En espagnol la prépositiop de signifie quelqucr 
fois comme, en qualité de. E^. il vint à Rome 
pomme apcibassadeur ^ vino de efnbafodar à 
Roma. 

yi)[I, La préposition à se rend en espagnol 
par de dans les expressions suivantes : 

Il n'est pas l^omme à se contenter de cela, no 
es hom,bre de contentarse pon fisto. 

Il est h craindre, h espérer, ^ cro!^, es de 
femer^ de esperar, de cr^r. 

Mous aimons h nous promener, à rire, etc, 
gustamos de paseamos, de reir, etc. 

Il est mort à l'âge de yîngt ans , murià dô 
(^^id de veinte anos. 

J'ai mal à la jambe , aux pieds, etCp estay 
malo de la pierna, de los pies, etc. 

Un moulin à vent, à huile, un m^olino d& 
viento, de aceite. 

Un maître k danser, un m^aestro de bailar. 

Une arme à feu*, una arma de fuego. 

Quelquefois aussi à se rend far para, Ex. uua 
^oîle à tabac, untf eaja para tabacOf 
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Après les verbes obliger , contraindre, forcer^, 
engagety disposer, et autres semblables» à peut 
se rendre en espagnol par à que; alors le verbe 
suivant, <|ui est en français à l'infinitif» se met au 
subjonctif. Ex. je l'obligerai à le faire, U obli* 
garé à que lo haga, ou le obligaré â hacerlo* 

En espagnol on emploie la préposition â après 
les verbes de prix ou d'estime. Ex. ce livre se 
vend trois piastres» este libro se vende à très 
pesos» 

CHAPITRÉ VIIL 

SYNTAXE DES CONJONCTIONS. 

h La conjonction y se change en é quand 
le mot Suivant commence par t ou hi. Ex. es un 
hombre cruel è injusto, c'est un homme cruel et 
injuste ; ella sabe coser 6 hilar, elle sait coudre 
et filer. 

II. La conjonction à se change en u quand 
le mot suivant commence par o ou ho. Ex. siete 
û ocho hombres, sept ou huit hommes. 

III. On a déjà vu , dans l'emploi des temps 
des verbes , dans quel cas la conjonction si veut 
le verbe suivant au subjonctif; cette conjonction 
peut aussi se supprimer souvent» et alors le verbe 
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qui l'accompagne se met à riofiqitif précédé de 
h préposition â. Ex. si je ne l'avais pas tu» )e 
ne le croirais pas» d no haberle visto, no lo 
creyera; si cela était» j'y consentkais, à seft esto 
asi^jo lo conserUiria. 

IV. Les conjonctions composées de^ue, telles 
que» aunque, bien que ^porque, etc. veulent que 
le verbe qui les accompagne se mette au, sub- 
jonctif. Ex. quoique l'ambition soit un vice» elle 
est néanmoins la base de bien des vertus» bien 
que ou aunque la ambicion sea un vicio ^ es no 
obstante la base de muchisimas virtudes. Ce- 
pendant lorsque la phrase n'exprime aucun 
doute» on met le verbe à l'indicatif. Ex. quoiqu'il 
ne m'ait rien £Eiit» je neTaime pas^ aunque no me 
ha hecho nada, no te quiero; quoique je fusse 
présent» je ne le vis pas» aunque estabapresente^ 
y o no le vu 

y. La conjonction que ne s'exprime pas en 
espagnol» lorsqu'elle est employée dans le second 
membre d'une phrase pour éviter la répétition 
d'une autre conjonction. Ex. s'il ne pleut pas» 
et qu'il ne fasse pas froid» nous partirons» si no 
lloviere,yno hiciere frîo, partirémos; comme 
il était riche» et qu'i^avait du crédit» il réussis- 
sait en tout» como era rico, y tenta crédito, todo 
lo alcanzaba. ^ 
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Que 86 supprime aussi en espagnol dans le 
sens optatif. £x. que je meure, si cela n'est pas 
vrai, tnuera yo, si no ôs verdad. 

YI. Que signifiant pourquoi se send par par- 
que. Ex. que ne le faites -tous? ^parqué no lo 
kaee vm* ? 

VII. Les Espagnols font souvent précéder la 
conjonction que des prépositions de ou â, et 
quelquefois aussi ils la font précéder de Tarticle 
eL Ex. je consens qu'il le fasse, consiento à que 
lo huga; je suis sûr qu'il ne se trompe pas,e^^ 
seguro de que no $6 engana; je serai chartné 
que vous réussissiez, ceUbraré mucho et que vm. 
logre su intento. 

VIII. On emploie souvent en espagnol la con* 
jonction que dans le sens Aq parce que^ car y dans 
des phrases où l'on ne met point de conjonction 
en français. Ex. allons-nous-en, je ne veux pas 
attendre davantage, vâmonos que no quiero 



aguardar mas. 



CHAPITRE IX. 

DE LA GONSTRUCTIOX. 



Quoique la construction^ c'est-à-dire l'ar- 
rangement des mots dans le discours, soit plus 
libre dans la langue espagnole que dans la lan- 
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gue française y elle a néanmoins, ^dans le langage 
ordinaire, beaucoup de conformité avec la cons- 
truction française; ce n'est que dans le style 
élevé , et surtout dans la poésie , qu'elle s'en 
éloigne davantage, et devient à peu près ari>i- 
traire. Il n'y a que l'usage et la lecture des bons 
auteurs, qui, en guidant dans le choix des exprès- 
sions» puissent apprendre à les ranger dans l'ordre 
convenable; c'est pourquoi nous ne donnerons 
ici aucune règle à cet égard. On trouvera dans 
les règles de syntaxe qui précèdent , et dans les 
remarques qui accompagnent le Cours de Thèmes 
qui fait suite à cette Grammaire» tout ce qu'il est 
indispensable de savoir pour bien traduire le 
français en espagnol» et l'espagnol en français; 
mais c'est dans les ouvrages de Cervantes , de 
Garcilaso, de Léon , de Herrera , de Rîoja, de 
Lope de Yega» de Jauregui, deGôngora, de Que- 
vedo» de Feijoo, de Isla, de Cadalso^de Melen- 
dez» d'Iglesias , et des autres grands maîtres de 
de la littérature espagnole , qu'il faut apprendre 
à connaître le vrai génie de cette langue. 
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QUATRIÈME PARTIE. 

DE L'ORTHOGRAPHE, 

DE LA PONCTUATION ET DE M PROSODIE. 



CHAPITRE PREMIER. 

ORTHOGRAPHE ET PONCTUATION. 

JU 'orthographe est la manière d'écrire les mots 
d^une langue , conformément à l'usage reçu et 
adopté unanimement par les meilleurs écrivains. 
L'orthographe espagnole a été long -temps 
incertaine ; mais depuis l'établissement de l'A- 
cadémie espagnole, cette société savante s'est 
constamment occupée avec le plus grand succès 
de la fixation et de la simplification de l'ortho- 
graphe. Il serait inutile d'entrer ici dans les dé- 
tails de cette réforme salutaire, il suffit de com-^ 
parer les anciennes éditions d'auteurs espagnols 
avec les diiTérentes éditions que l'Académie a 
publiées de son traité d'orthograpl^e et de son 
dictionnaire, pour apprécier tout te mérite de ses 
travaux et les avantages qui en ont résulté pour 
la langue espagnole. 

i4* 
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L'orthographe espagnole est aujourd'hui si 
simple qu'elle ne présente presque aucune diffi- 
culté. Tous IC'S mots s'écrivant tek qu'ils se 
prononcent, on ne peut être embarrassé que dans 
l'emploi de quçlques lettres dont le ^on est abso- 
lument ou h peu près semblable ; mais comme 
l'emploi de ces lettres ne peut être déterminé 
par des règles précises et générales , nous nous 
contenterons de faire observer qu'on lèvera fa- 
cilement la difficulté qui en résulte, en se rappe- 
lant quelles sont les terminaisons caractéristiques 
des différentes variations que les mots peuvent 
éprouver, telles que nous les avons expliquées 
dans la première partie de cette grammaire, et 
en consultant un dictionnaire conforme au sys- 
tème d'orthographe adopté par l'Académie. * 

Quand un mot qui termine une ligne est trop 
long pour y entrer en entier, on le divise en deux 
parties , dont la seconde se transporte à la ligne 
suivante, en employant le trait d'union, comme 
cela 86 pratique en français. Alors pour ne pas 
séparer les lettres qui appartiennent à une même 

* Le Dictioonaire de poche firançais-espagnol et espagnol- 
français que nous ayons publié en i8ao, est le seul conforme 
«a système d'orthographe établi par l'Académie espagnole 
■dans la dernière édition de son dictionnaire. 



Digitized by LnOOQlC 



ORTHOGRAPHE. SâS 

syllabe, il faut faire attention aux règles sui- 
vantes: 

1*. Dans les mots composés» la séparation doit 
avoir Keu au point de la réunion des parties qui 
les composent; ainsi abnegacionfSubrogar^pre- 
âmbulo, etc. se diviseront ainsi : ab-negaciofiy 
sub'Togar, pre-àmbulOf etc. 

n faut excepter de cette règle les mots où 
après la séparation la lettre s se trouverait com- 
mencer une syllabe et précéder iine autre con- 
sonne ; cela ne pouvant jamais avoir lieu en 
espagnol , il faut partager ces mots de manière 
que la lettre s appartienne à la syllabe précé- 
dente ; ainsi construir , inspirar , etc. se divi- 
seront de cette manière; cons-truir, ins-pirar, 
et non construira inspirar, etc. 

2*. Les voyelles qui sont réuniè5 pour former 
une diphtongue ne peuvent pas se séparer. 
Gracioso , uprecîais, etc. se partageront ainsi : 
gra-^cioso, a-prc'ciais^ etc. et non gra-ci-o-sos 
apre^ct-a-is , etc.; mais lorsque des voyelles 
sont de suite sans former de diphtongue , elles 
peuvent se séparer. Ex. a-U-gri-a, frt'O, etc. 

5°. Les consonnes simples ne peuvent pas se 
séparer de la voyelle qui les suit. Ex. a-moy 
flu'<cian. 
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4^ Lorsqu'il y a deux ou plusieurs consonnes 
de suite, elles peuvent se séparer; la preimèi>e 
appartient à la première syllabe, les autres ap- 
partiennent h la seconde. Ex. per-pen-di-cu-Uar^ 
in-eam'pre'hensi'ble, etc.;^i néanmoins d'après 
cette division la lettre s se trouvait commencer 
la seconde syllabe ^ et précéder une autre côn- 
spnne, il faudrait divisjer le mot de manière que 
la lettre s appartint à la première syllabe, comme 
on vient de le voir, règle première. 

Les lettres 6, c, d, f, g^ p, t, suivies de f, n, 
r, ne peuvent pas s'en séparer; elles doivent ap- 
partenir à la seconde syllabe. Ex. ça-te-drâ-tico^ 
in-gU-tc^ etc. 

Les lettres ch et // représentant un son simple» 
ne peuvent jamais se séparer , et elles doivent 
appartenir à la seconde syllabe. TSéX.mu-cho^ Ae- 
bi'llaf etc. 

L'accent (') est un signe orthographique qui se 
met sur une voyelle longue. L'accent sert à dis- 
tinguer des mots semblables, dont la signification 
est différente. Ex. esta, il est; esta^ celle - ci ; 
mt, moi; mt, mon, etc. ; il se met aussi sur les 
voyelles finales des motSj lorsqu'on doit appuyer 
dessus dans la prononciation. *Ex. allas là ; café^ 
café, etc. 

Le tréma ( " ) est un signe orthographique 
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qui se met sur la voyelle u , lorsqu'elle doit se 
prononcer après la lettre g. 

La panétuation est l'art d'indiquer dans Vé- 
criturc» par des signes reéus , la proportion des 
pauses que l'on doit faire en parlant. 
. Les signes de ponctuation sont la virgule (y) , 
le point et virgule (;), les deux points (;), le 
point (.) , le point d'interrogation (?) , et le point 
d'exclamation (/) : leur usage est le même en 
espagnol qu'en français. Il est seulement bon de 
remarquer que les Espagnols sont dans l'usage 
de mettre un point d'interrogation renversé (j), 
et un point d'exclamation aussi renversé (/), au 
commencement des phrases interrogatives et ex- 
clamativeSy surtout lorsqu'elles sont longues , et 
que faute d'apercevoir le point d'interrogation 
ou d'exclamation qui les termine, on pourrait ne 
pas prendre dès le commencement l'inflexion de 
voix convenable. 

CHAPITRE IL 

PROSODIE. 

Ce qui a été dit dans la première partie de 
cette Grammaire sur la prononciatioades lettres, 
soit voyelles> soit consonnes, suffit pour connaître 
la prononciation; mais cela ne suffît pas pour 
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bien lire» il &ut encore connattre la prasoditi 
c'est-à-dire la manière de prononcer régulière^ 
ment chaque syllabe, en lui donnant l'accent et 
la quantité convenables. 

ARTICLE PREMIER. 

DE l'aGG£NT. 

On entend par accent les différentes inflexions 
de Toix qui se font sentir dans la prononciatîoQ 
des mots d'une langue; cette espèce de modula- 
tion dans le discours» particulière à chaque pays, 
constitue Vaccent natianaL 

L'accent national se règle sur la prononciation 
des personnes qui sont nées dans l'endroit où 
une langue se parle le mieux, et qui ont reçu 
dans le grand monde. 

Les inflexions de la voix varient suivant la 
nature des syllabes. Dans toutes les langues, i' 
y a des syllabes sur lesquelles le ton doit être 
élevé ; c'est ce qu'on appelle Vaccent aigu» 
D'autres sur lesquelles il doit être abaissé ; c'est 
ce qu'on appelle Vaccent grave ; et d'autres enfin 
sur lesquelles le ton doit être élevé d'abord, et 
ensuite abaissé; c'est ce qu'on appelle Vaceeni 
circonflexe. 
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DaBS plusieurs -langues anciennes , ces trois 
accens sont marqués par des signes dans l'écri- 
ture ; mais dans la langue espagnole, et dans la 
plupart des langues modernes, on n'en fait pas 
usage , et il n'y a que l'habitude qui puisse ap- 
prendre à donner à chaque syllabe l'accent qui 
lui convient. 

Il ne faut pas croire que dans l'emploi qu'il 
a ordinairement , le signe appelé accent , dont 
nous avons parlé au chapitre de V Orthographe^ 
serve à marquer les inflexions de la voix: c'est 
un simple signe orthographique destiné à mar- 
quer la quantité, et non l'accent. 

ARTICLE IL 

D£ LA QUANTITÉ. 

La fjuantité exprime une émission de voix plus 
longue ou plus courte. La quantité diffère de 
l'accent, en ce qu'elle marque le plus ouïe moins 
de temps qui s'emploie à prononcer une syllabe, 
tandis que l'accent marque l'élévation ou l'a- 
baissement de la voix. 

On ne saurait faire trop d'attention à la quan- 
tité; car, outre qu'elle est nécessaire pour bien 
prononcer, la connaissance en est indispensable 
pour la versification. 
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U ja dans tous les mots espagnok une syllabe 
longue ; cette syllabe est ordîuairement la der- 
nière, la pénultième ou l'antépénulti^ofie , mais 
plus souvent la pénultième ; dans les mots com- 
posés seulement , et dans les adverbes terminés 
en mente, la syllabe longue se trouve être la 
quatrième, et quelquefois la cinquième avant la 
fin du mot. 

L'accent aigu (') étant b signe qu'on emploie 
pour marquer la syllabe longue , dire qu'une 
syllabe porte l'accent, c'est dire qu'elle est lon- 
gue; mais comme il serait fastidieux de mettre 
l'accent à chaque mot sur la syllabe qui doit h 
porter, on ne le met que lorsqu'il n'y a pas de 
règle fixe pour connaître quelle est la syllabe 
longue, ou que l'usage l'a ainsi décidé. Voici les 
règles à suivre à cet égard. 

I. Les monosyllabes terminés par une voyelle 
ou une consonne ne doivent jamais être accen- 
tués, parce qu'ils sont tous longs. Ex. da, ve, vit 
no^ hojr^ dad, vil, pan, etc. 

On en excepte ceux qui ^yant plusieurs signi- 
fications ou des significations différentes,. se 
prononcent plus longs dans un cas que dans 
l'autre. Alors pour établir une difiërence, on lei 
accentue dans la signification où ils se prononcent 
avec plus de force. Ainsi on accentuera miettu^ 
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pronoms personnels; cU et se, tetnps des verbes 
dareXsaber; si, pronom personnel et conjonction 
affirmative» pour les distinguer de mi et tu, pro- 
noms possessifs; de et se, préposition et pronom 
personnel; et si conjonction conditionnelle. Il 
en est de même de quelques autres. 

On en excepte aussi la préposition a ^ et les 
conjonctions^» ô et û, qui sont toujours ac- 
centuées. 

IL Les mots de deux ou plusieurs syllabes,^ 
terminés par une seule voyelle ayant en général 
la pénultième syllabe longue» ne seront accen- . 
tués que lorsque la syllabe longue ne sera pas la 
pénultième. Ex. dinero, tengo, entretenga^ café, 
Pcrû, espiritu, santisimo, mirame, bûscamelo, 
bârbaramente, etc. 

Mais les personnes des verbes qui sont accen- 
tuées sur la dernière syllabe» seront encore ac- 
centuées lorsque cette syllabe devient la pénul- 
tième par l'adjonction d'un pronom. Ex. dure, 
daréte, habté, hablome, halU, halléme, etc. 

m. Les mots de deux syllabes terminés par 
deux voyelles ne s'accentuent pas lorsque la pre- 
mière syllabe est longue, parce que cette syllabe 
est ordinairement longue dans ces mots. Ex. naô, 
cae^ ^fia, reo, via, rio^ loa, duo, etc. 

On n'accentuera pas les mots de deux syllabes 
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termioés par ta, ie, io, ua, w, tto, où ces 
deux voyelles forment une diphtongue , parce 
qu'ils rentrent dans la classe des mots de deux 
syllabes. Ex. India, scrie^ julio, agua, fragiU, 
mutuo, etc. 

Mais on accentuera tous les mots de deux syl- 
labes terminés par deux voyelles» lorsque la syl- 
labe longue est la dernière , comme cela arrive 
dans certains verbes à lîi première et à la troi- 
sième personne du singulier du prétérit défini , 
et dans quelques autres mots. Ex. tnenjui. Ici, 
rei, pidià, fragiié, fraguâ, etc. 

Cependant on n'accmitoera pas les mots de 
deux syllabes ou plus terminés en ay, ey^ cy^ 
parce que la dernière syllabe de ces mots, qui est 
une diphtongue, est toujours longue. Ex. Mû- 
Uy^estoy, Paraguay, etc. 

lY. Dans les mots de trois syllabes ou plus, 
qui sont terminés par deux voyelles , on mar- 
quera d'un accent celle des deux voyelles qui est 
longue ; ainsi Ton accentuera la dernière voyelle 
de puntapU, tirapiés et généralement la pre- 
mière et la .troisième personne du singulier du 
prétérit défini des verbes. 

On accentuera l'avant- dernière voyelle des' 
noms ou verbes terminés en ee, ia^ ie, io^ ua^ 
ue, uùs lorsque les deux voyelles font deux syl- 
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labesl Ex. provéc^ filosofta, desvia , desafio 
ganzûa, gradua. Mais on se dispensera d'ac- 
centuer les personnes de Itfmpar&ît de l'indicatif 
et du conditionnel ternûnées en ta, parce que 
l'accent y porte toujours sur la première des 
deux voyelles » ainsi que les mots où les voyelles 
iapie^iop ua, ue, uo , forment une diphtongue» 
parce qu'alors la syllabe longue est toujours la 
pénultième du mot.^ Es. expcrUncia^ erUurbie, 
imperio, nicaTaguci,Mesaguo. 

On n'accentuera pas non plus les mots termi- 
nés en ae. Où, au, ea, eo, oa, ot^.oo^ tels que 
dôcojGy ba/salao , hermasea , arcabuceo , linaloe, 
Feijooj etc. parce que presque tous ces mots ont 
la pénultième voyelle longue ; et l'on «tcentuera 
seulement ceux, tels que héroe, cesârea^ Unea, 
cutdneo, momeniâneOy purpûreo , etc. où les 
deux voyelles finales formant une diphtongue, la 
syllabe longue est la pénultième. 

Y. Les mots terminés par une consonne ayant 
en général la dernière syllabe longue, ne s'ac** 
centueront que lorsque la syllabe longue ne sera 
pas la dernière. Ex. necesidad, penetrad, badil^ 
aquely almidon, Zambien, manten, amar, ha- 
cer, discurrir, ayer^mejor, ârbol^ màrUryén- 
fasis, éxtasis, etc. 

On excepte de cette règle les personnes du 
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singulier des verbes^ qui s'accentueront sut là 
dernière syllabe, quand elle est longue. Ex. anuËr- 
râs, seras, etc. 

Oa en excepte aussi les noms patrooimiques 
terminés en ez, qui ne s'accentueront point, 
quoique leur syllabe longue soit la pénultième, 
parce que tous ces mots ont la pénultième lon- 
gue. Ex. Sanchez, Femandez^ 

Remarques. 

Le pluriel dans les noms suit en général la 
règle du singulier» de sorte que les mots accen- 
tués au singulier le seront au plurid ; il n'y a 
guère que le mot carâcter, dont le pluriel ca- 
ractères pe porte pas l'accent sur la même 
syllabe. 

La conjugaison des verbes indique les per- 
sonnes où l'accent se marque, et les autres mots 
qui doivent être accentués le sont dans le dic- 
tionnaire. 



(MVVM\/V%/%/V\/%/\ 
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APPENDICE. 

I. — DJES ABRéyiATIOHS. 

On employait autrefois beaucoup d*abré?ia> 
lions dans Timpression et dans l'écriture : il n'en 
reste plus aujourd'hui qu'un petit nombre dans 
l'impression ; mais il s'en est conseryé beaucoup 
dans l'écriture. Voici la table explicative de 
celles qui se rencontrent le plus fréquemment. 

A, Cp Ano Cristiaao à comun. 
@ arroba 6 arrobas. 
AA. Autores. 

Adm""", Administrador. 

Ag*^. Agosto. 

fitm'*. amîgo. 

Ant", Antonio, 

fl/wj*'*'. app""". apostôlico, apostôlica. 

Art, Arf. Articule. 

Arzbpo. Arzobispo. 

B. Betào. 
6. {en las citas) vuelta. 
B'. Bacbillep. 

B* L, M. o M' m. beso à besa la mano 6 las manos, 
jff . i. P, ô 3f- />' • beso 6 besa los pies. 
C M> B. cuyas manos beso. 

C, P. B. cuyos pies beso. 
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Br.P", ' 


Beatisimo Padre. 


Cap. 


Capitulo. 


Cà!f. 


Capitan. 


Capp""* 


Capellan. 


coL 


coluna. 


Comis". 


Comisario. 


oomp". 


compafiia. 


cons''. 


Consejo (tribunal). 


corwen^. com^'. 


conveniente. 


Corr*'. 


corriente. 


ir.D. 


Don (tratamiento). 


JD-. 


Dofîa. 


DD. 


Doctores. 


jr. 


Doctor. 


dHo*, c[ha. 


dicho, dicha. 


dro. 


derecho. 


J)ic'\ W^ . 


Diciembre. 


Dom\ 


Domingo. 


ecc\, ecd". 


eclesiôstico, eciesiàstica. 


En\ 


Enero. 


E^., E^\ 


Excelentisimo , Excelentisinoa. 


fho., ffia^ 


fecho, fecha. 


Feh\ 


Febrero. 


fol 


folio. 


Vr. 


Fray 6 Frey. 


Fran, 


Francisco. 


Franz, 


Fernandez. 


g^*, ô gue* 


guarde. 


GenK 


General (dignidad). 
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graL 


gênerai. 


Igia. 


Iglesia. 


Iruf\ 


loquisidor. 


Intendf'. 


Intendeote. 


m\ 


Ilustre. 


m.^. m^. 


Ilustrisimo, ilustrisima. 


5fe. 


Jésus. 


jph. 


Josef. 


jtâ. 


Juan. 


lih. (en las citas) 


libro. 


lib\ 


llbras. 


lin. 


linea. 


Lic^. 


Licenclado. 


M.P.S. 


Muy Poderoso Senor. 


M'. 


Madré. 


Hf. 


Monsiur. 


TTO'"-. 


mayor. 


m\ a\ 


muchos afios. 


Mag\ 


Magestad. 


Man^ 


. Manuel. 


May. 


Mayordomo» 


Mig\ 


Miguel. 
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Minro, 
Tard, 



Ministro. 
merced. 



Mm. 


Martin. 


..^ 




Mrnz, 


Martinez, 


,^^ 




Mro. 


Maestro. 
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.^m. 




mr&. 


marayedis. 


MS. 


manuscrito. 


MSS. 


manuscritos. 


N.S. 


Nuestro Senor. 


JV.S". 


Nuestra Senora. 


«^^ «^^ 




nro,j nra. 


nuestro, nuestra. 


JVoif'. 9"'. 


NoviemJ)re. 


«^^ 




Obpo. 


Obispo. 


Oct^\ Ô""'. 


Octubre. 


@. 


onza li onzas. 


_■- 




Om. 


orden. 


P.D. 


posdata. 


P'- 


para. 


P'. 


Padre. 


P°. 


Pedro. 


I^- 


por. 


p"- 


plata. 


p"' 


parte. 


pâg. 


pagina. 


pi 


plana. 


pp'\ 


pùblico. 


_m- 


. 


pral. 


principal. 


.^^^ 




Pror, 


Procurador. 


Prou""-, 


Proyisor. 


f. ô ^. 


que. 


r- 


quien. 


r.p.m: 


Reyerendo Padre Maestro. 
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R. R^\ 


Real^ Reales. 


r\ 


rcalcs (moneda). 


Jlmo Jl^a 


ReTerendisimo^ Reyereadisima. 


R'% R^-. 


RcTcrendo, Beyerenda. 


R'\ 


recibi. 


s. 


San 6 Santo. 


S\ 


San. 


S^.S\ 


Santo, Santa. 


S. M. 


Sa Magestad. 


S.S\ 


Su Santidad. 


S. S'^. sr\ 


Senor, Senora. 


Seb\ 


Sébastian. 


S''\ 8ecret\ 


Secretaria. ' 


S\ Secref. 


Secretario. 


Set"'. f\^ 


Setiembre. 


Sef^\ S^\ , 


Serenisîmo^ Serenisima. 


serp". 


servicio. 


serp''^ 


servidor. 


sig'. 


sigulente. 


SST'. 


Santisîmo ( el sacramento )• 


SS'-\ P'. 


Sanlisîmo Padre. 


ssr\ 


Escribano. 


SÛp^". 8Upp''\ 


sùpliça, suplica. 


sup^. 


suplicante. 


9upei**, 


superintendente. 


un**. 


teniente. 


tenu 


tomo. 



tpo. 



tiempo. 



iS 



Digitized byCn OOQ le 



338 


APPENDICE. 


V. V. Fen'. 


Vénérable. 


r.A. 


Yuestra Altesa. 


r. B\ 


Yuestra Beatîtud. 


r. E. r. Ex. 


VueceleDcia. 


v.g. 


verbigracia. 


r.M. 


Yuestra Magestad. 


Vm. Vmd. 


Yuesa merced à Usted. 


r.p. 


Yuesa Patemidad. 


r. R'. 


Ynesa Reyerencia. 


r.s. 


Yuesenoria 6 Usia. 


r.s'. 


Yuestra Santidad. ^ 


r. s. I. 


Yuesenoria 6 Usia Ilustrisima 


f". 


velIoD. 


i>ol. 


YolùmeD. 


-^ «^ 


* 


i^ro.j vra. 


Tuestro, vuestra. 


x'^'. 


diezmo. 


«^ 




Xptiano. 


Cristiano. 


J^to. 


Cristo. 


J^tàbal. 


Cristobal. 



II. MANI^EB BB FORMER DU FRANÇAIS BJ&AUCOVP 

DE MOTS ESPAGNOLS. 

Beaucoup de mots espagnols ne ^lifierent 
des mots françab auxquek ils correspondent, 
que par une légère altération , qui souvent n'a 
lieu que dans la terminaison. Il est vrai que les 
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règles qae l'on peat dcmner sur la manière dont 
celte altération s'opère , sont sujettes à des ex- 
ceptions nombreuses; mais comme elles prouvent 
l'affinité qui eiîste ^itre les deux langues^ et 
qu'elles facilitent , jusqu'^ un certain point , le 
* travail pénible d'apprendre les mots, ils est bon 
de les connaître. 

1*. Beaucoup de substantifs français terminés 
en ance ou cnce, se terminent en espagnol en 
ancia ou encia. Exemples : 
Constance^ constancia. 

France, Franeia. 

Clémence, clemencia. 

Différence, diferencta. 

2^ Beaucoup de substantifs terminés en agne 
se terminent en espagnol en ana. Exemples : 
Montagne, montana. 

Campagne, campana. 

3^ Beaucoup de substantifs terminés en t6 se 
terminent en dad. Exemples : 
Bonté, bondad. 

Libéralité, liberalidad> 

Familiarité , familiaridad. 

li". Beaucoup de substantifs terminés en urc 
se terminent en ura. Exemples : . , 

Figure, figura. 

Imposture, impostura. 
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S"". Beaucoup de substantife terminés en meru 
se termipent en mento ou miento. Exemples : 
Sacrement, sacramento. 

Compliment, cumpUmienia, 

G'*. Beaucoup de substantifs terminés en te se 
terminent ep ta. Exemples : 
Poésie, poesïa. 

Comédie^ comedia. 

•j"". Beaucoup de substantifs terminés en car 
se terminent en in*. 
Valeur, valor. 

Fleur, flor. 

Humeur, humar, 

S°. Beaucoup de substantifs terminés en on se 
terminent en on ou en ion. Exemples: 
Prison, prision. 

Baron, baron. 

Nation, nacion. 

g"*. Beaucoup de mots terminés eu otVe se 
terminent en orio, quand ils sont masculins, et 
en oria, quand ils sont féminins. Exemples : 
Transitoire, transiiorios a. 

Victoire, Victoria. 

Gloire, glpria. 

lo"". Beaucoup de mots terminés en aire se 
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terminent en ario, quand ils sont masculins, et 
en aria, quand ils sont féminins. Exemples : 
Téméraire t temerario, a. 

Salaire/ satario. 

1 1*". Beaucoup d^adjectifs terminés en iU se 
terminent en t7. Exemples: 
Facile, fâciL 

Difficile, dificil. 

Utile, û$iL 

l2^ Beaucoup de sobstantife et d'adjectifs 
terminés en al se terminent en al. Exemples : 

Fanal, fanal. 

Canal, canaL 

Principal, principal. 

FataU fauil. 

i3°. La plus grande partie des substantifs et 
des adjectifs terminés en a^^ se termine ^1 ado 
ou en ato^ Exemples : 



Attentat, 


^tentado. 


Sénat. 


senado. 


Étal, 


estado. 


Ingrat, 


tngrato. 



i4^ Beaucoup de substantifs et d'adjectifs 
terminés en anc se terminent en anco. Exemp. 
Banc, banco. 
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Btanc» 


blanco. 


Flanc, 


flanco. 


France 


franco. 



1 5^ La plus grande partie des substantif» et 
des adjectifs terminés en an ou en ain » se ter- 
mine en ano. Exemples: 
Mahométan, mahomciano. 

Océan, oceano. 

Grain, grano. 

Sain, sono. 

l6^ Beaucoup de substantifs terminés enice 
se terminent en ioio, lorsqu'ils sont masculins, 
et en icia, lorsqu'il sont féminins. Exemples : 
Sacrifice, êacrificîo. 

J^xercice, ejercicio. 

Justice, justicta. 

1 7^ Beaucoup d'adjectifs terminés en ide se 
terminent en ido. Exemples : 

Aride, drido. 

Perfide, pérfido. 

Solide, sôlido. 

iS*'. Beaucoup de mots terminés en in se ter- 
minent en in ou en ino. Exemples : 
Fin, fin. 

Jardin, jardin. 
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Destin, 


destino. 


Masculin, 


mascuUnOé 
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]9^ Beaucoup de substantifs terminés en 
fime se tenninent en ûmo. Exemples: 
Athéisme, aieismo. 

Christianisme,, cristianismo. 

20^ Beaucoup de substantifs terminés en iste 
se terminent en tsta. Exemples : 
Liste, Hista. 

Dentiste, dentista. 

2l^ Beaucoup de mots terminés en ule se 
terminent en ulo , lorsqu'ils sont masculins^ et 
en u/a, lorsqu'ils sont féminins. Exemptes : 
Crédule, crédulo* 

Ridicule, ridieulo. 

Crépuscule, crepûseuto. 

Particule, particula. 

22*". Beaucoup d'adjectifs terminés en 6/e se 
terminent de même. Exemples : 
Favorable, favorable. 

Agréable, agradable. 

25\ Beaucoup d'adjectife terminés en eux se 
terminent en aso^ Exemples : 

Gracieux, graciaso. 

Généreux^ ' generoso. 
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24*- Beaucoup cle noms de nations terminés 
en an^ en en, ou en ain, se terminent en ana. 
Exemples: 

Toscan, Tosoano, 

Italien, Italiano. 

Romain, . Romano. 

25®. Beaucoup de noms de nations terminés 
en ais se terminent en es. Exemples : 
Français, Frances. 

Portugais» Portugues. 

26^ Beaucoup d'adjectife terminés en ant ou 
ent se terminent en ante ou ^nte» Exemples : 
Vigilant, vigilante.^ 

Prudent» prudente. 

27^ Beaucoup d'adjectifs terminés en eur, et 
qui se forment des verbes, se forment aussi des 
verbes espagnols, en changeant IV final de l'in- 
finitif en dar. Exemples ; 

Trompeur, enganador. 

Parleur, habladar. 

28*. Beaucoup d'adjectifs terminés en ulier 
se terminent en ular. Exemples : 

Particulier, particular. 

Régulier^ regular. 

Singulier, singular. 
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29"*. Beaucoup d'adjectifs terminés en if se 
terminent en ivo. Exemples : 
Actif, activa. 

Vif, vivo. 

So**. Presque tous les verbes terminés à l'ifl- 
finitif en er se terminent en ar. Exemples : 
Chanter, cantar. 

Observer, / observar. 

Aimer, amar. 

3i^ Beaucoup de verbes terminés en ir con- 
servent la même terminaison* Exemples : 

Sentir, sentir. 

Partir, partir. 

52**. La plupart des verbes terminés en r& se 
terminent en er. Exemples : 

Perdre, perder. 

Mordre, morder. 

Croire, crcer. 

33^ Les mots qui, en français, s'écrivent par 
cha^ s'écrivent en général , en espagnol , par ca. 
Exemples : * 

Charité, caridad. 

Chasteté, castidad. 

Chapelain, capetlan. 

Charge, carga. 

i5 * 
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UL LISTE DES .TEEBES ET DES ADJECTIFS 

ESPAGNOLS^ 

Qui veulent après eux une préposition différente 
de celle que veulent les verbes et Us adjectifs 
français auxquels ils correspondent. 

A. 

Abalanzarse à los peligros. 

Se jeter dans les dangers. 

Abocliomarse de algo. 

Se courroucer pour quelque chose. 

Abordar â una isla. 

Aborder dans une île. 

Abrirse^ k, con sus amigos. 

S'ouvrir à ses amis. 

Abundar de, en riquezas. 

Abonder en richesses. 

AcaAar con alguno, con alguna cosa. 

Tuer quelqu'un » mettre fin à quelque chose. 

Acercarse à, de alguno. 

S'approcher de quelqu'un. 

Acertar à» con la casa. • ♦ 

Rencontrer la maison. 

Acogerse à sagrado. 

Se réfugier dans un lieu sacré. 

Acompanarse con los buenos. 

S'accompagner cfe. personnes vertueuses. 
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Aeonsejarse con, de las sabios. 

Prendre conseil dcA savans. 

Acreditarseiediscreto. 

Acquérir la réputation de disoret. 

Acretdor k^ de laconfianza. 

Digne de la confiance. 

Actuarsô de, en las négocias. 

S'exercer dans les aflBûres. 

Aferrarse en, con su opinion. 

S'attacher fortement à son opinion. 

Aftcionarse à» de alguna casa.^ 

S'affectionner à quelque chose. 

Agradecido à las beneficios. 

Reconnaissant des bienfaits. 

Agraviarse de aigmio. 

Se croire offensé par quelqu'un. 

Ahorcajarse en las espoMas. 

Se mettre à califourchon sur les épaules. 

Airarse con alguna. 

Se mettre en colère contre quelqu'un. 

Alargarse à la ciudad. 

S'éloigner de la ville. 

Alcanzar de razones à uno. 

Convaincre quelqu'un par de bons argumeus. 

Alîmentarsfi de, con poca. 

Se nourrir avec peu de chose. 
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Amancebarse con los librog. , 
Aimer extrêmement la lecture* 
Amenazar con suplicios. 
Menacer cU supplices. 
Amoroso con los suyos. 
Tendre envers les siens. 
Anticiparse à alguno» . 
Prendre le devant sur quelqu'un. 
Aparecerse en el camino» 
Apparaître stAr le chemin. 
Aparejarse para el trabajo. 
Se préparer au travail. 
Apartarse é un lado. 
Se mettre de côté. 
Apasionarse k, de, por alguno. 
Se passionner pour quelqu'un. 
Apechugar con alguna cosa. 
Prendre à cceur quelque chose. 
Apechugar por los peligros. 
Braver les dangers. 
Apedrear con palabras. 
Insulter de paroles. 
Apelar à otro medio. 
Prendre cf'autres moyens. 
Aplacar con ruegos. 
Apaiser par des prières. 
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Aprobado de cirujano. 
Gradué en chirui^e. 
ApropincUarse à alguno. 
S'approcher de quelqu'un. 
Apto para un empleo\ 
Propre à un emploi. 
Arder en amores. 
Brûler d'amour. 
AîTôhozarse con una capa* 
S'affubler d'un manteau. 
Arremeter al enemigo. 
Fondre sur Tennemi. 
Arrimarse à Ut pared. 
S'appuyer contre le mur. 
Arrostrar â, con Los peligros. 
Affronter les dangers. 
Asesorarse con tetrados. 
Prendre conseil des gens instruits. 
Asociarse &, con otro. 
S'associer avec un autre. 
Asomarse à, por la ventana* \ 
Mettre la tête à la fenêtre. 
Ataviarse de vestidos ricos* 
Se parer avec de riches -hablllemens. 
Atreverse à casas grandes. 
Entreprendre de graodes choses. 
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Auiarizado en el pueMo, 

Respecté parmi le peuple. 

Averganzarse & pedir. 

Rougir de demander. 

Aviarae para partir, para el catnino. 

Se préparer à partir, pjtmr le voyage. 

B. 

Balar por dinero. 

Aboyer après l'argent. 

Barar en tierra^ 

Tirer (un bâtiment) à terre. 

Brindar con régalas, con promesas. 

Gagner par des présens, par des promesses. 

Bueno de corner. 

Bon À manger. 

Bueno para to(ia. 

Bon 6( tout. 



Cambiar una cosa Con, por otra. 
Changer une chose pour une autre. 
Catninar para Francia, para Burdeos. 
Aller en France, à Bordeaux. 
Cautivar con beneficios» 
Captiver par des bienfaits. 
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Clamar por dinero. 
Aboyer après l'argent. 
Cocersc en dolares. 
Se consumer de douleur. 
Camhatir con alguno. 
Combattre contre quelqu'un. . 
Compadecerse de los maies agenos. 
Compatir aticc maux d'autrui. ^ 

Ckmiparecer ante el juez^ ' 

Comparaître devant le juge. 
Complacerse de, en alguna cosa. 
Se complaire dans quelque cbose. 
Comprobar con tnstrumentos. 
Prouver par des actes. *' 
Comprometerse en jueces arbitras. 
Compromettre entre les mains des arbitres. 
Concurrir en un dictâmen. 
Se trouver cf un même avis. 
Condecorar con la purpura. 
Décorer de la pourpre. 
Candenar en /a« costas. 
Condamner aua> dépens. 
Candescender con lojusto. 
Condescendre à ce qui est juste. 
Condolerse de los trabajos. 
Compatir aux peines. 
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CondtAcetUe para algun fin. 

Convenable ^quelque fin. 

Confiarse de alguno^ 

Se confier à quelqu'un. 

Canformarsc con el tiempo. 

S'accommoder au temps. 

Consentir en alga. 

Consentir à quelque chose. 

Contentarse con poco. 

Se contenter de peu. 

Contrapesar una cosa con otra. 

Contrepeser une chose par une autre. 

Convencet con razones. 

Convaincre par des raisons. 

Convidar con dinero. 

Offrir de l'argent. 

Convocar à junta. 

Convoquer poui^ l'assemblée. 

Coserse con la tierra. 

Se prosterner contre terre. 

Cumplir con j^u obligacion. 

Remplir ses devoirs. 

Curarse en salud. 

Se précautionner contre la maladie. 

Curtido del «{?/. 

Qui a la peau endurcie par le soleil. 
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D. 



Dar à uno con ta puerta. 
Fermer la porte à quelqu'un. 
Defraudar de la autaridad de otro. 
Entreprendre sur l'autorité d'autruî. 
Dcleitarse en oir. 
Se délecter à entendre. 
Deleitarsô con la vista* 
Prendre plaisir à regarder. 
Derramarse por los vicias. 
Se laisser aller au vice.; 
Derrenegar de alguna cosa. 
Abhorrer quelque chose. 
DesabrirsG con alguno. 
' S'aigrir contre quelqu'un. 
Desabrocharse con su amigo. 
Ouvrir son cœur à son ami. 
Desacordarse de alguno. 
Oublier quelqu'un. 
BescLgradecido à un bénéficia. 
Méconnaissant d'un bienfait. 
Desahagarse con alguno. 
Découvrir ses peines à quelqu'un. 
Descompanerse con alguna. 
S'emporter contre quelqu'un. 
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Descanoeido à los bénéficias. 
Méconnaissant des bienfaits. 
Descubrirse con algfjmo. 
S'ouvrir à quelqu'un. 
Descuidarse de, en su obligacion. 
Négliger son devoir. 
Desdenarse de alguna casa. 
Dédaigner quelque chose. 
Desembarcar en el puerto. 
Débarquer au, port. 
Desenfrenarse en vicias. 
S'abandonner au vice. 
Deslustrosa i alguna. 
Déshonorant pour quelqu'un. 
Desojarse en censurar. 
Sb tuer à censurer. 
Despedirse de ulguna casa. 
Renoncer à quelque chose. 
Desposarse con alguna. 
Épouser quelqu'un. 
Desquiciar à alguna de su poder. 
Faire perdre à quelqu'un son pouvoir. 
Desverganzarse con alguna. 
Parler impudemment <ï quelqu'un. 
Desvivirse por algo. 
Mourir d'envie de quelque chose. 
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D^nerse en dificuttadesé 
S'arrêter à des difficultés. 
JHferir algo â» para otro tiempo. 
Renvoyer une chose à un autre tenips. 
Bignan^ de concéder. 
Daigner accorder. ' 
Disgustarse çon^ de alguna cas^. 
Se dégoûter de quelque chose. 
Dispuiar de, sobre un ^tmto. 
Disputer sur un sujet. 
Disentir de otro dictâmen. 
S'opposer au sentiment d'un autre* 
Distraerse de, en la conversaeion. 
Être distrait dans h conversation. 
Divertirsô â, enjugar. 
S'amuser â jouer. 
Duro de mollera. , 
Qui a la tête dure. 

Ech4zr â, en, por tierra. 
Jeter à ou par terre» 
Embeberse en doctrîna sana. 
Être imbu d'une saine doctrine. 
Embobarse con^ en, de alguna cosa. 
S'ébahir de quelque chose. 
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Emparejar con alguno. 

Égaler quelqu'un. 

Empenarsô en alguna cosa. ' 

S'opiniâtrer à quelque chose. 

Emplearse en escribir. , 

S'occuper A écrire. 

Encallar en arena. 

Echouer «ter un banc de sable. 

Encaminarse k Sfadrid. 

S'acheminer vers Madrid. ' 

Encaramarseen^for, sobre lapared. 

Grimper à la muraille. 

Encararse â, con alguno. 

Regarder fixement quelqu'un. 

Encasquetarse en su opinion. 

Ne point démordre de son opinion^ 

Encajarse eni por alguna parte. 

Se fourrer quelque part. 

Encenderse en ira. 

S'enflammer de colère. 

Enconarse con alguns. 

Avoir de l'animosité contre quelqu'un. 

Encharcarse en agua. 

Se remplir d'eau. 

Engreirse con la fortuna. 

Devenir orgueilleux par la prospérité. 
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Enlazar una cosa con otra. 
Enlacer une chose dans une autre. 
Ensajrarse &, para alguna cosa. 
S^essayer à quelque chose. 
EfUender de mûstca. 
Se connaître en musique. 
EnUnder en sus mgocios. 
Entendre ses affaires. 
Enterarse en algun negocio. 
Être bien instruit cf une afiâire. 
Entrarse â mercadcr. 
Se faire marchand. 
Entrem&terst en cosas de otro. 
Se mêler clés affaires d'autrui. 
Enlretener con esperanzas^ 
Entretenir d'espérances. 
Escarmentar de, con alguna cosa. 
Apprendre quelque chose à ses dépens. 
Escarmentar en cabeza agena. 
Prendre exemple sur autrui. 
Escurrirse de un peligro. 
Esquiver un danger. 
Esmerarse en alguna cosa^ 
Mettre tous ses soins à quelque chose. 
Estafnpar en papcl. 
Imprimer sur le papier. 
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EslrelU^rsô con alguno. 
S'empqrter contre quelqu'un. 
Estribar en alguna cosa. 
S'appuyer sur quelque chose. 

F. 

Fàcil de digerir. ^ • 

Facile à digérer. 

Fatigarse de, en, por alguna casa. 
Se fatiguer à quelque chose 
Favorable k, para alguno. 
Favorable à quelqu'un. 
F tarse de, en alguno. 
Se fier à quelqu'un. 
Fiel k, con sus amigos. 
Fidèle à ses amisi 
Formalizarse por una frioUra. 
Se formaliser (i'une bagatelle. 
Franquearse é, con alguno. 
S'ouvrir à quelqu'un. 



Ganar à uno por la mano. 
Prendre le devant sur quelqu'un* 
Generoso de dnitno. 
Qui a le cœur généreux. 
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Grangear el afecto de» à alguno. 
Gagner raffectioa de quelqu'un. 
Guiado de alguno. 
Guidé par quelqu'un. 
GtAStar de alguna cosa. 
Aimer quelque chose. 

H. 

Hâbil para un êfnpUo, para tnandar. 
Propre à un emploi» au commandement. 
Habituarse à» en alguna cosa. 
S'habituer à quelque chose. 
Hablar àl acre. 

Parler en l'air. 
Hablar en griego» 

Parler grec. 

Hablarse con los ojos. 

Se parler dès yeux. 

Hablar con alguno. 

Parler à quelqu'un. 

HoÂicr de valientt. 

Faire le brave. 

Hallarse à, en la fiesta. 

Se trouver à la fête. 

Hermanar una cosa con <>ira. 

Assortir une chose À une autre. 
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Hervir de» en gente. 
Fourmiller de monde. 
Hincarse de rùdiUas* 
Se mettre à genoux. 
Holgarse con ; de alguna eosa 
Se réjouir de quelque chose.^ 
Huir de alguno. 
Fuir quelqu'un. 

Huirse h alguna parte. ^ 

S'enfuir en quelque endroit. 
Hurtar en el precio, en la calidad. 
Voler sur le prix , sur la qualité. 

I. 

Idoneo p^ara las cienctas. 
Propre aux sciences. 
Igual k, con otro. 
Égal à un autre. 
Igualar una cosa â, con otra. 
Égaler une chose à une autre. 
Impelido de la necesidad. 
Poussé par le besoin. 
Impliearse en, con... 
S'engager c{an«... 
Jmpanerse en los negocios. 
Se mettre au fait des affaires « 
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Itnporturuir à alguno çon sus quejus. 
Importuner quelqu'un cfo ses plaintes. 
Impresionar â alguno de, en algo. 
Prévenir l'esprit de quelqu'un sur quelque chose. 
Jncesante en sus tareas. 
Assidu à son ouvrage. 
IncUnarse â tàl opinion. 
Pencher pour telle opinion. 
Incorporar una cosa é, con, en otra. 
Incorporer une chose dans une autre. 
Jncr cible é, para muchos. 
Incroyable à bien des gens. 
Indignarse con^ contra alguno. 
S'indigner contre quelqu'un. 
Indispon)er a uno con otro. 
Indisposer quelqu'un contre un autre. 
Inductivo de error. 
Qui induit en erreur. 
Indulgente con sus hijos. 
Indulgent pour ses enfans. 
Indultar â alguno de la pena. 
Remettre à quelqu'un la peine. 
Infatigable en el tràbajo. 
Infatigable au travail. 
Influir en alguna cosa* 
Influer sur quelque chose» 

iG 
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Infarmar à uno de, sobre alguna cosa. 

Informer quelqu'un de quelque chose. 

Jnfundir dnimo à, en alguno. 

Inspirer du courage à quelqu'un. 

Jnhàbil para un empleo. 

Inhabile à un emploi. 

Jnhibir aljuez de, enelconocimiento,.. 

Interdire au juge la connaissance... 

Injerirse en cosa de otro. 

Se mêler des affaires d'autrui. 

Insinuarse con los poderosos. 

S'insinuer d^iTis l'esprit des grands. 

Insistir en, sobre alguna cosa. 

Insister sur quelque chose. 

Instruir a uno de, en, sobre alguna dosa. 

Instruire quelqu'un ck quelque chose. ' 

Intentar un pleito é alguno. 

Intenter un procès à, contre quelqu'un. 

Intercéder con alguno. 

Intercéder auprès de quelqu'un. 

Interesarse con alguno. 

S'intéresser auprès de quelqu'un. 

Interruirse en alguna cosa. 

^ndir quelque chose. 

nerse con alguno. 

oser auprès de quelqu'un. 
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Invadido de, por lôs contrarias. 

Envahi par les ennemis. 

Ir por pan. 

Aller chercher du pain. 



Jeringar la paciencia à alguno. 
Épuiser la patience de quelqu'un. 
Jugar alguna coaa con otra. 
Jouer une chose contre une autre. 

L. 

Ladear wia casa â tal parte. 

Faire pencher quelque chose vers un endroit. 

Ladearse â otro pariido. 

JPencher pour un autre parti. 

Largo de manos. 

Qui à de grandes mains. 

Lastimarse de alguno. 

Plaindre quelqu'un. 

lAdiar con alguno. 

Combattre cA)ntre quelqu'un. 

Lîmitado de talentos. 

Qui a l'esprit borné. 

Luckar con alguno. 

Lutter avec^ contre quelqu'un. 



Digitized byCn OOQ le 



364 APPENDICE. 

l^udir una casa con otra. 

Frotter une chose contre une autre* 

LL. 

Llegar à alguna parte. 

Arriver à, dans quelque endroit^ 

Ltevar algo â alguna parte. 

porter quelque chose duns quelque endroit» 

Llpvarse de alguna pasian. 

Se laisser entraîner par quelque passion. 

M. 

Matkar con, de colores. 
Embellir avec, par des couleurs, 
Mediano àe cuerpo. 
De moyenne taille. 
Medrar en la fortuna. 
Augmenter de fortune. 
Mejorar de ernpleo^ 
Obtenir un meilleur emploi, 
Mejorar â alguno en. . . 
Avantager quelqu'un rfe. . » 
M^nor de edad. 
Inférieur en âge. 
JUereoer é, con, de alguno. 
Mériter de quelqu'un. 
JHeterse h gobern^r, 
S'ingérer de gouverner? 
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Meterse cou alguno. 

Chercher querelle à quelqu'un. 

Meterse é preceptor. 

Devenir précepteur. 

MezcUrse en los négocias^ 

Se mêler des affaires. 

Mirark^ hâcia talpartCé 

Regarder de tel côté, vers tel endroit. 

Mirar por alguno. 

ÀToir soin de quelqu'un. 

Moler à palos. 

Rouer cfe coups de bâton. 

Moler de azotes. 

Assommer à coups de fouet. 

MoUstar a alguno con visitas. 

Fatiguer quelqu'un par des visitas. 

Motejar â uno de ignorante* 

Reprocher à quelqu'un son ignorance. 

Motivar con buenas razones. 

Motiver sur de bonnes raisons. 

Murmurar de alguno. 

Murmurer contre quelqu'un. 

N. 
Nacer con fortuna. 
Naître dans la fortune. 
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Nombrar para un empleo. 
Nommer à un emploi. 

O. 

Obstinarse en alguna cosa. 
S'obstiner à quelque chose. 
Ocultar k, de alguno. 
Cacher à quelqu'un. 
Ocuparse en trabajar. 
S'occuper à travailler. 
Ofenderse.de, con alguna cosa. 
S'offenser de quelque chose. 
Oir de confesian. 
Entendre en confession. 
Oler à alguna cosa. 
Avoir l'odeur de quelque chose. 
^' 'iarsô de lopasado, 

ier le passé. 

ar sobre, ep.... 

ersur.,,. 

r à los empleos, 

r les eDdplois. 

narse de sacerdote. 

ordonné prêtre. 

ar k talparage, 

ive terre en tel endroit. 
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P. 

Fagar con palabras. 

Payer de paroles. 

Paladearse con alguna cosa. 

Savourer quelque chose. 

Pâlido de semblante. 

Qui a le visage pâle. 

Pararse é descansar. 

S'arrêter pour se reposer. . 

Pararse en alguna cosa. 

S'arrêter à quelque chose. 

Particularizarse con alguno. 

Témoignera quelqu'un une affection particulière. 

Partir & Jtalia, 

Partir pour l'Italie. 

Pasar por, entre drboles. 

Passer à travers les arbres. 

Pasarse alguna cosa de la memoria. 

Oublier quelque chose. 

Pasearse por el campo. 

Se promener dans la campagne. 

Pecar de ignorante. 

Pécher par ignorance. 

Pedir de justicia. •^ 

Demander <]( juste titre. 
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Pedir pôr alguno. 

Demander quelqu'un. 

Pedir por Dios. 

Demander pour l'amour de Dieu» 

Pegar contra, en lapared. 

Attacher contre le mur. 

Pelarse por alguna cosa. 

Rechercher quelque chose avec ardeur. 

Pendienie de un clavo. 

Pendant à un clou. 

Pensar en alguno, en alguna cosa. 

Penser à quelqu'un , à quelque chose. 

Perecerse por alguna cosa. 

Mourir d'envie de quelque chose» 

Peregrinar por cl mundo. 

Courir le monde. 

Permutar una cosa con, por otra. 

Changer une chose contre une autre. 

Perseguido de enemigos. 

Poursuivi par les ennemis. 

Persuadirse de, por las razones de otro. 

Être persuadé par les raisons d'un autre. 

Persuadirse à alguna cosa. 

Se persuader de quelque chose. 

Pescar con red. 

Pécher au filet. 
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Piar por.... 

Aboyer apré«.... 

Plantar à alguno en la calle. 

Mettre quelqu'un à la rue. 

Plantarse en Madrid: 

Se rendre en diligence à Madrid. 

Ponderar alguna cosa de grande* 

Vanter quelque chose. 

Poner à oficiOé 

Mettre en métier. 

Poner à uno por intendante» 

Faire quelqu'un intendant. 

Posponer una persona â otra. 

Estimer moins une personne qu'une autre. 

Postrado de la enfermedad. 

Abattu par la maladie. •«» 

Postrarse en tierra. 

Se prosterner à terre. 

Preoipitarse à alguna parte. 

Se précipiter dans quelque endroit. 

Prendarse de alguno. 

Afiectibnner c[uelqu'un. 

Presidido de otro. 

Présidé par un autre. 

Proclamar à uno por rey. 

Proclamer quelqu'un roi. 

16* 



Digitized byCn OOQ le 



370 APPENDICE. 

Propasarèe é» en alguna cosa. 
S'oublier en quelque chose. 
Propio para alguna cosa. 
Propre à quelque chose. 
Proporcionarse para alguna cosa. 
Se rendre propre à quelque chos^. 
Proveer un empleo en alguno. 
, Pourvoir quelqu'un d'un emploi. 
Pr&vocar à uno con injurias. 
Provoquer quelqu'un par des injures. 
Pràximo k morir. 
Sur le point iie mourir. 

Q. 

Quedarse de oMtnto. 
Se fixer quelque part. 
Quedar por alguno. 
Cautionner quelqu'un. 
Quemarsc por alguna cosa. 
Brûler d'avoir quelque chose. 

R. 

Rabiar de hambre. , 

Avoir grand' faim. 

Rabiar por alguna cosa. 

Désirer ardemment quelque chose. 
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RaydT cqn la virtud. 
Briller dans la vertu. 
Becalcarse en lo dicho. 
Revenir sur ce qu'on a dit. 
Recatarse de alguna^ 
Être réservé vis-à-vis de quelqu'un. 
^Becetar medicinas â, para alguno. 
Ordonner des remèdes à quelqu'un. 
Becibirseàe abogado. 
Se faire recevoir avocat. 
Recio de cuerpo. 
Homme vigoureux. 
Reclinarse eh, sobre aiguna eosa. 
Se reposer sur quelque chose. 
Recogersô â aiguna parte. 
Se réfugier dans quelque endroit. 
Recompensar con beneficios. 
Récompenser par des bienfaits* 
Reconvenir à uno con, de f sobre aiguna cosât 
Convaincre quelqu'un de quelque chose. 
Recosîarse en, sobre una silta. 
Se reposer sur une chaise. 
Refugiarse â, en sagrado. 
Se réfugier dans un lieu sacré. 
Regodearse en, con aiguna cosa* 
Se délecter à quelque chose. 
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Reinar en los corazanes. 
Régner sur les cœurs. 
Benegar, de alguna cosa. 
Renier quelque chose. 
Repartir à, entre muchos. 
Partager entre plusieurs. 
Resguardarse de alguno. 
Se précauttonner contre quelqu'un. 
Restituirse k su patria. 
Retourner dans son pays. 
Retirarse & la sokcUui. 
Se retirer dans la solitude. 
Retraerse é alguna parte. 
Se réfugier dans quelque endroit. 
Rétrocéder é, hécia tal parte. 
Reculer vers tel endroit. 
Reventar por hablar. 
Mourir d'envie de parler. 
Rodear â alguna por todas partes. 
Enyironner^uelqu'un de tous côtés. 
Rodear una plaza cou, de murallas. 
£ntoui*er une place de murailles. 

S. 
Saber é vitio. 
Sentir le vin. 
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Saber de trabajos. 
Connaître la peine. 
Sacar en Itmpio. 
Mettre au net. 
Sacar una cosa é plaza. 
Divulguer une chose. 
Salir à alguna cosa* 
Se présenter pour quelque chose. 
Salir con algo. 
Réussir en quelque chose. 
Salir for fiadoré 
Être caution. . 
Salis facer por las culpas. 
Faire pénitence de ses péchés. 
Se?itarse en una silla. 
S'asseoir sur une chaise. 
Ser é gusto de todos^ 
Être du goût de tout le monde. 
Sisar de /a compra. < 

Ferrer la mule. 
Situarse en alguna parte. 
Se placer quelque part. 
Sojuzgado de enemigos. 
Subjugué par les ennemis. 
Sonsacar alguna cosa à alguno. 
Tirer adroitement un secret cfe quelqu'un. 
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Sorprendido de la bulla. 
Surpris par la foule. 
Substituir un poder en alguno. 
Substituer un pouvoir à quelqu'un. 
Substraerse de la obediencia. 
Se soustraire à Tobéissance. 
Sudar por la cabeza. 
Suer de la tête. 
SupUcar de la sentencla. 
Supplier contre la sentence. 
SupUr por alguno. 
Suppléet* au défaut de quelqu'un. 
Surgir en el puerto. 
Mouiller au port. 
Suspirar por el tnando. 
Soupirer après le commandement. 
Sustentarse con yerbas. 
Se nourrir {/'herbes. 



Tardar en venir. 

Tarder à venir. 

Temeroso del castigo. 

Craignant le châtiment. 

Tener el aima en, entre las dientes. 

Avoir la mort entre les dents. 
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Tenerse por mas sabio que dtro. 
Se croire plus savant qu'ua autre. 
Tenir de azuL 
Teindre en bleu. 
Tirar â, hâcia tal parte. 
Tirer vers tel endroit. 
Tocar à recoger. 
Battre la retraite. 

Tocar en el punto de la diftcultad. 
Toucher au point de la dif&culté. 
Torcido de piemas. 
Qui a les jambes tortues. 
Tomar â alguna parte. 
Retourner dans quelque endroit. 
Trabajar en alguna cosa> 
Travailler à quelque chose* 
Trabar de alguno. 
Saisir quelqu'un. 
Trabar una cosa con otra. 
Lier une chose à une autre. 
Trabar en alguna cosa. 
S'accrocher à quelque chose. 
Trabarse de palabras. 
Se disputer avec quelqu'un. 
Traer alguna cosa â alguna parte. 
Apporter quelque chose dans quelque endroit. 
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Traficar en drogas. 

Trafiquer sur les drogues. 

Transferirse â otro lugar. 

Se transporter dans un autre lieu. 

Transportar â... 

Transporter dans... 

Trasladar â... 

Transférer </<7n^... 

Tratar en lanas. 

Trafiquer sur les laines. 

Trocar una cosa por o^ra. 

Troquer une chose contre une autre. 

Tropezar en alguna cosa. 

Heurter ccmtre quelque chose. 

Tropezar con alguno. 

Rencontrer quelqu'un. 

0. 

Vniformar una cosa à, con otra. 
Rendre une chose uniforme à une autre. 
Unir una cosa k, con otra. 
Unir une chose à une autre. 
Util para tal cosa. 
Utile d^ p{7ur telle chose. 
Vtilizarse en, con alguna cosa. 
Tirer du profit de quelque chose. 
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V. 



Faluar en dUz pesos* 

Évaluer à dix piastres. 

Vecino al trono. 

Voisin du trône. 

Vencido de los contrarias. 

Vaincu par les ennemis. 

VioUntarse é, en alguna casa. 

Se faire violence dans quelque chose. 

Visiblô â^ para iodos. 

Visible à tout le mpnde. 

Fivir en la corte. 

Vivre à la cour. 

Folar f or el aire. 

Voler en l'air. 

Volver por alguno. 

Prendre la défense c/ç quelqu'un* 

Volver sobre w'. 

Revenir à soi. 



Zafarsede alguno. 
Esquiver quelqu'un. 
Zapatearse cou alguno. 
Tenir tête à quelqu'un. 
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COURS 



DE 



THÈMES ESPAGNOLS. 



THÈME I. 

JLiE ' bras ; l'œil ; la bouche ; Toreille ; Teau ' ; 
Taîr; l'âme; l'aigle; de l'aîp^; de la mer; de 
l'oiseau; du bras; des rivières; des foutaines ; 
des oiseaux; au chapeau; à la jambe; à l'eau; 
aux oiseaux ; aux chiens ; aux pieds ; aux mains ; 
avec les doigts ; par la gorge ; sur la tête. 



VocABCLAiBEk Bras, brazo^m, OBil,q/o, m. Bouche, boea, f. 
Oreille, oreja^ f». 'EsLu^agua, f. Air, a<re, m. Ame, tdma, f. 
Aigle , d^ucVa, f. Mer, mar, m. Oiseau, ave^f. Rivières, 
rio«, m. Fontaines, fumtes, f. Oiseaux , at;e« , f. Chapeau, 
sombrero y m. ^mbe, piemuyt, vàhiens, /verrou, m. Pieds, 
pies^ m. Mains, mano$^ f. Doigts, dedosj m. Gorge, gargan- 
ta, f. Tête, cabezà, f. 



Voyez page 15 de la grammaire. 
' Voyez page 16 de la grammaire. 
^ Voyez page 16 de la grammaire. 
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THÈME IL 

L'homme ' ; la femme ; le pain ; la Tiande ; ta 
maison; la fenêtre; le diplôme; le dilemme; la 
dent ; la barbarie; le sanglier ; la métropole ; la loi ; 
le champ ; le vaisseau ; Tespérance ; la santé ; le 
luth; le sel; le miel; la prisom; le limaçon ; le 
canal; la leçon; le magasin; l'image; le bord; 
l'auteur; la sueur ; la fleur; le muguet; le revers ; 
la bile ; le pus ; la toux ; l'horloge ; le poisson ; 
la cicatrice ; la pâleur; la voix. 



VoGABULAiAB. Homme , hombre. Femme, muger. Pain, 
pan* Viande , came. Maison , casa. Fenêtre , ventana. Di- 
plôme, dlploma. Dilemme , dilema. Dent, diente. Barbarie, 
barlnurie. Sanglier , jabali. Métropole , metrôpolL Loi , %• 
Champ, campo. Vaisseau, nao. I^pérance, esperanza. Santé, 
satud. Luth, /auef. Sel, sa/. Miel, mie/. Prison, câf ce/. Lima- 
çon, caracoL Canal, cana/. Leçon, leecion. Magasin, almacen. 
Image, imàgen. Bord, mdrgen» Auteur, autor. Sueur, sudor. 
Fleur, f7or. Muguet, estre/Zamar. Revers, rêves. Bile, kUis. 
Pus, pus. Toux, to$. Horloge, relox. Poisson, pez. <2icatrice , 
dcatriz. Pâleur, palidez. Voix, voz. 



^ Voyez ^ page 18 de la grammaire^ la distinction 
des genres dans les substantifs. 
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THÈME III. 

Les maisons'; les livres; les fleurs; les giro' 
fiées ; les jasmins ; les fruits ; les noix ; les gre- 
nades ; les pommes ; les rossignols ; les mois- 
sons; les soldats; les peuples; les nations;, 
les villes; les horloges; les chaises; les ca- 
napés ; les sofas ; les écoles ; les thèses ; les dis- 
putes; les argumens; les raisons; les lundis; les 
mercredis; les jours; les nuits; les mois; les 
années ; les rois ; les princes ; les généraux ; les 
ofiiciers; les armées; les munitions; les vais- 
seaux. 



yocABVLAi&B. Maison , casa. Livre , libro. Fleur, flor, Gi 
roflée, alelL Jasmin ^jazmm. Fruit, fruto. Noix, nuez, Gre- 
nade , ^ranada. Pomme , fnanzana. Rossignol , ruisefior, 
Mpisson, mies. Soldat, soldado. Peuple, pueklo. Nation 
nacion, YiUe^ ciudad. Horloge, re/oai. Chaise, <(7/a. Canapé, 
canapé. Sofa , sùfi. Ecole , escuela. Thèse , tésis. Dispute. 
disputa. Argument, argumenta. Raison, razon. Lundi, lùnûê. 
Mercredi, mièrcoles. Jour, dia. Nuit, nochc. Mois, mes. An- 
née, o/io. Roi, rey. "Prince, principe. Général^ gênerai. Offi 
• cier, oficial. Armée, ejército. Munition, municion. Vaisseau, 
nao. 

' Voyez ^ pages 18 et 3A de la grammaire, la dis- 
tinction des genres et la formation du pluriel dans 
les substantifs. 
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THÈME IV. 

Le bon' père ; la bonne mère ; les bons frères ; 
les bonnes sœurs ; le beau jardin ; la grande ri- 
vière; la nation espagnole; Thomme poli; la 
femme polie; la propriété commune; les mau- 
vaises inclinations ; Tamour maternel ; les peuples 
cruels ; la femme sensible ; les choses admirables ; 
la campagne fertile ; les montagnes stériles ; la 
mer irritée ; la belle saison ; le mauvais exemple ; 
les arbres touffus ; le marais fangeux. 



VoGABOLAiaB. Père, padrs. Mère, madré. Frère, hermano, 
Sctui, hermanaé Beau, bello» Jardin, huerto. Grand, grande, 
^pagnol, EspanoL Poli, cartes, Vvo^vïéXé^ propiedad, Gom- 
jaxm^eomun. Mauvais, malo. Inclination, IncUnacion. Amour, 
amor. Maternel, maternât^ matemo. Peuple, nacUm, Gruel, 
firuelp Sensible, sensible, Ghose, cosa. Admirable, admirable, 
Gampagne^ campo. Fertile, /erfi/. Montagne, monte. Sté- 
rile, estcril. Irrité , irritado. Saison, estaçimif Mauvais, ma" 
io. Exemple, ejemplo. Arbre, àrbot, Toiifiii, espeso, Maraii^ 
laguna. Fangeux, pantanoso. 



" Voyez ^ pages 36 et 37 de la grammaire, la for- 
mation du féminin et du pluriel des adjçctifs, et le^ 
^remarques qui spnt à la suite. 
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THÈME V. 

Je vends'; tu achètes ; il finit ; nous mangeons; 
vous pleurez; ils travaillent; j'avançais; tu re- 
culais; il écrivait; nous vivions ; vous travailliez; 
ils naissaient ; je peignis ; tu pénélras ; il rendit ; 
nous vainquîmes ; vous défendîtes ; ils tuèrent ; 
j'ai pénétré; tu as avancé; il a vendu; nous 
avons mangé ; vous avez vaincu ; ils ont battu ; 
j'avais reculé; nous avions reculé; vous aviez 
vécu ; ils avaient rendu ; je descendrai ; tu ex- 
trairas; il organisera; nous peindrons; vous 
écrirez; ils travailleront; j'aurai acheté; tu 
auras fini; il aura vendu; nous aurons mangé; 
vous aurez combattu ; ils auront écrit ; je vain- 
crais ; tu résisterais ; il tuerait ; nous défendrions; 



VoGABULAi^B. Vcndrc, vender. Acheter , comprar. Finir , 
ttcabar. Munger, corner. Pleurer, llorar. Travailler, (ra6a/ar. 
AvaBcer, adelantar. Reculer, recular. Ecrire, eseribir. Vivre, 
vivir. Naître, juicer. Peindre , pintar. Pénétrer , penetrar. 
Rendre, render. Vaincre, vencer. Défendre, defender. Tuer, 
matar. Battre, derrotar. Descendre, descender. Extraire, ex- 



' Voyez^ page 69 et suivantes, la conjugaison des 
verbes réguliers et irréguliers. 
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VOUS peindriez ; ils naîtrarent; je serais né"" ; tu 
serais mort; il aurait travaillé; nous aurions 
peint; vous auriez résisté; ils auraient favorisé. 



iraer. Organiser, orgartîzar. Combattre, combatir. Résister, 
resistir. Mourir, morir. Favoriser, favorecer. 

* F'oyezy page 13A^ la conjugaison des verbes 
neutres. 

THÈME VI. 

Vends ; qu'il achète ; achetons; finissez ; qu'ils 
travaillent; que je finisse; que tu parles; qu'il' 
séduise; que nous fournissions; que vous em- 
balliez ; qu'ils partent ; que je voyageasse ; que tu 
résistasses; qu'il défendît; que nous partissions; 
que vous finissiez; qu'ils rendissent; que j'aie 
réfléchi ; que tu aies vaincu ; qu'il ait emballé ; 
que nous ayons achevé ; que vous ayez voyagé ; 
qu'ils aient répondu; que j'eusse travaillé; que 
tu eusses mangé ; qu'il eût défendu ; que nous 
eussions honoré; que vous eussiez calomnié; 
qu'ils eussent repoussé; quand je résisterai; 
quand tu parleras ; quand il répondra ; quand nous 



YocABULAiiiE. Parler , hablar. Séduire , seducir. Fournir, 
abastecer. Emballer, enfarddar. Partir, partir. Voyager, via- 
Jar. Réfléchir, meditar. Répondre, responder. Honorer, 
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dtneroDs; quand vous souperez; quand ils man* 
geront ; quand j'aurai marché ; quand tu seras 
parti; quand il aura planté ; quand nous aurons 
semé ; quand vous aurez répondu ; quand ils au- 
ront navigué. 



lionrar. Calomnier, ealumniar. Repousser , rechazar, Dtner^ 
eomer. Souper, cfnar. Marcher, marcAar. Planter, pUmtar. 
Semer, sembrar. Naviguer, navegar. 

THÈME VIL 

Je suis aimé' ; ils sont détestés ; )e me suis rer 
penti'; ils se battent; nous serions écoutés ; ils 
seront détruits ; elle s'est repentie ^; je suis tom- 
bé ; nous sommes partis ; elles seront parties ; je 
fus interrogé ; que je fusse écouté ; que nous eus- 
sions été interrogés; elles seront écoutées; qu'elles 
se fussent repenties; soyons aimés ; qu'elles soient 
améliorées ; j'avais été reçu; elles auraient été 



VocABULAiis. Détester , aborrecer. Se repentir , arrepen- 
tirse. Se battre , petear. Ecouter, oir. Détruire , destruir. 

* Foj^az la conjugaison des verbes passifs, p. 133. 

* Ployez la conjugaison des verbes pronominaux^ 
page 13Â. 

3 Foyez la grammaire, page 301, 12\ 
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blâmées ; quand je serai arrivé ; quand elles au- 
ront travaillé ; que nous nous repentions ; qu'elles 
se soient repenties. , 



Tomber, eoer. Interroger, interrogar» Améliorer, m^'orar. 
BeceYoiry recibir. BUmer, vituperar. Arriver, Uegar» 

THÈME Vm. 

Je déjeune; tu te souviens; il s'assied; nous 
jeûnons; ils commencent; je déjeunais; vous 
TOUS souveniez; nous jouâmes; ils commen- 
cèrent; j'allais; tu donnas; nous allâmes; ils 
donnèrent; j'irai; tu donneras; nous déjeune- 
rons ; vous commenceriez ; ils iraient ; que je con- 
naisse ; que tu puisses ; qu'il tombe ; que nous 
fassions ; que vous sachiez ; qu'ils montent ; que 
je fisse ; que tu pusses ; qu'il voulût ; que nous 
missions; que vous tinssiez ; qu'ils sussent; quand 
j'apporterai; quand il saura; quand nous vou- 
drons ; quand ils mettront. 



YocABCLAiiB. Déjeaner, almorzar. Se souTenir, acordane. 
S'asseoir, sentarsc, 3oueT,Jugar. Commencer, empezar. Al* 
1er, andar. Donner , dar. Connaître-, conour, FouYoir, po- 
der. Tomber, caer. Faire^ hacer. Savoir, taber. Monter, 
Ofcender* Vouloir, tfuercr» Mettre , poncr» Tenir, Uner. Ap* 
porter, trwr, 

*7 
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THÈME IX. 

Je consens; tu dors; il meurt; nous allons; 
vous demandez ; ils obtiennent; )6 consentais; 
tu venais; il allait; nous dormions; vous obte- 
niez; ils demandaimit; )e conduisis ; tu dormis ; 
il convertit; nous traduisîmes; vous allâtes^ ils 
vinrent; je sortirai ; tu contrediras; il viendra; 
nous consentirons; vous irea; ils dormiront; je 
bénirais ; tu diédîrais ; i^ous viendrons ; vous iriez ; ' 
ils sortiraient ; c^ue je conduise; que tu choisisses ; 
qu'il saisisse ; que nous préférions ; que vous ex- 
pédiez; qu'ils dorment; que je traduisisse r que 
tu te repentisses; qu'il mourût; que nous em- 
pêchassions; que vous convinssiez; qu'ils bé- 
nissent ; quand je congédierai ; quand il dormira ; 
quand nous mourrons ; quand ils viendront 

VocABOLAïAK* Gonsentir, am#im((>. DognniXf dermiff Hoo- 
fiT, morir. Aller 9 cr. DemsLudet^ peéir. Obtenir, conMeguir, 
Venir, venir» Conduire, eanducir. Convertir, convertir. Tra- 
duire,' tradueir. Sortir, saiir. Contredire, cantradeeir. Bénir, 
btndecirp Dédire, dcêd^r. Choisir, eUgir» Sûsir, tfttf . Pré- 
férer, preferir. £xpé4i«Jj eœpedir. Empêcher, imptdir, Gon- 
?enir, eonvtnirf Congédier, despedir, 

THÈME X, 

La' fraude, la violence, le parjure, les procès, 

yocABDLAiRV, Fraude, fraude. Violence, violencia. Par« 
» f^qyeg 1^ gnin^maire, pag^ 3C2, f . 



Digitized byCn OOQ le 



DE THÈMES. 387 

les guerres ne font jamais' entendre leur yoix 
cruelle dans ce pays chéri des dieux. La plus^ 
noble conquête que l'homme ait^ jamais faite est 
celle de ce fougueux animal qui partage avec lui 
les fatigues de la guerre et^la ^oire des eoinhats* 
Nous^ ne ponrions jeter les yeux sur les deux ri- 
Tages sans aperccToir des^ villes opulentes ^ des 



fure, perjùrio. Procès, pielto» Gaerre, guemu Faire, haeer, 
Bntendre , ocr. Voix, voz* Grael, cruel, Ptyi, pais. Chéri, 
guerido, Dien,I>û>«* Nob]«,no6&. Gonqiiête,«(m^t«f«. Celle, 
la. Fougaenx, fogoto. Animal, animal. Partager, partir. Fa- 
tigue, fatiga. Gloire, gloria Gombat, combate. Jeter les 
yeux, tehar la v'uta. Rivage , or'dla. Apercevoir, v9t. Ville , 

* Fo^es la grammaire ^ page 309 , XIY. XSl. 
^ Voyez la grammaire 9 page Al. 

* En espagnol, lorsque la phrase ne marque au* 
eun doute , le yerbe ne se met point au subjonctif^ 
Ainsi au lieu du prétérit du subjonctif , on em- 
ploiera le prétérit de rindicatif. Voyez la gram- 
maire, page 296, l^ 

^ Voyez la grammaire, page 67. 

^ Lorsque de, du ^ de la ^ des sont placés devant 
le sujet de la phrase, ou devant le régime d'un 
verbe ou d'une préposition, ils ne se rendent pas 
en espagnol , parce qu'alors ils indiquent que le 
substantif suivant est pris dans un sens indéter- 
miné ou partitii Voyez pages 266 et 267. 
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tnaisons de campagne agréablement 7 situées; des 
terres qui se couvraient tous les ans d'une mois* 
son dorée ; des prairies pleine^ de troupeaux. 



tUtdad. Opulent, opuiento, MaisoQ de campagne . cota dé 
emtfipo. Agréablement, agradabUmentp* Situé, ^c(u(iip. Terret 
iUrra, Couvrir, eubrir^.Toi^l^todo. An, atko. Moisson, «0- 
$echa. Doré, dorado, Frairie, praderia. Plein , //eno. Tioa* 
peau, rtbafko. 

■ ^ |l » I l> I I « ■ I I I I ■ I . Il J ■ . -T 

7 Ed espagnol^ les adverbes se placent ordioaire^ 
inent après les verbes^ à quelque temps qa'i)$ 
poient 

THÈME XL 

Il viendra à la' la' Saint Jean et j'irai' le^ voir 
^ la Saint Louis* (le pionsieur^ qui viendra voas^ 



VocABULÂiaB. ¥oir, ver. Saint Louis, San Luis, Pa«t, parie. 
Hmifamigo. Pâme, v«enora. Parent , ^arcente. Dempiselk) 

", y i i - l i t ' i . ' ' , ; ' ^' , u 

^ Voy^z la gramifiaîre, page 311. 

* En français, on met Tarticle féminin devant les 
noms de saints désignant certaines époques de Tan- 
pée, parpe qu'on sous- entend |e substantif//^- 
En espagnpl oq met )e nom de saint sans article, 
pu précédé de ces n^ots : el dia dey le jour de. 

* F^oyez la grammaire, page 295. 

^ Toyez la grammaire^ pages 275, II. et 276 IV, 
? Voyez la ^ran^maire, page 2^^, II. 
^ Fq^fez la grammaire, page 277, V, 
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voii^de ma part est mon ami. La dame que youa 
Toyez est ma parente. Je connois mie demoiselle 
qui emploie à? l'étude^ les heures que les autres 
demoiselles perdent à ^ là toilette. Cette demoi- 
selle ne'^ sort qu'avec son père'^ et sa mère. 
Monsieur Ferez est natif de Madrid ; mais son 
père et sa mère sont Arragonais. Jamais fils n'a " 
eu pour'^ ses père éï mère des attentions plut 



senorita. Employer , fm^/ear. Heure ^Aora. "Perdre ^ perder* 
Toilette, tocador. Sortir, salir, Katîf , hijo. Mais , pero. Âr- 
ragooais , âragones, Fik , hijo. Avoir , tener. Attention , 

■ m ■ II. f ,iM« 

7 La préposition à se rendra ici par la préposi- 
tion en. 

^ Au lieu d'employer le substantif el estudio, on 
peut élégamment employer le verbe estudiar, sans 
article. 

9 ^ se rendra par en, 

*« J^ayez la grammaire, page 311 , XIX. 

* ' Les substantifs père et mère réunis se rendent 
en espagnol par le seul mot padres, pluriel de 
padre^ père. 

'* Il est inutile d'exprimer cette négation, à 
cause du mot /amas ou nunca qui précède. 

^3 Pour signifiant enuen, se rend par para con. 
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soutenues. Le roi et la reine'^ continuent'^ à se 
bien porter. Le duc et la duchesse arriveront de- 
main dans la matinée.'^- 



aîemêioti. Soutenu, pimiual. Arriver, Uegûr. Demain^ mu* 
fUma, 

'^ Lorsque les mots le roi et la reine j le duc et la 
duchesse, etc. sont réunis , ils se rendent en espa- 
gnol par un seul mot, qui est le pluriel du substantif 
masculin. Ainsi Ton dit, los rayes , los duquesj etc. 

^^ Continuer à se bien porter se rend par man' 
tenerse hueno, et Tadjectif bueno se décline. 

16 ^oy^«la grammaire, page M3, 5". 

THÈME XIL 

Je reriendrai dans ' quinze jours. Dn de mes* 
amis me Ta dit. Mon^ frère avez- vous ^ vu ma 



YocAButAimB. Rerenir, volvtr. Lettre, carta. Annoncer, 
anunciar. Arrivée, Uegada. Valoir, voler, YûhiCiudad, Plaire, 

^Dansj marquant un espace de temps, se rendra 
par de aqui à. 
. * Voyez la grammaire , page 282, X. 

^ Voyez\h gradunaîre, page 281, IX. 

^ Koyez la grammaire, page 277, T. 
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mère? Mon père que me voulez -vous? Votre 
frère^ est mon ami. Une de ses lettres m'an-- 
nonce son arrivée. Ceci^ est bon; mais cela ne 
vaut rien. Cette ville-ci^ me plaît ^ beaucoup. 
Je n-ai point étudié^ ces jours -ci. L'homme 
dont '° je parle est très-savant d'est" un prin- 
cipe dont je ne m'écarte point. Les moyens dont 
le gouvernement" se servît , furent sans effet. II 



guiîar. Etudier, eHuéiar. Parler, habUtr. Savant, tabio. Pria- 
cipe, principio. S'écarter, apariaru* Mojen, medio. Se ser- 
vir, vaUrse. Cronvemement, gobiemo. Sans effet, vano. Voilà, 

^ Voyez la g;ranimatre , pajjc 280, VII. 

^ f^oy&z la grammaire, page 61, 1**. 

7 Les particules ci et Zd, qui se mettent en fran-^ 
çais à la suite d\th substantif précédé d'un pro- 
nom démonstratif, pour indiquer que l'objet exprimé 
par ce substantif est proche ou éloigné, ne s'ex- 
priment pas en «spftgnol. 

^ Souvent en espagnol le sujet se met élégam- 
ment après le verbe , c'est ce qui arrive dans les 
phrases semblables à celle-ci ; traduisez comme 3'îl 
y avait me plaît beaucoup cétu initie. 

9 Ajoutez ici la préposition en. 

10 Voyez la grammaire, page 282, XI. 

11 Voyez la grammaire , page 292. 

1* Traduisez comme s'il y avait »« servit le gou-^ 
ffemement. 
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n'y a '' pas de quoi. VoBà sur'* quoi je me fonde;» 
Quelle'^ sagesse» quelle puissance^ quelle beauté 
nous of&e le spectacle de la naturel 



ved aquU Se fonder, fundarse. Sagesse, sabiduria. Puissance, 
poder. Beauté, primor. Offrir, fréter. Spectacle , étfwcfi- 
culo, HAtaie, naturaUza, 

*5 F'oyez la g;rammaire, page 2/iS, 
** Sur se rendra par en , parce que le verbe /ùn- 
darae veut cette préposition. 
*5 f^o^ez la grammaire, page 233, XII. 

THÈME XIIL 

Le livre que je veux est celui' qui traite de 
la guerre ié Portugal. Ce qui* plaît n'est pas 
toujours ce que nous devons faire. Combien^ de 
gens admirent la vertu et ne la pratiquent pas. 
Lequel^ voulez-vous de ces deux livres? Je pren- 



, VoGÂBULAïAi. Livre, libro. Traiter, tratar. Guerre, guerra. 
"Portugal, Portugal, Plaire, ^nffar. Devoir, €fe6er. Admirer, 
admirar. Vertu, vlrtud. Pratiquer, praeticar. Dessein, in' 

* Ployez la grammaire , page 60. 

* Voyez la grammaire, page 60. 

3 Voyez la grammaire, page 30A, IL 

* ^o^tfjs la grammaire, page 63. 
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dral l'un^ et Tautré. II avait un^ autre dessein 
que 7 celui qu'il annonçait. Tout autre que vous 
l'aurait dit. Lisez ^ Virgile et Homère; ce^ sont 
les deux plus grands poètes de l'antiquité. Est-ce 
que'° vous le connaissez? N'est-ce pas" que je 
. vous" l'ai dit? Qu'est-ce que'^ c'est'^? Qu'est-ce 
que c'est que'^ tout cela ? Qu'est-ce que Dieu ? 



iento. Annoncer, manifestar. Tout, cualquier. Lire, leer» 
VirgUe, VirgUio. Homère^ Homero, Poëte, poefa. Antiquité, 
antigiiedad. Connaître, eonocer. 

^ Voyez la grammaire, page 6 A. 

^ Voyez la grammaire, page 266, remarque. 

7 Que se rendra ici par la préposition de, 

s Voyez la grammaire , page 29A. 

9 Voyez la grammaire, page 292. 

'® EsUce-qxie se rend par que^ où par acaso. 

** N'est-ce pas que se rend par no es verdad que, 

** ^qy«2 la grammaire, page 277, V. 

** Qu* est-ce que se rend par ^ri^, lorsqu'il s'agit 
d'une chose; et par quien, quand il s'agit d'une 
personne. 

*♦ Cestj après qu^est-ce que^ se rend par ««ou 
es esoj ou bien par A^y, quaùd il n'j a rien qui le 
suive. 

is Que y après q liest ce que c^est, ne s'exprime 
pas. 

>7* 
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THÈME XIV. 

Fût-il roi' » il ne serait pas content. Dussé-je 
mourir accablé de misère , je ne commettrais 
pas une iniquité pareille. A peine l'homme naît- 
il% qu*Hl commence à sentir la peine et la dou- 



YocABDLAiaB. Roi^ rey. Content, contento. Mourir, morir. 
Accablé de misère, //eno <^e mû^rias. Commettre, ^iwer. Ini- 
quité, ini^uictad. Pareil, êemejante. A peine, apénat. Naître, 



' En français, on emploie souvent la forme inter- 
rogative au lieu d'employer le conditionnel précédé 
de la conîonction. Il faut dans ce cas employer, en 
espagnol 9 la conjonction aunque avec le coadi- 
tionnel terminé en ra, 

* En français, lorsque la phrase commence par 
l'un de ces adverbes au moins , à peine ^ en vain , 
peut-être y etc. on emploie la forme interrogative, 
quoique la phrase ne contienne pas d'interrogation. 
En espagnol, on suit la même tournure, et de même 
que dans les interrogations, le pronom personnel 
qui suit le verbe français, ne s'exprime pas; on le 
remplace par le sujet de la phrase , qui en français 
précède le verbe. 

^ Qu e se rend ici par cuando. 
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leur. Peut-être^ viendra -t- il. Ce ^furent les 
Espagnols qui^ conquirent le Mexique. Ne sont- 
ce pas les richesses qui font aujourd'hui le mé- 
rite? ije n'est pas une étude facile que? de 
connaître la façon de penser des hommes. Qui 
fera des choses contraires à son intérêt? Ge^ 
n'est pas moi , ce n'est pas vous , ce n'est pas 
lui. N'est-ce pas aujourd'hui mercredi? Quel 
jour est-ce aujourd'hui? C'est lundi, c'est fête. 



naeer. Commencer , empezar. Peine, pena. Douleur , dôlor» 
Conquérir, conquistar. Mexique, Méjico. Richesses» riquezas. 
Aujourd'hui, en el dia, hoy. Mérite , mérito. Etude, estudio. 
Facile , fàcil. Connaître , conocer. Façon , modo. Penser , 
pehsar. Chose, coca. Contraire, contrario. Ibtérêt, interes» 
Fête, fiesta. 



* Après puede ser^ on met que avec le subjonctif. 

^ Voyez la grammaire, page 292. 

^ Dans ces expressions, qui se rend par el que^ 
qui s'accorde en genre et en nombre avec le subs- 
tantif qui précède. 

'^ Dans cette phrase , que de ne s'exprime pas, et 
le verbe suivant se met à l'infinitif précédé de 
l'article. 

^ VoyezXdi grammaire, page 292. 
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THÈME XV. 

J'aime' la ^musique , j'aime dormir. Tu"" ne 
veux pas le faire ; eh bien I moi ^ je le ferai. Vous 
et moi nous^ irons nous promener. Quelle com- 
paraison y a-t-iF de cette promenade au Prado ? 
Je parie^ que je vais à Aranjuez en quatre heures. 



YocABiTLAiBi. Musiquet mâsica. Eh bien, pues. Se prome- 
ner , pasear. Promenade , paseo» Pi ado , Prado, Aranjaez , 
Aranjuez, Parler, hablar. Chanter, eantar. Chargé, eargado, 

* Le yerbe aimer ^ dans ce sens , se rend par ser 
amigo de, 

* Lorsqu'il y a dans la phrase une opposition , on 
ne supprime pas en espagnol les pronoms sujets 
des Terbes. 

' Le sujet se placera ici après le verbe. 

^ Le pronom qui précède le verbe ne se rend pas, 
en espagnol, dans cette phrase et celles semblables. 

5 (Quelle comparaison y a-t^il se rend par que 
tiene que per; la préposition de qui suit ne s'ex- 
prime pas; et la préposition à , qui est devant le 
dernier substantif, se rend par con, 

^ Dans ces expressions, le verbe /?arî«r ne s'ex- 
prime pas ; on le remplace par la préposition à. 
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Je parie que non. C'est à moi? à parler» c'est à 
TOUS à chanter. Combien^ d'enfans^ avez -vous? 
J'en'"* ai quatre? Voulez-vous ce livre-là? IJJon, 
j'en veux un autre. Me voîcî " prêt à " partir. 
Voici ce que j'avais à'^ vous dire. Je suis chargé 
de tant '4 d'affaires, que je ne sais où j'en suis^ '^ 
Où '^ en êtes-vous ? J'en suis, à la moitié. On '7 le 



Affaire, negoeio. Savoir , sabcr. Riche, r'ico. S'en faUoir, fal- 
iar. Moitié, mitad. Entreprise, empresa, Réussb, salir bien. 

7 Ces expressions c'est à moi à, c'est à toi à, etc. 
se rendent par le verbe tocar employé impersonnel- 
lement, qu'on fait précéder des pronoms person- 
nels me^ tCf le y etc. 

* J^oj^ez la grammaire, page 30 A, IL 

9 Enfant, lorsqu'il est en rapport avec père ou 
mère, se rend par hijo, hija, et non farnino, a. 

^^ y^oyet la grammai re , page 28A. 

** Voici précédé des pronoms me, te, le^ nous, 
vous, les,, se rend par aqui estoy, aqui estas, aqui 
esta, etc. autrement il se rend par ped aqui, , 

** ^oy^js la grammaire, page 291. 

*^ ^ se rendra ici par que. 

^* Voyez la grammaire, page 30 A, II. 

^^ En être dans cette phrase, se rend par estarse , 
et dans la suivante par ««^ar seulement. 

^^ Où, en que. 

^7 Voyez la grammaire, page 286, XVI. 
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dit aussi'' riche que vous; mais je crois qu'il s'en 
faut plus de la moitié. Si Tentreprise-ne réussit 
pas , je m'en prendrai à vous. Aidez-moi , car 
je n'en puis plus. A-t-il fini? Peu s'en faut. 



S'en prendre, eehar ta eulpa. Aider, ayudar. Car, que. N'en 
pouvoir pins, no poder mai* Finir, aeabar» 

*® f^oyez la grammaire , page Î69, IV. 

THÈME XVI. 

L'ouragan est un vent furieux» le plus souvent 
accompagné de pluie, d'éclairs, de tonnerre ^ 
quelquefois de tremblemens de terre, et toujours 
des circonstances les ' plus terribles , les plus 
destructives que les vents puissent rassembler. 



YocABULAïai. Ouragan , /iiiracan. Vent, viento, Farieux, 
furioso. Le plus souvent, ordinariamentc. Accompagner, 
aeom/Miflar. Pluie, //uvia. Eclair, reldmpago. Tonnerre, trucno. 
Tremblement de terre, tetremoto* Ras sembler, 7 untar. Tout 
à coup, de repente. Succéder, eueeder. Parure, adamo. Prin- 

* T^oy^x la grammaire 9 page 270, V. On pourrait 
aussi dire de circunêtancias lan mas terrâtes y des- 
tructUfas ; mais d'une façon comme de l'autre l'ar- 
ticle ne se met qu'une fois, et l'adverbe mas ne se 
répète pas. 
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Tout à coup» au jour vif' et brillant de la zope 
torride» succède une nuit universeUe et pro- 
fonde; à la parure d'un printemps éternel» la 
nudité des plus tristes hivers. Des ^ arbres aussi ^ 
anciens que le monde sont déracinés , ou leurs ^ 
débris dispersés ; les plus solides édifices n'of- 
frent en un moment que des décombres. Où 
Tœil se plaisait à^ regarder des coteaux riches et , 
yerdoyans» (m ? nç voit plus que des^ plantations 



temps» prhnavera^ Eternel, etemo. Nudité, detnudez. Hiver. 
inviemo. Déraciner » desarraigar. Débris , retto. Disperser, 
eêp€urcir. Offrir, presentar. Décombres, escombrot» Se plaire, 
divertirte. Regarder , mîrar. Coteau , ribazo. Verdoyant , 



* On peut souvent , en espagnol, mettre les ad- 
jectifs devant les substantifs; c'est Tharmonie de la 
phrase qui doit servir de guide. 

* Fayez la grammaire , page 266, V. 

* Ployez là grammaire, page 269, IV. 

^ Voyez la grammaire, page 311, XIX. 

^ La préposition à se rend ici par en^ et le verbe 
suivant se met au participe ou au présent de l'in- 
finitif. 

7 £n français, Iç pronom indéterminé on se met 
avant la négation; en espagnol, c'est la négation qui 
doit précéder. 

^ Voyez la grammaire, page 266, V. 
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bouleversées et des cavernes hideuses : des^ mal- 
heureux, dépouillés de tout» pleurent sur des 
cadavres, ou cherchent leurs parens sous des 
ruines. Le bruit des eaux, des bois, de la foudre 
et des vents,* qui tombent et se brisent centre 
les rochers ébranlés et fracassés î les cris et les '^ 
hurlemens des hommes et des" animaux , pêle- 
mêle emportés dans un tourbillon de sable , de 
pierres et de débris ; tout semble " annoncer les 
dernières convulsions et l'agonie de la nature. 



verde. Boukversé, irastomado. Hideux, horrible* Malheu- 
renx, infeliz. Dépouillé, despojado. Pleurer, llorar. Cadavre, 
cadàver. Chercher, 6 utear. Parent, pariente. Bruit, raicfo, 
Bois , selva. Foudre , rayo. Bri^r , destrozar. Rocher, roca. 
Ebranlé, movido. Fracassé, fracasado. Cri, grido. Hurlement, 
ahuUido, Pêle-mêle, confusamente, Emporté, arrebatado. 
Tourbillon, turbiUon. Sable, arena» Pierre, piedra. Annon- 
cer, anunciar. Dernier, ûltimo. Nature, naturaieza, 

9 ployez la grammaire , page 266, V. 

'°et" Ces articles étant exprimés deyant les 
substantifs précédens peuvent se supprimer. 

*^ En espagnol le verbe parecerj sembler , pa- 
raître ,prend après lui la conjonction que, et le 
verbe suivant , qui est à l'infinitif en français , se 
met à Pindicatif. On pourrait aussi néanoaoios 
suivre la tournure française. 
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Que le monde' est grand» qu'il est magnifique l 
Que ' le gouvernement des états et des empires 
offre à nos yeux de sagesse , d'o^dre et de ma- 
gnificence» quand nous y voyons une Providence 
qui dispose de tout, depuis une extrémité jus- 
qu'à l'autre, avec^ poids, avec nombre, avec 
mesure ; qui voit les événemens les plus éloignés 
dans leurs causes ; qui renferme dans sa volonté 
Tes causes de tous les événemens ; qui donne au 



VoGÂBULÂiai. Gouvernement, gffbiemo. Sagesse, M6i</uWa. 
Poids, peso. Nombre, numéro» Mesurç, medida. Evénement, 
ceontecimiento. Eloigné, remoto. Ganse, causa. Prince, prin" 
cipe. Souverain, so6«ra7io. Desatin ^ designio. Miséricorde, 

* Dans les phrases de cette espèce, on met or- 
dinairement, en espagnol, l'adjectif le premier, le 
verbe ensuite, et puis le substantif. Foyezla. gram- 
maire, page 305, V. 

* Il faut traduire cette phrase comme s'il y avait : 
combien de sagesse , d'ordre et de magnificence 
offre à nos yeux le gouvernement. Voyez la gram- 
maire, page 30 A, IL 

* On peut se contenter d'exprimer la préposition 
devant le premier substantif^ et la supprimer de- 
vant les autres. 
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monde des princes et des souverains» selon ses 
desseins de justice ou de miséricorde survies 
peuples ; qui donne la paix ou permet les guerres, 
selon les vues de sa sagesse ; qui donne aux rois 
des ministres sages ou corrompur; qui dispense 
les bons ou les mauvais succès « selon qu'ils de- 
viennent plus utiles à la consommation de son 
ouvrage ; qui règle le cours des passions hu- 
maines; et qui» par des ménagemens inexpli- 
cables» fait servir à ses desseins la malice même 
des hommes I Que ^ le monde considéré dans ce 
point de vue , et avec l'ouvrier souverain qui le 
conduit , est plein d'ordre , d'harmonie et de 
magnificence I Massillon. 



miêttiùordia, Feaplefpuebb.l^tâXfpaz, Permettre^ permitir, 
Onerre, guerra. Vue, mira, Blinistrey minittro. Sage, ver- 
ittûto, Canom^n f eorrompido* Soccès 9 «uMto. Devenir, 
venir d ht, Gonsommatioii, eomumaeion, Ouvraffe, obra. 
Régler, arreglar» Cours, eitrêo* Blénagement, manejo. Sons, 
bajo» Point de vue , punio de vista, Oamer, artifice. Con- 
duire, régir. 

-■■■■ -"- ■- -- -^fc ' - L - 

^ Traduisez comme s'il y avait envers, pam con. 

^ Il faut faire dans cette phrase la mgme inver- 
sion que nous ayons fait remarquer plus haut, 
et traduire comme s'il y avait : combien plein 
d'ordre, etc. esù le monde. Voye^là grammaire^ 
page 305, V. 
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THÈME XVIII. 

Les aUentats du fanatisme ne sont pas du 
nombre de ceux qu'il faut déférer à la rigueur 
deslois^; caries lois ne sont plus quand le fana- 
tisme domine. Tous les autres' crimes ont à 
redouter^ ou le châtiment » ou l'opprobre ; les 
si^ns portent un caractère qui en impose à Tau- 
torité , à la force , à l'opinion : un saint respect 
les garantit trop souvent de la peine, et toujours 
de la honte ; leur atrocité même inspire une ,re* 
ligieuse terreur; et si quelquefois ib sont punis» 
ils n'en sont que ^ jIvls révéra. Le fknatisme se 
regarde comme* l'ange exterminateur , chargé 
des vengeances du ciel ; il ne reconnaît ni frein. 



VocABULAïKB. DététeT y denuticiar. Car 9 pues que. Plus, 
nada. Grime, crimen» Rédouter, temer. Châtiment, caitigo. 
Opprobre , oprobh. Porter, Uevat eonsigo. En imposer, im- 
p(mer. Forcer fuena, tiespect ^ respeto. Garantir, poner à 
cabierto, ' Trop souvent , Uu mas veeei. Honte , vergûenxa. 
Quelquefois, nlgunavez* Ptmîr, eattigar, Révëirér, reveren- 

^ L'adjectif <zz»^;v peut se rendre ici par deinas, 
qui est indéclinable.-^ La préposition à, qui suit le 
verbe apoin se rend par^i^^ et le verbe qui rac- 
compagne se met à l'infinitif, comme en fmnçaîs. 

* Voyez la grammaire, page 311, XIX. 
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ni loi, ni juge sur la terre. Au trône, il opposa 
Tau tel; aux rois, il ^ parle au nom de Dieu ; aux 
cris de la nature et de l'humanité, il répond par 
des ^ ana thèmes: alors tout se tait devant lui; 
l'horreur qu'il inspire est muette^ Tjran des 
âmes et des esprits^ il y^ étouffe le sentiment et 
la lumière naturelle; il en ^chasse la honte, I9 
pitié, les remords: plus? d'opprobre, plus de 
supplice capable de l'intimider ; tout est pour 
lui gloire et triomphe. Que ^ lui opposer même 



eîar. Regarder, m/rar. Ange^àngeL ChsLTgé^eneargado.ytU' 
geance, venganza. Frein, freno, Juge ^ juez» Ti6iie , trono, 
Aatel, o/tor. Parler, habiar. An nom , en nombre. Par, eon. 
Se taire, caltar. Muet» mudo. Ame, aima^ Esprit, espiritiu 

3 II est élégant d'ajouter ici le pronom personnel^ 
et de traduire comme s*îl 7 ayait aux rois il leur 
parle. 

* F'oyez la grammaire ^ page 266, V. 

^ Traduisez comme s'il y ayait en eux. F'oyez la 
grammaire, page 283, XIII. 

^ Traduisez comme s'il y ayait d'eux. Voyez la 
grammaire, pa ge 283, XIII. 

7 Traduisez comme s'il y ayait il n*y a oppro- 
bre^ etc. Voyez la grammaire, page 2A8. 

• Traduisez comme s'il y atait qu^y a-lril qu^on 
puisse lui opposer, que bay que se le pueda oponer, 
que cosa puede opoaérsele» 
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du haut du trône qu'il regarde du haut des 
cieux ? Peuples et rois» tout se confond devant 
celui qui ne distingue parmi les hommes que' 
ses '° esclaves et ses victimes : c'est surtout aux 
rois qu'"il s'adresse, soit pour en" faire ses mi- 
nistres, soit pour en'^ faire des exemples plus 
éctatans de ses fureurs ; car ils ne sont sacrés . 
pouj^ lui qyi'autaat qu''^il est sacré pour eux: 
aussi les a-t^on '^ vus quelquefois le '^ servir en le 



Btpnffier, ahogar. Lumière, luz. Chasser, arrojar. Remords, 
jremordimîentd. Supplice, «up/ieio. Triomphe, tWun/ii. Même, 
^iifi. Du haut , desde to alto. Confondre, confundir, Distin- 
gaer y disiinguir. Surtout ^ particularmenie» S'adresser, </(>i'- 



9 Voyez la grammaire , page 31 1, XIX. 

^9 Faites, précéder sus esclaços de la préposition 4f 
Voyez la grammaire^ page 29A. 

^^ Que tenant la place de à quiy se rendra par 4 
quienes. 

^* En de elles. Voy, la grammaire, p. 283, XIII. 

^^ Euy tenant ici la place de ai^ec eux, se rendra 
par coh ellos, 

^* Qu' autant que se rendra par sino en cuanto 
que, * 

^^ Il y a une inversion dans la phrase française; 
traduisez comme s'il y avak on les a. 

^6 Voyez la grammaire, pages 275 et 276, 
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détestant, et de peur d'attirer sa rage sur eux-""? 
mêmes» lui laisser dévorer sa proie» tï hii livrer 
des '^ millions d'hommes pour FassouTir et l'a- 
paiser. 

MarMontel. 



gine. Soit, yatea. fixemples, ^'emp/ofW. Eclatant, ettripi- 
toto. De peur, por miedo, Bage, rabia» Laisser, dâjûr. Proie, 
praa, Lifrer, abandonat. Asboutît, «ottor. Apaiser, aplaear. 

^7 Le pronom eux se rapportant au sujet de la 
phrase, se rendra par si y et non par ellos. 
** F^oyess la grammaire, page 266, V. 

THÈME XIX. 

Pour ' le faste et la mollesse , on n'*a jama ii 
besoiû de les réprimer; car ^ ib sont inconnus en 
Crète. Tout le monde y ^travaille» et personne 

' Pour^ traduisez comme s'il y ayait : pour ce 
qui touche à, por lo que respecta a. 

* rojez page 395, note 7. 

^ Car^ pues que. 

^ L'adyerbe de lieu, qui se place en français 
ayant le yerbe , se place après lui en espagnol. Il 
est bon d'observer aussi qu'il n'est pas nécessaire 
de répéter en espagnol l'adyerbe de lieu autant de 
fois qu'on le répète en firançab; lorsqu'on l'a ex- 
primé une fois , on le supprime ensuite. 
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ne^ sopge à s'y enrichir; chacun se croit assez 
payé de son Irarail par une vie douce et réglée, 
,où^ r^on jouit afec paix et avec abondance de 
tout ce qui est nécessaire à^ la rie» On n'y sonfire 
ni meubles précieux» ni habits magnifiques » ni 
festins délicieux» ni palais dorési Les habits sont 
de laine fine et de belles couleurs » mais tout^ 
unià et sans broderies. Les repas y sont sobres ; 
on y '^ boit peu de " vin : le bon vin en '* iait la 
principale partie ^ arec les fruits ^ue les arbres 
offrent comme d'eux-^^mémes^ et le lait des trou- 

1^— — <^i>*^— 1^—1*— t— .— — — ^*— ■*— — i^»^i^— ^— 

^ Cette négation ne se rendra pas à cause du 
mot nadie qui précède. -^La préposition qui suit le 
▼erbe songer se rendra par en. 

s Oà tenant ici la place de la préposition dan$ et 
du pronom relatif , se rendra par en la que. 

7 L*on s'exprime comme on. 

^ ^ se rendra ici far para 9 à cause de l'adjectif 
necesario, 

9 Foye% la grammaire, page %%9, 

10 yoyesL la note A, qui précède, 

*' Voyez la grammaire , page 30 A. 

>^ En équivalant à un pronom personnel pré- 
cédé de la préposition de ^ se rendra par les d^x 
mots dont il tient la place 9 et se mettra dans la 
phrase espagnole à la place que ces deux mots occu* 
peraient dans la phrase française. 

*3 Voyez page A06, note 7, 
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peaux. Tout au plus '^ on y mange un peu de 
grosse viande sans ragoût ; encore même a-t-on'^ 
soin de réserver ce qu'il y a de meilleur dans les 
grands troupeaux de bœufs, pour faire fleurir 
Tagriculture. Les maisons y sont propres, com- 
modes , riantes ; mais sans omemens. La su- 
perbe architecture n'y est pas ignorée, mais elle 
elle est réservée pour les temples des dieux, et 
les hommes n'oseraient avoir des *^ maisons sem- 
blables à celles des immortels. Les grands biens 
des Cretois sont la santé, la force, le courage, la 
paix et l'union des familles, la liberté de tous les 
citoyens, l'abondance des choses nécessaires, 
le mépris des superflues, Thabitude du travail 
et l'horreur de l'oisiveté , l'émulation pour la 
vertu , la soumission aux lois , et la crainte des 
justes dieux. ^ Fénélon. 

** Touù au plus f cuando mas. — Y se rendra ici 
par la préposition en^ et par le pronom de la troi- 
sième personne dont il tient la place. — Grosse 
i>iand£, carne de vaca. — Encore mêmey aun todavia. 

** Cette transposition du pronom n'a jamais lieu 
en espagnol, dans les phrases qui ne sont pas inler- 
rogatives ; traduisez comme s'il y avait on a. 

16 Voyez la grammaire , page 266, V. 

THÈME XX. 
Turenne meurt , tout se confond, la fortune 
chancelle, la paix s'éloigne , les bonnes inten- 
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lions des alliés se ralentissent , le courage des 
troupes est abattu par la douleur et ranimé par 
la vengeance ; tout le camp demeure immobile ; 
les blessés pensent à' la perte qu^ils ont faite % 
et non aux blessures qu'ils ont reçues. Les pères 
mourans envoient leurs fils ^ pleurer sur leur 
général mort. L'armée en deuil est^ occupée à^ 
lui rendre les devoirs funèbres , et la renommée, 
qui se plaît à ^ répandre dans 7 l'univers les acci- 
dens extraordinaires, va * remplir toute l'Europe 
du récit glorieux de la vie de ce prince » et du 
triste regret de sa mort. 

Que de soupirs alors» que de plaintes, que de 
louanges retentissent dans les villes, dans la cam 
pagne I L'un voyant croître ses moissons, bénit 
la mémoire de celui à qui il doit l'espérance de 

* Le verbc/>tfn«ar veut après lui la préposition en. 
» F'oyez la grammaire ^ page 301, 12'. 

^ Il faut ajouter ici la préposition â, à cause du 
verbe de mouvement qui précède. Voyez la gram- 
maire, page 295. 

* Voyez la grammaire, page 290. 

* Le verbe ocwpar veut après luila préposition en. 
^ Le verbe complacer veut après lui la prépo- 

sition en. 

7 Dana se rendra ici par por. 
® Voyez la note 3, qui précède. 

i8 



Digitized bv VjOO^ 



4lO COUKS DE THEMES, 

sa récolté. L'autre, qui jouît en repos de l'héri- 
tage qu'il a reçu de ses pères, souhaite une éter- 
nelle paix à celui qui l'a sauvé des désordres et 
des cruautés de la guerre. Ici l'on offre le sa- 
crifice adorable de Jésus- Christ pour Tâme de 
celui qui a sacrifié sa vie et son sang pour le bien 
public. Là on dresse une pompe fonèbre, où Ton 
s'attendait^ de Id dresser un triomphe ; chacun 
choisit l'epdroit qui lui paraît le plus éclatant 
dans une si belle vie ; tous entreprennent son 
âdge, et chacun s''**interromp?int lui-"mémepar 
ses soupirs et par ses larmes^ admire le " passé ; 
regrette le présent, et tremble pour l'avenir, 
Ainsi tout le royaume pleure la mort de son dé- 
fenseur , et la perte d'un homme seul est une 
calamité publique, Fléchier. 

9 Le verbe esperar, s'attendre , pe veut pas de 
préposition après lui. Voyez j pour la place du pro^ 
pom /pil suit, la grammairfî, page ?75. 

'° Voyez la^ammaire, page 275. 

'* Lui se rapportant aq sujet de la phrase ne se 
rendra pas par él^ mais par si précédé de la prépo-: 
sition a. Voyez la grammaire, page 29A. 

^ * FQyez la gramipaire j p ag e 26 5 , 1 V. 
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JuA versification espagnole est l'art de faire des 
vers espagnols suivant certaines règles. 

Ces règles regardent i\ la structure des vers; 
2*. le mélange des vers entre eux. 

ARTICLE I«. 
De la structure des vers. 

s. K 

Des différentes espèces de vers. 

Les vers espagnols se mesurent par le nombre 
des syllabes. La variété dans le nombre des syl- 
labes produit difTérenti^s espèces de vers. 

I*». Le vers de onze syllabes ou ehdecasilabo, 
hendécasyllabe. 

Saïga mi trabajada voz y rompa 
£1 son confuse y misero lamento 



Digitized byCn OOQ le 



^12 TRAITÉ . 

CoD eficacia y fuerza, que interrompa 
£1 céleste y terrestre morimiento: 
La fama coq sonora y clara trompa , 
Dando mas furia à mi cansado aliento, 
Derrame en todo el orbe de la tierra 
Las armas , el furor y oueya guerra. 

Alonso de EaciLiA, 
st\ Le vers de 4ix syllabes ou decoHlabo^ dé* 
casyllabe, 

Los que ^da{s empollando obras de otros 
Sacad pues à Tolar Tuestra cria. 
Ta dira cada autor : esta es mi a; 
T yerémos ^ué os ^eda à yosotros. 

T. Dp IiiA&nt 
5*. Le ver3 de neu/" ayliabes. 

Si querer entender de todo 
Es ridicula presuncion, 
Seryir solo para una cosa 
Suele ser falta i^o ipepor. 

X. DK liURTB, 

5^ Le vers de huit syllabes ou de rcdondim 
fmyor (de grand rondelet). 

Al ipfievao 0I Tracio Orfeo 
Su muger bajo a buscar^ 
Que no pudo à peor lugar 
l^leyarle tan mal desep^ ; . 
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Gantô; y al mayor tormçnto 

Puso suspension y espanto, 

Mas que lo dulce del canto, 

La noYedad del intento. 
El Dios adusto ofendido , 

Gon un estrano rig^or, 

La pena que hallô mayor 

Fué volTerle â ser marido. 
Y aunque su muger le dio 

For pena de su pecado; 

For premio de lo cantado^ 

Ferderla facilitô. 

If. DE QUEVEDO. 

Le vers de sept syllabes, 
'j Quien es aquel que baja 
For aquella colina, 
La botella en la mano, 
£n el rostro la risa ; 
De pâmpanos y yedra 
La cabeza cenîda ; 
Cercado de zagales^ 
Rodeado de ninfas, 
Que al son de los panderos 
Dan Yoces de alegria, 
. C^lebran sus hazanas, 
Aplauden su venida ? 
Sin duda sera Baco, 
El padre de las yinas; 
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Pues no 9 qu« es el poeta , 
Autoff de esjta letriUa. 

J. ixE Cadalso. 

6\ Le vers de sioc syllabes ou de redandilla 
menor (de petit rondelet). 

De amores me muero^ 
Mi ma<h*e acudid 9 
Si DO llegais pronto 
Veréîsme morir. 
€atorce afiLos tengo^ 
Ayef Iqs cumpli, ^ 

Que fué el primer dia 
Delflorido abril^ 

Y chicos y chicas 
Me suelen decîr : 

^ Porqué no te casan, 

Mariquilla ? di. ^ 

De amores me muero^ etc. 

J. DE Gadalso. 
7®. Le vers de cinq syllabes. 

Poderoso caballero 

JEs don dinero, 

Nunca vi damas îngratas 

A su gusto y afîcion, 

Que à las caras de un doblon ^ 

Hacen sus caras baratas ; 

Y pues las hace bravatas 
Desde una boisa de cuero. 
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Poderoso caballero 
Ks don dinero, 

F. DE QUEVEDO. 

8*- Le vers de quatre syllabes. 

ri QuîcD los jueces coa pasion, 
Sin ser unguento, hace humanos, 
Pues untàndoles las manos 
Los ablanda el corazon ; 
Quien gasta su opilacion; 
Con oro y no con acero? 
El dinero. 

Quien procura que se alejc 
Del suelo la gloria vana; 
Quien siendo toda cristiana 
Tiene la cara de berege ; 
Quien bace que al bombre aqueje 
El desprecio y la tristeza ? ' 
Lapohreza. 

F. DE QUEVEDO. 

9*, Le vers de trois syllabes. 
Dineros son calidad, 
Verdad : 

Mas ama, quien mas suspira. 
Mentira . 

L. DE GÔNGORA. 

1 o\ Le vers de deux syllabes. 

Ingrata, bermosa Antandra ;, 
En cuyas centellas 
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Sellas y 

£1 aima es salamandra j 
Que respira encendida^ 
Dulce ardor^ blando incendio, ardiente rida. 

]l^ Le vers de quatorze syllabes, qui n'est 
autre chose que la réunion de deux vers de 
sept syQabes. 

Yo lei% no se donde^ que en la lengua herbolaria, 
Saludando k un tomîUo la jerba parietaria, 
Gon socarroneria le dijo de esta sueite : 
Dios te guarde, Tomillo: lastima me da rerte; 
Que aunque mas oloroso que todas estas plantas, 
Apénas medio palmo del suelo te leyantas. 

T. DS I&IA&TE. 

12*'. Le vers de treize et de douze syllabes, 
à la francesa (à la française). 

En cierta çatedral una campana babia 
Que solo se tocaba algun solemne dia. 
Con el mas recio son , con pausado compas 
Guatro golpes 6 très solia dar no mas. 
For esto, y ser mayor de la ordinaria marca, 
Gelebrada fué siempre 'en toda la comarca. 

T. DE laiAETB. 

l3^ Le vers de c/(m:;e syllabes, ou de ixrte 
major (de grand art), qui n'est que la réunion 
de deux Vers de six syllabes. 

^ No hemos de reirnos siempre que cbochea 
Gon ancianas frases un noyel autor? 
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Lo que es afectado juzga que es primor; 
Habla puro à costa de la claridad, 
Y no halla toz baja para nuestra edad , 
Si lue noble en tiempo del €id campeador. 

T. DB Ibiaat£. 

Les vers de quatorze, de dix et de neuf syl- 
labes* ne sont pas d'un fréquent usage. Ceux d la 
francesa et de arte mayor.^ qui s'employaient 
beaucoup dans les premiers temps de la poésie 
espagnole» ne s'emploient plus guère aujourd'hui. 

Les vers de huit, de six, de cinq, de quatre^ 
de trois, et de deux syllabes sont connus sous la 
dénomination générale de versos de redondilla 
(vers de rondelet), et les vers rie onze et de sept 
syllabes sous celle de versos italianos (vers ita- 
liens). 

Les Espagnols appellent versos enteros (vers 
entiers) les vers de onze, de huit et de six syl- 
labes, et versos d^ pie, quebrado (vers de mesure 
rompue), ou simplement versos quebrados (vers 
rompus) , les vers de sept, de cinq, de quatre, de 
trois et de deux syllabes. 

S- "• 
De L* Accent, 

Dans chaque mot espagnol il y a une syllabe 
longue, c'est-à-dire sur laquelle on appuie plus 

18* 
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<]ue sur les autres. On dit que cette syllabe porte 
l'accent» et quoique cet acoeat ne soit pas tou- 
jours marqué^ il n'en est pas moins toujours sen- 
sible. Le mot accent est donc synonyme de 
longue. 

On nomme aguda (aiguë) la syilabe qui porte 
l'accent. 

Toutes les syllabes qi^i précèdent ou qui suivent 
la syllabe longue sont brèves. 

Les monosyllabes sont naturellement longs, 
mais ils sont brefs quand ils sont mis à la suite 
d'un autre mot, ou qu'ils précèdent un mot avec 
lequel ils ont uu rapport immédiat. 

L'accent tombe en général sur l'antépénul- 
tième, la pénultième ou la dernière syllabe des 
mots^ mais le plus ordinairement sur la pénul- 
tième. 

Les mots qui ont l'accent sur l'antépénultième 
syllabe se nomment esdrùjutos (glissans) et ceux 
qui l'ont sur la dernière syllabe agudos (aigus). 

Les Espagnols Sif peU^nt versos llanos ^vers 
égaux) les vers terminés par un mot qui a l'accent 
sur la pénultième syUabe; versos esdrujulos 
(vers glissans) les vers terminés par un mot e^- 
drujulo^ et versos agudos (vers aigus) les vers 
terminés par un mot agudo. 

Dans les vers llanos le nombre des syllabes est 
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égal à celui déterminé par l'epèce à laquelle ils 
appartiennent; ainsi un vers llano de onze syl- 
labes a onze syllabes» un vers llano de huit syl- 
labes a huit syllabes» etc. etc. 

1254^^7^9 10 11 
Sal|ga|miltralba'ja',dalvoz|ylrôinipa. . . , 

I ;2 3 4 5678 
La]nolyeldad|dellinltéa|to. . . 

1234567 
£l|pa|dré|de|las|yi|nas. . . 

LesVérse^e]{ru;W(75ont une syllabe de plus que 

ne l'indique l'espèce à laquelle ils appartiennent; 

ainsi un vers esdrûjulo de onze syllabes en a 

douze, un vers esdrûjulo de huit syllabes en a 

neuf» etc. etc. 

1 254 ^ 67 8 9 10 11, 12 
Unlgalto|pe|danltilsilnio|relt61rilco. . . . 
123 45678 9 
Alto',dosllos|a,ca'dé|milcos. ... 

Les vers agudos ont une syllabe de moins que 
ne l'indique Tespèce à laquelle ils appartiennent ; 
ainsi un vers agudo de onze syllabes n'en a que 
dix, et un vers agudo de huit syllabes n'en a que 
sept» etc. etc. 
-' 1234567 

Con|unles!tralôo|ri'gor. . . . 
ï 2 3 4 5 
Velréislmelmolrir.... 

Les vers qui sont formés de la réunion de deux 
vers plus petits peuvent avoir plus ou moins de 
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syllabes» selon que ces yers sont ou Uanos on 
agudos; ainsi un vers de arte mayor, qui est 
fonné de la réunion de deux vers de six syllabes, 
aura douze syllabes si ces deux Ters sont tlanos; 
il n'en aura que onze si Tun est agudo etFautre 
llano, et il n'en aura que dix s'ils sont tous les 
deux agudos. 

12 34^6 73 9 10 11 12 
Dî|cho|sos|YOSJô|tros — à|quien|los|cui|dâ|dos 

1 a 34^6 7 8 9 10 11 12 
Del|mun|do|no{tûr|ban — el{dul|celre{p6|so. . . . 

123456 7 89 10 II 

El|ros|tro|culbiér|to — coD}tns|te|pe|s^r 

1234^6 7 89 10 11 

De|nolta|la|pé|Qa — del|gra|Ye|do|lôr. ... 

1 2 34^ 6789 10 

No|quie|ro|vi| vlr — Yilaa]con|do|lôr. ... 

Les vers llanos sont ceux dont l'usage est gé- 
néral dans la poésie espagnole. Les Ters agudos 
ne s'emploient que mêlés avec les Ters llanos, et 
dans les poésies légères seulement ; car on les 
éTite dans la poésie éleTée. Les Ters esdrûjulos 
s'emploient rarement seuls ; on les rencontre plus 
souTent mêlés aTOC des Ters llanos, encore ce 
mélange n'est-il pas commun. 

Les Ters espagnols, de quelque espèce qu'ils 
soient» 4^ant presque toujours llanos, on peut 
dire qu'ils Teulent un accent sur la pénultième 
syllabe. 
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Indépendamment de cet accent final, les yers 
hendécasyllabes» ou de onze syllabes, veulent 
encore un accent sur leur quatrièûie ou sur leur 
sixième syllabe. 

Quant au nombre des accens qui peuvent en- 
core entrer dans les yers hendécasyllabes, et à 
la place qu'ils doivent y occuper, c'est ce qu'il 
est impossible de déterminer par des règles fixes; 
il n'y a que rharmonie du vers qui puisse servir 
de guide. Il nous suffira de faire observer i^ 
quoj plus il entre d'accens dans un vers, plus 
. son harmonie est lente et soutenue ; 2\ qu'on 
pçut faire entrer dans un vers hendécasyllabe, 
outre l'accent final et celui de la 4^ ou de la 
sixième syllabe qui sont indispensables^ un, 
deux et même trois accens; 5.^ qu'on les 
place à peu près à égale distance les uns des 
autres', et assez ordinairement sur les syllabes 
paires. 

DiIch6|so[quién|enIvér]so|ge{ne|rô|so 
Ge|lé|bra|las|ha|zàtnas|in|mor|tâ|les , 
Y el|vi|gôrly el|es|fuér|zolva|le|rô!so. 

Dans les vers qui ne sont pas hendécasyllabes, 
il n'y à d'indispensable que l'accent final ; on ^ 
peut y faire entrer à la vérité un ou plusieurs 
autres accens , selon que la mesure le permet 
ou que l'harmonie le demande; mais la place 
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qu'ils doivent pccpper n'est pas fixe, et c'est 
l'oreille seule qu'il faut consulter. 

Les vers de arte tnayor veulent, outre l'accent 
finale un accent sur la seconde et sur la huitième 
syllabe. 

s. in. 

De VElision. 

Lorsque dans un vers un mot finit par mie 
voyelle et que le mot suivant commence par une. 
voyelle ou une A^ il y a élision de la voyelle finale» 
c'est-à-dire qu'elle ne compte pour rien. 
Ojbéljla fnlgrâjta ^|quien|el|àl|maa|dô|ra! 

S'il se trouve un monosyllabe composé d'une 
seule voyelle entre deux mots, dont l'un finit et 
l'autre commence par une voyelle, les trois 
voyelles se confondront pour ne faire qu'une syl- 
labe. 

£n|vi{dia à a|que{llo^ra|dos{la ^er|mo|su|ra... 

Fal{tan[</o à j&s|pa|na|su|ma|jor{te{so|ro... 

\Jy initial étant consonne ne peut pas donner 
lieu àl'élision; il n'en est pas deqoLêmede l'j final 
et de la conjonction y. 

Di|chojsolyolque|vilne ^Itanlbuenlpuerlto. .. 

De{laQ{te|d& tfs|ta|pe|na|tos|ca^|dulra... 

On peut omettre l'élision, i* quand le premier 
mot est composé d'une seule voyelle, ou qu'il est 
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terminé par une voyelle accentuée, 2® quand le 
second n\ot commence par une h^ 5^ quand il y 
a un repos naturel , ou que la x^onjonciion y se 
trouve entre les deux mots. 

Di|cho|so|Aom|bre|que|yi|yes. •. 

0|al|ma{des|yeD|tu{ra|da. . . 

Un|perjro[y z^nlbor{ri|co|ca|mi|na|ban , 
Sir|yieD{do à ;£n|mis|mo|due|no. 

s- IV. ^ 

Des voyelles qui forment ou ne forment pas des 
diphthongues. 

Lorsque plusieurs voyelles sont de suite dans 
un même mot, tantôt elles forment une seule 
syllabe et tantôt elles en forment deux. 

Les voyelles AA, AE» AI, quand l'accent porte 
sur ri,et AO forment deux syllabes ; AI9 quand 
l'accent ne porte pas sur l'I, AU et AY n'en for- 
ment qu'uûe. Ex. Sa-avedra^ a-ereo, distra- 
ido, ^tais, hay, aurora. 

Les voyelles EA» EE, et EO forment deux 
syllabes ; mais quand EA et £0 sont finales et 
que Taccent porte sur la syl&be précédente, elles 
n'en forment qu'une ; El, EU et £Y ne forment 
qu'une syllabe. Ex. Oce-ano, pose-er^ trofe^o, 
linea, etérea^ mom^ntâneo^ dçidad, elogio, rey. 
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Les voyelles lÂ, lE, 10, lU ne fbnnent qu'une 
syllabe; mais lorsque Taccent porte sur VI, elles 
en forment deux. Ex. Gloria^ siempre, contra- 
rtOf triunfo, alegrira, tetnini* 

Les Toyelles 0Â> OE, 01, quand raccent porte 
sur VI, et 00 forment deux syllabes ; 01^ quand 
l'accent ne porte pas sur PI, OU et OY n'en for- 
ment qu'une. Ex. Bo-^tOj po-eta^ oido, bo-otps, 
estoy. Dans héroù OE ne fait qu'une syllabe. 

Les voyelles DA, DE, UI, 00, UY, UIE, 
DEY, ne forment qu'une syllabe ; mais lorsque 
l'accent porte sur l'U, elles en forment deux. 
Ex. Jgual, fuego, gaimalda, momlruo^ mwy, 
quietild, quien, buey, ganzû-a. 

Les règles précédentes sont générales et sou- 
mises^ à peu d'exceptions; néanmoins les poètes 
ne s'y astreignent pas toujours rigoureusement, 
et quelquefois ils réunissent pour ne former 
qu'une syllabe des voyelles qui devraient en for- 
mer deux, tandis que d'autres fois ils séparent 
pour former deux syllabes des voyelles qui ne 
devraient en former qu'une. C'est ainsi qu'on 
rencontre poeta formant deux syllabes au lieu 
de trois, real formant une syllabe au lieu de 
deux, diâlogo formant quatre syllabes au lieu 
de trois , triunfo formant trois syllabes au Heu 
de deux, etc. etc. 
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8-v. 

De la Rime. 

Les Espagnols ont deux esjpèces de rimes , la 
rime consannante et la^ rime assannante. 

La rime cansannantô ( consonancia ) est la 
convenance parfaite^de deux sons qui terminent 
deux yers. 

La rime consonnante conmience toujours à la 
voyelle sur laquelle porte Taccent; ainsi dans les 
vers esdrûjutos elle commencera à la voyelle de 
l'antépénultième, dans les vers Hanoa à la voyelle 
de la pénultième , et dans les vers agudos à la 
voyelle de la dernière syllabe. 

La rime consonnante n'étant faite que pour, 
l'oreille, on doit avoir égard à la prononciation 
plutôt qu'à Torthographe des finales ; ainsi htjo 
rimera bien avec fijo, iniquo avec chico, etc. 

La rime abonnante (asonancia) consiste dans 
la ressemblance des voyelles qui se trouvent dans 
les finales de deux mots dont les consonnes sont 
différentes. 

La rime assonnante commence toujours de 
même que la rime consonnante à la voyelle sur 
laquelle porte l'accent; ainsi ligéra, cubiérta, 
méssi, auméfUa, pénà, Uéveip tréguà^ qui ont 
l'accent sur la pénultième syllabe, pourront rimer 
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ensemble par assonnance» et il en sera de même 
de caracàif dolbr^corazàn, Dibs, vbz, anià, 
naciby qui ont l'accent sur la dernière syllabe. 
Ce qui fait voir i^que pour la rime assonnante on 
n'a égard qu'à la ressemblance des voyelles » et 
que dans les diphthongues» on ne considère que 
la dernière voyelle; 2*^ que les consonnes doivent 
être différentes^ et que quand il y a deux con- 
sonnes de suite, il suffît que l'une des deux ne se 
trouve pas dans l'autre mot. 

Dans les mots esdrujulos, on peut se contenter 
pour la rime assonnante de la ressemblance des 
voyelles de l'antépéi^ultième et de la dernière 
syllabe des deux mots: ainsi oràculo et t&rtago 
formeront une bonne rime assonnante, quoique 
la voyelle de la pénultième de l'un ne soit pas 
semblable à celle de la pénultième de l'autre. 

L'usage de la rime consonnante est bien plus 
commun que celui de la rime assonnante, c'est 
pourquoi toutes les fois qu'en parlant de la rime 
l'espèce n'en sera pas désignée, cp sera de la 
rime consonnante qu'il sera question. 

. La rime n'est pas indispensable dans les vers 
espagnols^ comme elle l'est dans les vers français^; 
et les Espagnols ont des vers non rimes ou vers 
blancs , qu'ils appdUent versos sueUos (vers libres) , 
dans lesquels il faut éviter avec soin la moindre 
consonnancc finale. 
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S- VI. 

De l'enjambement des vers. 

En espagnol r^njambement des vers est per- 
mis même dans la poésie élevée , c'est -à-dire que 
le sens peut demeurer suspendu à la lin d'un 
vers» et ne finir qu'au commencement du vers 
suivant : ce qui arrive principalement toutes les 
fois que le commenceinent d'un vers est régime 
ou dépendance nécessçiire de ce qui se trouve à la 
fin du vers précédeAt. 

Vdved las armas y dnimo.futrîoso 
. A los pechos de aquellos qiie os han pu^to 

£n dura so)€cioil, con a&entoso 

Partido à todo el jnundo maaiûesto. 

Ai.o|rso DE EaciiJU. 

Quelquefois niême les poètes espagnols trans- 
portent la syllabe mente d'un adverbe au vers 
suivant, ou font l'élision de la voyelljs finale du 
mot qui termine le vers avec la voyelle du mot 
qui commence l'autre vers; mais, ces enjam- 
bemens, qui ne peuvent avoir lieu .qu'entre un 
vers entier et un vers rompu, sont si peu' ordi- 
naire$ , qu'ils doivent être regardés comme des 
licences poétiques. 

Y miéntras misérable - 

Mente se es tan los otros abrasandg 
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Gon sed iosaciable 

Del pelîgroso mando, 

Teodido 70 à la sombra esté cantando. 

Feat Lvis de Leoh. 

s- VII. 

Des licences poétiques, efide ce qu^on doit éviter 
dans les vers. 

Quoique le langage de la poésie espagnole ne 
soit pas différent de celui de la prose, et qu'on y 
emploie ccmimunément les mêmes expressions , 
il est cependant permis d'y faire dans la cens* 
traction de la phrase certaçies transpositions 
ifue la. prose n'admettrait pas» et qui contribuent 
beaucoup à l'harmonie et à la noblesse des vers. 
Il fiiut toujours faire ces transpositions avec esprit 
et avec goût» de manière qu'elles n'occasionnent 
ni dureté ni obscurité. 

L'harmonie exige aussi qu'on évite en général 
dans toute espèce de vers les mots trop longs et 
d'une prononciation difficile, ou qui auroientune 
trop grande conformité de son avec des mots 
déjà employés ; l'usage trop multiplié de ceux 
où il se trouve des lettres gutturales; la ren- 
contre trop fréquente des voyelles, et celle des 
consonnes rudes ou sifflantes» telles que 1'^ ou 
l'r, etc. 
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Enfin on ne doit point &ire usage dans la 
poésie, surtout dans la haute poésie» de mots 
Jbas et prosaïques; mais le goût et le discerne- 
ment» appuyés d'une lecture réfléchie» appren-^ 
dront mieux que toutes les règles qu'on pour- 
roit donner le choix qu'on doit faire des mots ; 
car un poète habile emploie quelquefois avec 
succès un mot qui semble être prosarit de la 
poésie. 

ARTICLE IL 

Du mélange des vers entre eux. 

Le mélange des vers» soit pour la mesure» soit 
pour la rime» étant en général arbitraire dans la 
poésie espagnole>^ il est évident qu'il doit être 
extrêmement varié ; nous nous contenterons donc 
de faire connaître les combinaisons qui ont été 
employées par les meilleurs poètes , et de donner 
des exemples de celles qui méritent particulière^ 
ment d'être connues. 

Des rîmes suivies. 

On appelle parejas ou pareados les vers dont 
les rimes sont suivies, c>'est-à-dire dont le i*' 
rime avec lie second» le 3* avec le 4* et ainsi de 
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snite^ en ayant soin de ysirier la rinie de deux en 
deux vers. 

Les rimes suivies sont employées dans les vers 
imités des Français, qu'on appdie pour cette 
rar^on versoê à la francesa ; et poor suppléer 
an défaut de rimes masculines et féininmes, on 
fmt snivre alternativement deux vers llanos de 
deux vers agudos^ ainsi qu'on peut le voir dans 
l'exemple que nous avons cité plus baut^ en par- 
lant de cette espèce de vers^ qui n'est presque 
plus en usage. 

Ou peut composer en rimes suivies des pièces 
entières de vers de redondilla^ et même de vers 
italiens, en entremêlant arbitrairement avec les 
hendécasyllabes des petits vers de sept syllabes, 
qui riment avec l'hendécasyllabe suivant ; mais 
ces compositions sont rar^/ à moins que ce ne 
soit pour mettre en musique» et les rimes suivies 
ne servent guère que pour lès proverbes, les dis- 
tiques et les épitapbes. 

Des rimes croisées et entremêlées. 

Les Espagnols donnent le nom générique de 
copias à toute espèce d'assemblages ou de com- 
binaisons devers ; mais cette dénomination con- 
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vient particulièrement à ce que nous appelons 
stances. 

Les stances espagnoles ne sont strictement 
tenues à aucun repos, et elles peuvent enjamber 
les unes sur les autres; cependant quand elles 
sont composées de plus de quatre vers, on y place 
un ou plusieurs repos, selon que Tharmonie le 
demande, et en général on évite avec soin l'en* 
jambement des stances. 

1. Des stances de trois vers ou tercets. 

Les tercets, tercetos, sont des stances corn-* 
posées ordinairement de trois vers ou hendéca- 
syllabes, ou de redandilla tnayor, dont l'arran- 
gement peut avoir lieu de plusieurs manières. 

!•. Le 1*' vers peut être libre, suetto^ et le 
2* rimer avec le 5**. 2*. Le i" vers peut rimer 
avec le. 5* et le second être libre. Ces deux 
espèces de mélanges sont employées dans les 
villancicos. 5*. Quelquefois le i^ vers rime avec 
le second, et le ^^ est libre. 4^ enfin dans les 
pièces de vers composées de tercets, le i*^ et le 
3" vers riment ensemblio, le i^ vers du second 
tercet rime avec le 2' vers du tercet précédent, et 
ainsi de suite jusqu'au dernier tercet qui est 
pomposé de quatre vers pour compléter la rime. 

5'il n'y a voit qu'un ^ou deux tercets devers 
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italiens de suite» on pourrait admettre parmi les 
hendécasyflabes un petit vers» verso quebrado, 
de sept syllabes» qui serait le i^ ou le 2^ 

Les satires» les épîtres et les élégies se com- 
posent en tercets hendécasyllabes ; on s'en sert 
aussi quelquefois dans les poèmes descriptifs, les 
églogues et les idylles. 

Tercetos endecasUabos. 
En aquel prado alli nos recliûàmos , 
Y del Géfiro fresco recogiendo 
£1 agradable espirtu respirâmos. 

Las flores & los ojos ofreciendo 
Dirersidad estrana de piotura ^ 
DlTcrsamente asi estaban oliendo ; 

Y en medio aquesta fuente clara y pura, 
Que como de cristal resplaudecia 
Mostrando abiertameote su hondura , 

£1 arena que de oro parecia 
De blancas pedrezuelas yariada 
Por do manaba el agua se bul}ia. 

£n derrededor ni sola una pisada 
De fiera, 6 de pastor, 6 de ganado 
A la sazon estaba senalada. 

Despues que con el agua resfriado 
Hubimos el calor, y juntamente 
La sed de tode puato mitigado ; 
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Ella, que coa cuidado diligente 
A conocer mi mal ténia el intento , 
Y à escudrinar el dnimo doliente ; 

Con nuevo niego y firme juramento 
Me conjuré, y rogô que le contase 
La causa de mi grave pensamiento.... 

Garcilaso de la Vega. Egloga IL 

2, Des stances de quatre vers, ou quatrains* 

Les quatrains sont des stances de quatre vers, 
dont le 1*' rime avec le ^* et le a» avec le 5% 
ou dont le i« rime avec le 3* et le 2* avec le 4*. 

Les vers qui entrent dans la composition des 
quatrains sont ordinairement des vers de redora 
dilla major, des vers de redondiUa menor, ou 
des hendécasyllabes. 

On appelle cuartiUas ou cuartetas les qua- 
trains en vers de redondilla , et cuartetes ou 
cuartetos ceux en vers hendécâisyllabes. 

Dans les quatrains en vers Adredondillamenor, 
le i« et le 3* vers peuvent être libres (sueltos)! 

Quoique l'on puisse composer toute espèce de 
stances en vers de redondilla menor, on ne les 
emploie guère néanmoins que dans les quatrains, 
et c'est pour cela qu'on donne quelquefois le nom 
de redondilla menor aux quatrains composés de 
cette espèce do vers. 

- >9 
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Cuartillas de redondilla mayor, 

DeseaiSy.senpr S^rmîçQto, 
Saber en estos mis anos 
3i]jet09 à. fantos danos, 
Gomo porto y sustento. 

Yo os lo dire en breyecjad , 
Porque la historia es bien brere , 

Y el daros gus^o se ps deb^ 
Con toda ppntualidad. 

Salido e) sol por oriente 
De rajos acompanado, 
Me dan un huero pasado 
For agua y blando j caliente, 

Gop dos tragos del que suelq 
Uamar jo nécts^r dirino , 

Y é. quien otros llaman y ino , 
Porque nq» vîno dpl clelo. 

Guapdo el luminoso yasQ 
Toca en la méridional , 
Distando por un igual 
Del oriente y del ocaso ; 

Me dan asada y cocida 
De una gruesa y gentil aye , 
Gon très yeces del suaye 
liicor que alegra la yida. 

Despues que cayendo yien^ 
^ d^r eq el in^r Blesperjo , 
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Desamparando el împerio 
Que en este orizonte liene; 

Me suelen dar à corner 
Tostadas en vino muUo , 
Que el enflaquecido pulso 
Aestîtuyen à su ser. 

Luego me cierran la puerta , 
¥o me enlrego al dulce suefio: 
Bormido soy de otro dueno, 
No 5é de mi nuera cierta. 

Hasta que habiendo sol nuero, 
Me cuentan como he dormido, 
Y asi de nuevo les pido. 
Que me dcn nectar y hue Yo. 

Ser Tîeja la casa es esto, 
Veo que se va cayendo, 
Voyle puntales poniendo, 
Porque no caîga tan presto^ 

Mas tddo es vano artîficio. 
Presto me dicen mis malcs , 
Que han de fahar los puntales, 
Y allanarse el edificio. 

Baltasar de Aigazar. 

3. Dfis stances de cinq vers. 

Les stances de cinq verâ, qu'on appelle copias 

^^^ndiUasouqutnttllas^secomposùntérdinaire' 
ment en vers de redondilta major; cepeodant 



Digitized byCn OOQ le 



456 TRAITÉ 

on pourrait aussi on composer en vera hendéca 
syllabes. Dans-ces stances, les vers s'entremêlent ' 
de toutes les manières, pourvu qu'ils soient tous 
sur deux rimes, et<]u'il n'y en ait )itaiai$ plus de 
deux de suite sur la même rime. 

4* -2)6$ stances de six vers, ou sixains. 

Les sixains ou stances de six vers, qu'on ap- 
pelle redondiUas de s&tS versos, se tsomposeot 
ordinairement en vers de redonditla major; on 
pourrait aussi en composer en viefrs hendécasyl- 
labes. Dans ces stances^ les vers s'entremêlent de 
toutes les manières, pourvu qu'ils soient tous sur 
deux rimes, et qu'il n'y en ait jàinaîâ plus de 
deux de suite sur la même rirne. 

«5. Des stances de 9ept vers. 

Les stances de sept vers, redôndiUas de siett 
versos, sont peu usitées; elles se composent de 
vers de redondilta mâyor dont lé i*' rime avec 
le 4* et le 5% le 2* avec le 5% et le 6^ avec le 7«. 
On pourrait &ire aussi des stances de sept vers 
headécasyllabes. 

6. Des stances d^ huit vers, ou octaves . 

Les stances de huit vers se composent ordi* 
nuirement en vers bendécasyllabes, ou en yen' 
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de redonditla majm*, dont les rimes s'entre- 
mêlent de différentes manières. 

1*. Le 1* vers peut rimer avec lô 4% k 5* et le 
8*; le 2® avec le 3*; et le 6^ avec le 7*. 

2*. Le i** vers peut rîmer avec le 3*5 le 2* avec 
le 4% le 6* et le 8%- le 5^ avec le y\ 

3*. Les rimes peuvent être croisées. 

4°. Enfin les rîmes des six premiers vers 
peuvent être croisées, et les deux derniers riment 
ensemble^ ce qui arrive ordinairement dans les 
stances de huit vers hendécasyllabes, 

On appelle octavas ^(octaves) les stances de 
huit vers hendéçasyllabes, et r^dondillasdeocho 
versos les stances de huit vers de redonditla. 

Les octaves servent principalement dans les 
poèoMS épiques et didactiques; on les emploie 
aussi dans les poènies descriptifs, les églogues et 
les idylles. 

Octavas. 
^ Por que con tanta sana procurâmes 
Ir nuestra sangre y fuerzas apocando, 
Y enviieltos en civiles armas damos 
Fuersa y dereoho al enepiigo bando ? 
^ Por que con tal furof despednzamos 
Esta union invencible, condenando 
Nuestra causa aprobada y annn$ justas 
JusUûcando en todo las injustas ? 
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i Qùé rabia 6 que furor desatinado 
Habeis contra vosotroé concebido , 
Que a»i quereis que el Araucano estado 
Venga à ser por sus manos destruido , 
Y en su virtud y fuerzas ahogado 
Quede con nombre infâme sometido 
A las estrafias leyes y gobierno 
y en dura servidumbre y yugo eterno? 
Volved sobre vosotros, que sin tiento 
Correîs a toda prîesa d despefiaros , 
Refrenad esa furia y moTÎmiento 
Que es la que puede en esto mas danaros : 
^ Sufris al enemigo en Tuestro asiento 
Que quiere como à brutos conquistaros, 
Y no podeis sufrîr aqui impacîentes 
Los consejos y avisos convenientes?... 

AlONSO DE &C1IX1. 

La copia de arte mayor^ ainsi appelée parce 
qu'elle était composée en vers de douze syllabe» 
ou de arte major, était une stance de huit veçs, 
dont le i** rimait ordinairement avec le 4*? I® ^^ 
et le 8"; le 2* avec le 3% et le 6* avec le 7*. Cette 
stance n'est plus en usage aujourd'hui. On pour- 
rait faire en vers de arte matyor des parejas, àei 
tercetos, des cuartetes, etc. de même qu'en vers 
hendécasyllabes. 
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y. Des stances de neufi)ers. 

Les stances de neuf vers pointent en espagnol 
le nom de redandillas mistas, parce qu'elles sont 
composées de la réunion d'une stance de quatre 
Vers et d^une stance de cinq vers de redandilla 
mayor. On pourrait aussi faire des stances de 
neuf vers composées d'une stance de quatre vers 
et d'une stance de cinq Vers hendécasyllabes« 

8. Des stances de dix vers, ou dizains. 

Les dizains ^ décimas, sont des stances de dix 
vers, ordinairement de recUmdilla major, dont 
le i" rime avec le 4* et le 5", le 2* avec le 5% le 6* 
avec le 7* et le lo', et le 8* avec le g*. 

Le dizain peut encore être composé de la réa- 
njon de deux stances de cinq vers , quintiHas^ 
dans bhaqune desquelles le mélange des rimes 
peut être uniforme ; mais il vaut mieux qu'il soit 
diflërent Cette espèce de dizain s'appelle copia 
real. 

Copia reah 

Aqui la envidia y mentira 
Me tuviéron encerrado. 
\ Dichoso el humilde estado 
Bel sabio que se retira 
De aqueste mundo malvado , 
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Y con pobre mesa y casa 
En el campo deleitoso 
Con solo Dios se compasa, 

Y à solas su yida pasa ^ 

Ni enyidiado, ni enTÎdioso! 

FaiY Luis DE Léon. 

Remarque. Les stances de plus de dix y ers ne 
lODt pas composées de vers entiers seulement, 
mail de vers entiers^ versos entçros^ mêlés avec 
des vers rompus, versos quebrados. 

s- "I- 

Du mélange des vers entiers et des vers rompus. 

On mêle ordinairement les rers hendécasyl- 
labès avec les vers de sept syllabes, ceux de huit 
syllabes avec ceux de quatre, et ceux de six syl- 
labes avec ceux de trois ; quelquefois aussi on 
mêle les yers entiers de différente mesure ayec 
des vers rompus de différente mesure. Du reste, 
dans tous les cas il n*y a rien de déterminé quant 
au nombre de vers de chaque espèce qu'on peut 
mêler ensemble. Les vers ainsi mêlés tantôt 
forment des stances et tantôt n'en forment pas. 
Lorsqu'ils forment des stances au-dessous de dix 
vers, le mélange des rimes est le mémo que dans 
les stances composées uniquementde vers entiers. 
Mais lorsqu'ils forment des stances de plus de 
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dix vers, et lorsqu'ils ne soat point disposés en 
stances^ le mélange des rimes est aI>soliunent ar- 
bitraire; on peut même admettre parmi les vtTi 
rimes des vers non rimes. Il est néanmoins bon 
de remarquer, l^ que dans les vers mêlés, soit 
qq'il9 forment des stances^ soit qu'ils n'en forment 
pas, les rimes correspondantes ne doivent jamais 
être trop éloignées les unes des autres ; s"^. que 
dans les stances en vers mêlés comme dans les 
stances en vers entiers, le mélange adopté pour 
les rimes dans la i'* stance doit en général être 
suivi dans toutes les autres stances de la même 
pièce, et qu'il en est de même du mélange des 
vers de différente mesure ; 3^ que les stances en 
vers mêlés ne contiennent pas ordinairement plus 
devingt vers. 

Les exemples suîvans donneront une idée de 
la grande variété du mélange des ver^ entiers et 
des vers rompus, qui s'ecpploio communément 
dans les odes, les poésies légères, et les pièces 
destinées à être mises en musique* 
Iba cogiendo flores 

Y guardando çn la falda 
Miniafa para hacer una guirnalda ; 
iMas primero 1^ tocu 

A los rosados labîos de su boca, 

Y les da de su aliento los ol(\res. 
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Y estaba (por su bien) entre una roaa 
Una abeja escondida , . 

Su dulce humor hurtando ; 

Y coino en la herinosa 

Fior de Iqs labios se hallô , atrevida 
La picoy saco miel, fuése yolando. 

L. Mabtuf. 

Profecia del Tajo, 

Folgaba el rey Rodrigo 
€on la hermosa Gaba en la ribera 
De Tajo sin testigo ; 
£1 pecho sac6 fuera 
£1 rloy y le hablo de esta manera : 

£n mal punto te goces 
Injusto forzador , que ya el sonido 
Oyo ya, y las voces, 
lias armas y el bramido 
De Marte, de furory ardorcenido. 

I Ay ! esa tu alegria 
] Que llantos acarrea î y esa hermôsa 
Que yio el sol el mal dia 
A £spana | Ay! eu an Uorosa, 

Y al cetro de los Godos cuan costota 1 

Llamas, dolores, guerras, 
Muertes, asolamientos, fieros maies 
£ntre tus brazos cîerrasi, 
Trabajos inmortales 
A ti y à tus yasallos naturalei, - 
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À los que en Gonstantina 
Rompen el fértil suelo, â losque bana 
£1 Ebro , à la yecina 
Sansuena^ é. Lusitaiïa, 
A toda la espaciosa y triste Espana. 

Ya den^ Gadiz Ilama 
£1 injuriado conde à la venganza 
Atento y no a la fama 
La bârbara pujanza 
En quien para tu dano oo hay tardanza. 

Oye, que al cielo toca 
€on temeroso son la trompa fiera , 
Que en Africa convoca 
El Moro a la bandera ^ 
Que al aire desplegada ya ligern. 

La lanza ya blandea 
El Arabe cruel, yhiere el viento 
Llamando à la pelea, 
Inumerable cuento 
De escuadras junta^ yeo en un oiomento. , 

€ubre la gente el suelo, 
Debajo de las yelas desparece 
La mar, la yoz al cielo 
Confusa y yaria crece , 
El polyo roba el dia , y le obscurece. 

l Ay ! que ya presurosos 
Suben las làrgas nayes, | ay ! que tienden 
Los brazos yigorosos 
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A los remos, y enciendco 

Las mares espumosas por dà hiendeo. 

£1 Eolo derecho 
Hinche la vêla en popa, y larga entrada 
Por el Herculeo esirecho 
€on la punta acerada 
El gran padre Neptuno da à la 'armada. 

l Ay triste ! c Y auQ te tiene 
El mal dulce regazo ? ^ Ni llamado 
Al mal que sobreviene 
No acorres ? i ocupado 
No Tes ya el puerto a Hercules sagrado? 

Acude^ corre, vuela, 
Traspasas el alta sierra , oeupa el llano ^ 
Noperdoaes la espuela. 
No des paz à la mano , 
Menea fulminando el hierro insano. 

i Ay cuanto de faliga , 
Ay cuanto de dolor esta présente 
Al que viste loriga , 
Al infante valiente , 
A hombres y caballos juntamente ! 

Y tù, Betis dÎTÎno, 
De sangre agena y tuya amancillado , 
Dards al mar vecino , 
2 Cuanto yelmo quebrado ! 
2 Cuanto cuerpo de nobles destrozado ! 

El furibundo Marte 
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Cinco luces las haees d«sordena 
Igual à cada parte ; 
La sexta | ay ! te condcmay 
cara patria, d bârbara cadeoa. 

F*AY Luis DE Lfiov^ Oda. 

Fonseca , ya las hoi^as 
Del iDYÎerno aterido , 
Aunque tarde, se fuéron, 

Y su Yez agradable permitièron 
Al Céfiro florido. 

Ya el verano 

Nos descubre su frente y 

De rosas y de purpura cenido : 

Remite el aire el de^abrido ceno, 

Y el sol libra sus rayos 
De las nubes obscuras ; 

Y con luces mas vivaa y mas puras , 
Regalando las meves y 

Al blando pie de los parados ri os 
Las prisiones de yelo alegre quita , 



Y su antiguo corr^r les solicita. 



F. DE RlOJA. 

j Cuan presto se ra el placer, 

Corao despues de acordado , 

Da dolor ; 

Gomo à nuestro parecer 

Cualquiera tiempo pasado, ' 

Fué mejor ! 

JOEGE MaNRIQUI. 
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S- IV. 

Des vers libres* 

On vient de voir que les vers libres, suehos, 
c'est-à-dire qui ne sont pas astreints à la rime» 
se mêlent avec les vers rimes ; ils se mêlent 
également avec les vers assonnans» comme on 
le Terra par la suite; mais on peut aussi les 
employer seuls sans mélange d'aucune autre 
espèce de vers. 

La concision des pensées, la force des ex- 
pressions, et sur tout l'élégance et l'harmonie 
de la versification résultant de la disposition 
symétrique des syllabes longues et brèves, voilà 
ce qui fait la beauté des vers libres, et leur donne 
une grande analogie avec les vers grecs et latins : 
9ussi les Espagnols, sans pourtant observer à la 
rigueur le rhythme des anciens, Tont-ils imité 
dans les vers libres avec assez de succès. 

L'bendécasyllabe est le vers le plus usité dans 
les ouvrages en vers libres ; on l'appelle héroïque, 
non pas qu'il soit employé préférablement dans 
le poème héroïque et dans les autres ouvrages 
d'un genre sérieux, car on les compose ordi- 
nairement en octaves ou en tercets de vers 
rimes, mais parce qu'il imite le mieux l'har- 
monie des grands vers grecs et latins, et que par 
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conséquent il semble plus propre à être employé 
dans les traductions dea chefs-d'œuvre de' Fan- 
liquité. 

En mêlant des hendécasyllabes avec des ver* 
rompus de différentes mesures , on peut imiter 
presque toutes les combinaisons lyriques des 
anciens. On reconnaîtra facilement dans l'ode 
suivante, dont les quatrains sont composés de 
trois vers hendécasyllabes et d'un vers rompu 
de cinq syllabes, l'harmonie de la strophe sa- 
phique, qui est l'une des plus belles de ces com- 
binaisons. 

Al Céfiro. 

Dulce vecino de la verde selva , 
Huésped èterno del abril florido , 
Vital aliento de la madré Venus , 

Céfiro blando, 
Si de mis ansias el amor supistè , 
Tû , que las quejas de mi voz llevaste , 
Oye, no temas, y £i mi ninfa dile^ 

Dile que muero. 
Filis un tiempo mî dolor sabia, 
Fîlls un tiempo mi dolor lloraba, 
Quisome un tiempo; mas agora temo, . ' 

Temo sus iras» 
Asi los Dioses con amor paterno, 
AsL loscielos con amor benignp 
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Nieguen al tiempo qfue £elis Tolares^ 

NîcTe à la tierra, 
Jamas el peso de la nube parda, 
Guando Qinanece en la elevada cumbre^ 
Toque tus hombros, m su mal granizo 

Hicra tus alas. 

ESTEVAN DE ViLLEGAS. 

s. V. 

Des ouvrages en vers. 
Les principaux ouvrages en vers sont : les 
poèmes épique, didactique et descriptif, les 
les pièces de théâtre» les odes^ les épflres, 
les élégies, les églogUQSy Içç idylles et les fables. 
Comme ces dîifférens genres d'ouvrages sont 
communs à la littérature espagnole et à celle 
des autres nations, nous ne nous y arrêterons 
point. Il est vrai que le? Espagnols s'écartant 
quelquefois dans leur compositioa, et surtout 
dans celle des pièces de théâtre, de$ préceptes 
dictés par Le bon goût, cela i^emblerait de- 
mander quelques détails ; mais ces détails sont 
étrangers à un traité de v^raification^ et en 
dépasseraient les bornes. Il nous suffira de faire 
remarquer que les pièces de théâtre espagnoles 
sont tantôt en prose, tantôt en vers rimes ou non 
rimes, et qu'on fait entrer dans les comédies des 
stances de toute espèce, des sonnets, des ro- 
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mances , etc. ; enfin que toùsTes antres ouvrages 
en vers se composent en général de stances. 
Quant à Tespèce de stances qui convient à 
chaque genre d*Quvrage, nous Tavons indiquée 
autant que possible en parlant des différentes 
espèces de stances ; cependant le choix en étant 
souvent abandonné à la fantaisie du poète, ce 
sont les ouvrages de ceux qui ont excellé dans 
chaque genre qu'on doit prendre pour modèles. 
Nous nous occuperons seulement ici des petits 
ouvrages en vers qui sont en quelque sorte pro- 
pres à la langue espagnole» ou qui su moins sont 
soiunis dans cette langue à quelques régies par- 
ticulières, ^t nous passerons sous silence ceux, 
tels que les sonnets en échos, les salades, les 
labyrinthes, le poème cubique, etc. etc. dont 
tout le mérite consistait dans une difficulté ridi*- 
cule» et que le bon goût a proscrits depuis long- 
temps. 

1. Sonetos, 

Le sonnet, saneto^ occupe encore dans la 
poésie espagnole le rang qu'il occupait autrefois 
dans la ppésie française. 

Les ËspagQoIs ont plusieurs espèces de son- 
nets , qui sont : le sonnet simple, le sonnet dou- 



( 
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ble» le sonnet croisé, le sonnet à queue et le 
sonnet connue. 

Le sonnet simple» saneto sin^ple, se compose 
de quatorze vers faendécasyllabes, dont les huit 
premiers nommés pies se partagent en deux 
quatrains, et les six derniers forment deux 
tercets , qu'on appelle vueltas. Les deux qua- 
trains se font sur les mêmes rimes, et dans cha- 
cun d'eux le i*', vers rime avec le 4% et les deux 
intermédiaires ensemble. Les vers des deux 
tercets riment ensemble sur deux ou sur trois 
rimes» qui ne doivent pas ressembler à celles 
employées dans les deux quatrains. 

Le sonnet double, soneto doblado, est soumis 
aux mêmes règles que le sonnet simple.; la seule 
différence qu'il y ait entre les deux consiste en 
ce que» ^^ns le sonnet double, on intercale 
parmi les hendécasyllabes des vers rompus de 
sept syllabes» savoir : un ou plusieurs dans 
chaque quatrain et un seul dans chaque tercet. 
Chacun de ces vers rompus ayant la même rime 
que le vers entier qui le précède, cette rime est 
double» c'est ce qui fait donner à ce sonnet le 
nom de sonnet double. 

Le sonnet croisé» saneto terciado, est ainsi 
appelé » parce que les rimes des deux quatrains 
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sont croisées ; il est du reste semblable au sonnet 
simple. 

Le sonnet à queue, soneto con cola» diflfère du 
sonnet simple en ce qu'on y intercale après le 
second et le quatrième vers de chaque quatrffln, 
et après chaque tercet , un vers rompu appelé 
colki. Les vers rompus ainsi intercalés sont de 
quatre ou cinq syllabes ; ceux des quatrains 
riment entr'eux^ et leur rime doit être dI£B§rente 
de celles des quatrains ; ceux des tercets riment 
aussi entr'eux, et leur rime doit être différente de 
.celles des quatrains et des tercets. 

Le sonnet continué, soneto continuo^ est sem- 
blable pour les quatrains au sonnet simple ou 
au sonnet croisé ; mais les rimes des tercets sont 
croisées et les mêmes que celles des quatrains. 

Le sonnet simple est plus usité que les autres ; 
nous en donnerons deux exemples dont les 
imitations françaises sont très^conniles. 

Un soneto me manda hacer Violante , 
Que en mi vida me he visto en tal aprieto, 
Catorce versos dîcen que es soneto , 
" Burla burlando van los très deiante. 

Yo pensé que no hallara consonante , 
Y estoy â la mitad de otro cuarteto, 
Mas si me vco en el primer térceto 
No hay cosa en los cuartetos que me espante. 
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Por el primer tirceto Toy eotrando , 

Y auQ parece que entré con pie derecho^ 
Pues fia con este verso le Toy daado^ 

Ya estoy en cl se^ndo , y aun sospecho 
Que estoy los trece versos acabando : 
ÇoDtad si son catorce, y esta hecho. 

LoPB DE Vbga. 

Soberbias torres, altos edîficios^ 
Que ya cabris tes siete excelaos montes , 

Y agora en descùbiertos orizontes 
Apénas de baber sîdo tlaîs indicios : 

Griegos lîceos, célèbres hospice os 
De Plutarcos , Platones , Xenofôntes , 
Teatro que lidîo Rinoc^ôntes , 
Olimpias , lustros, baiîos, sacri6cios ; 

l Que fuerzas desbicîéron peregrioas 
La mayor pompa de la gloria humana , 
Imperios 9 triunfos , armas y doctrinas? 

\ O gran consuelo â mi esperanza yana ^ 
Que el tiempo que os yolvîô brèves ruinas , 
No es mucho que acabase tni sotana ! 

LOPE I>E VBGi- 

2. Silvas. 

Les Espagnols donnent le nom de silva h une 
pièce de vers hendécasyllabes mêlés arbitraire- 
ment de vers rompus dé sept syllabes, dans 
laquelle on n'observe aucun ordre pour In dis- 
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Irîbulion des rimes, et où l'on peut méine fiiire 
enirer quelques vers libres. Il y a aussi des silvas 
en vers de sept syllabes. La siha est une com- 
position dans le genre de l'ode, qui convient à 
toute sorte de sujets. 

A la Riqueta. 

jO mal seguro bieni j O cuid?idosa 

Riqueza , y como â sombra de alegria, 

Y de sosiego enganas! 

El que vêla en tu alcance, y se desvia 

Del pobre estado, y la qùietud dichosa , 

Ocio y seguridad prétende en vano. 

Pues tra» el luengo-errar de agua y montanas, 

Cuando el métal precîoso coja à mano. 

No ha de ver sin cuidado abrir el dia. 

No sin cau«a los dioses te cscondiéron 

En las entranas de la tierra dura : 

c Mas que hallo dificil y encubierto 

La sedîenta oodicia ? 

Turbo la paz segura5 

Con que en la antigga selva floreciéron 

El abetoy elpîno, 

Y tràjolos al puerto 

Y por campos de mar les diô càmino. 
Abrio^e el mar, y abriôse 
Altamente la tierra, 

Y salistes del centro al mre claro. 
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Hija delaayaricia, 
A haber à los hombres cruda guerca, 
Salistes tù, y perdiôse 
La piedad que no habita en pecho ayaro. 

2 Â cuantos armô el oro de crueza! 

l Y à cuantos ha dejado 

En el ultimo trancel ] o dura suerte ! 

Pierde su flor la yirginal pureza 

For ti , y vese manchado 

€on adulterio el lecho no esperado. 

Al ménos animoso 

Para que te posea, 

Das, riqueza^ ardimiento licencioso. 

Ninguno hay que se yea 

Por ti tan abastado y poderoso , 

Que carezca de miedo. 

^ Que cosa habirà de maies tan cercàda , 

Pues ora pretendida, ora alcanzada , 

T auA estando en deseos y 

Pena ocultan tus cîegos deyaneos ? 

Pero cànsome en yano , decir puédo , 

Que si sombras de bien en ti se yieran , 

liOS inmortales Dioses te tuvieran. 

F. deRiojà. 
5. Romances. 

On appelle romance uoe pièce de vers, des- 
tinée h êjtre mise en musique, qui $e compose 
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d*uDe suite de quatrains, dont le i'''' et le 3* 

vers sont libres , tandis que le second et le 4* 

riment par assonnance. L'assonnance est la plus 

grande difficulté des romances, parce qu'elle 

doit être la même dans tous les quatrains. Les 

romance^ sont ordinairement en vers de redonr 

dilla mayor ou menor, et quelquefois en vers 

hendécasyllabes, ce qui les fait nommer alors 

romances herôicos, 11 y en a aussi en vers de 

sept syllabes, et un des vers de chaque quatrain 

peut être hendécasyllabe ; c'est communément 

le quatrième : on peut également mêler avec les 

yers de redondilla un ou deux vers rompus de 

quelque espèce que ce soit, surtout de cinq ou 

de quatre sylla^)es; on pourroit enfin composer 

des romances en quatrains de vers esdrujuloset 

même de arte mt^or, purs ou mêlés. En «in 

mot rien de plus varié que la versificatioû- des 

romances ; mais il faut que le mélange adopté 

dans le premier quatrain soit suivi daps tous les 

autres. Les romances n'ont ordinairement pas 

de refrain ; cepeii4aQt il y a des romances où l'oq 

répète après le SjBcond quatrain, le dernier ou 

les deux derniers vers du premier, et ainsi de 

suite après chaque quatrain, ou de deux en deux 

quatrains. Le refrain ne commence quelquefois 

i^u'au milieu de la romance , et ne CQntinqe pas 
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toujours jusqu'à la fin ; il n'est pas non plus né- 
cessaire qu'il se compose du dernier ou des deux à 
derniers vers du !•' quatrain; il peut être formé 
d'un ou de deux vers qu'on ajoute. 

La romance est le genre de poésie favori des 
EspagncJs; c'est réellement leur poésie lyrique 
nationale : elle se prête également aux accens 
de la joie et à ceux de la douleur. Ils y chan- 
tenttour à tour lesexploils des guerriers, l'amour, 
les aventures, etc. etc. On appelle j^icara une 
romance qui ^ë chante sur un air populaire qui 
porte ce nom. 

De las Africanas playas 

Alejado de sus huertas , 

Mira el forzado hortelano 

De, £spana las altas tierras. 

Mira las golosas cabras 

En las peladas laderas , 

Que apénas se determiim 

Si son cabras 6 sou penas : 

Tiende la envidiosa vista 

Por las abundosas yegas 

Y comarcaûas cabaîias, 
Que cas! à la par humean. 
Miraba por Gibraltar 
Las faeladas rocas yertas 
Azotadas de las ondas , 

Y arrauoadas de la arena. 
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Mira el estrecho cubierto^ 

Y las henrientes arenas, 
Que le parece que braman , 

Y por mil partes resùenan. 
0*sagrado mar , le dice, 

Haz con mis suspiros treguas ; 
Perdona si ellos 6 el rlento 
Son causa de tu tormento. 
Pâsame en esotra plaja ; 
Que si en ella me présentas, 
Te ofreceré un blanco toro 
£1 mejor de mis dehesas. 
No quiero que mis deseos 
Vayan à tierras agenas ; 
Da yida à un nueyo Leandro, 
Que en tus manos se encomienda« 
£sto diciendo el fbrzado , 
£n las blandas ondas se echa 
Gon los brazos à remar, 
Iliende, rompe, rasga y huella. 
Mas alla â média nocHe, 
Guando los piiembros le aquejan , 
Teoieroso de su dano 
Habl6 asi à las ondas : 
Queridas y amadas ondas ; 
Pues déterminais que muera , 
Dejadme salir amigas. 
Que yo os pagaré esta deuda, 
Fuéle el yiento fayorable, 
»o 
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Oyô forttma sus qnejas » 
T al nacer el rubio sol , 
Hiza pie sobre 1^ arena. 
Diô g^^cias al" mar piadoso. 
Al yiento^ norte y estreUas ; 
Y Goa cerembnia hamiMe 
Besa y adorà la tierra^ 

Les vers de sept syRabes» déposés en qua- 
trains de vers libres et assonnans» comme dans 
les romances^ et qu'on appelle souvent pour 
cette raison versos de. romances sont ceux qu'on 
emploie en général dans les odes anacréon- 
tiquesé 

Mocon miblanda lira 

Ser^n en ayes tridfe» 

Iiloradas las fortuna3 

De rey«9 infelicas; 

Ni el griio dei soldado 

Ferez en crudas Udes, 

O el truAna eon que ^rro^ 

ÏA bala el broaee borriblQ* 

Yo tîembla,. y me estremezfio ; 

Que el nïknen np pcrmite 

A el U^wa teœeroao ' 

C*ndones tan snUimies. 

Muchacho soy^ y quierq 

Deoir mas apaeibles 

Querella*, y govarmis 
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€on dansas y oonyites. 
£d ellos coronado 
De rosas y alelies ; 
Entre risas y rersos 
Menudeo los brîndis. ^ 
En coros las mucbachas 
Se juntàn por oirme , 
Y al punto mis cantares 
€on nuero ardor repiten ; 
Pues Baco y el de Vénus - 
Me diéron^ que felice 
Célèbre en dulces bimnos 
Sus glorias y festines. 

J. Meiehdez Valdbs. 

Quiero cantar de Gadmo , 
Quiero cantar de Atridas , 
{ Uas ay! que de amor solo 
Solo canta mi lira; 
Renuevo el instrumento. 
Las cuerdas mudo aprîesa, 
Pero si yo de Alcldes , 
Ella de amor suspira. 
Pues , béroes Talientes , 
Quédaos desde este dia; 
Porque ya de amor solo, 
Solo canta mi lira. 

E. BK VlUEGAS. 

Jmitacion de Anacreonte, 
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Vuelre^ mi dulce lira, 
Vuelte à tu estilo humilde 

Y déjà à los Hoineros 
Gantar à los Aquiles. 
Ganta tû la cabafîa 
Gon tonos pastoriles , 

Y los ëpicos métros 

A Virgilio no enyidieSt 
Mo espères en la corte 
Gozar dias fellçes y 

Y yuélyete à la aldea , 
Que tu presencia pide. 
Ya te aguardan zagale^ 
Que coo ^ores se yisten^ 

Y adornan sus cabezas 

Y cuellos juvéniles. 
Ya te esperan pastores 
Que deseosos riren 

De escuchar tus canciones 
Que con gusto repiten. 

Y para que sus yoces 
A los eco3 admiren , 

Y repitan tus yersos 
Xios melpdiosos cisnes ; 
Vuelye, mi dulce lira, 
Yuelye à tu tono humilde ; 
y déjà à los Homero3 
Ç^n\9ix à )os AquileSf 



J. pt G4D4ISO. 
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4* Endechas. 

Les endechas sont des élégies ou des chants 
funèbres à la loi^ange des morts ; ce sont des es-- 
pèces de romances ordinairement en vers de sept 
syllabes. Les endechas, dans lesquelles le der- 
nier vers de chaque quatrain est un hendéca- 
syllabe, s'appellent endechas reaUs; il y a aussi 
des endechas rimées. 

5* Seguidillas. 

La seguidilla se compose d'une suite de qua- 
trains en vers croisés de sept et de cinq syllabes. 
La seguidilla a beaucoup de ressemblance avec 
la romance ; la seule dlflférence qu'il y ait^ c'est 
que les couplets de la seguidilla étant ordinaire- 
ment détachés, l'assonnance peut changer à 
chaque couplet. 

Il y a une espèce de seguidilla appelée cham,-- 
berga, du nom de l'air sur lequel elle se chante, 
dont chaque quatrain est suivi de six vers al- 
ternativement de trois et de sept syllabes, rimant 
par assonnance deux à deux, c'est-à-dire que 
chaque vers de trois syllabes rime avec le vers de 
sept syllabes qui le suit immédiatement. 
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6. Letrillas. 

La lettilla est une espèce de poésie lyrique 
d*un style simple et grdcieux. Elle se compose 
ordinairement d'une suite de quatrains en vers 
de six ou de huit syllabes. La letrilta a beau- 
coup de ressemblance avec la roman/Oe, mais 
elle est plus courte. Le i** et le 3* vers de chaque 
quatrain sont libres ou rimes, le s* et le 4* sont 
assonnans ; cependant tous les rets peuvent 
aussi être rimes. U fisiut, comme dans les ro- 
manceSy que Tassonnance soit la même dans tous 
les quatrains. Il y a des Utriltas qui ont un re- 
frain,d'autres n*en ont point; quelquefois le refiraia 
fait partie du quatrain, quelqu^ois il est ajouté. 

No aima prîmayera 

Bellay apûcible 9 

O el dulce Fayonio 

Que âmbares respire ; 

No rosada Aurora 

Tras la noche triste 5 

Ni el pincel que en flores 

Bello se matize; 

No nube que Febo 

Su pabeHoii pinte, 
' O àlamo que abrace 

Dos émulas yides ; 

No fuentc que perlas 
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A cien canos fie , 
Ni lirio entre rosas, 
'Chrfelen jawaiocs; 
X\ romper «1 4ia 
Son tan apacibles 
Como el pà»toroiilo 
Que en mi pccho vive. 



I«IESUS. 



De este modo ponderaba 
Un inocente pastor 
A la ninfa à quien amaba 
La efîcacià de su amor. 

^ Ves cuantas floires «il prado 
Xa primarera prestd? 
Fue* mira , dmcno adorado , 
Ma9 yecés te quiero yo. 
£ Ves oûànla arena dorada 
Tajo en sus aguas lleyô? 
Pues mira, Filis amada, 
Mas veces te quiero yo. 

£ Vés al salir de la aurora 
Cuanta ayecilla cantô? 
Pues mira , hermosa pastora > 
Mas yeces te quiero yo. 

£ Ves la nieve dèrretida 
Cuanto arroyuelo foTmô ? 
Pues mira , bien de mi yîda , 
Mas yeces le quiero yo. 

£ Ves cuanta abeja industrîosa 
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De esa colmena sali6P - 
Pues mira, ingratay hermosa, 
Mas yeces te quiero yo. • 

^ Tes cuantas gracias la mano 
De las deidades te dio I 
Pues mira , dueno tirano , 
Mas yeces te quiero yo^ 

J. DE Gadalso. 

7. Liras. 
La lira est une petite pièce de vers hendé- 
casyllabes mêlés de vers rompus» faite pour être 
chantée avec accompagnement de guitare ou de 
lyre. Les liras sont composées de cinq ou de 
six f;ers. Dans les tiras de cinq vers» les quatre 
premiers sont des vers rompus de sept syllabes» 
et le cinquième estunhendécasyllabe ; le 1^ vers 
rime avec le 3* ; le 2* le 4* et le 5* riment en- 
semble. Dans les tiras de six vers» les vers im- 
pairs sont des vers rompus de sept syllabes et 
les autres sont des hendécasyllabes ; les rimes 
« des quatre premiers vers sont croisées» et les 
deux derniers vers riment ensemble. Il y a aussi 
des liras dû six vers dont le 1^» le 2*» le 4* et le 
5* sont des vers rompus de sept syllabes ; le 3* 
un vers rompu de deux syllabes» et le 6* un 
hendécasyllabe : alors le 1" vers rime avec le 4% 
le 2* avec le 3'». et le 5* avec le 6*. 
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8. Canciones. 

La c€fncian est une espèce de poésie lyrique 
qui se compose de plusieurs stances , estanzas ou 
estancias, en vers hendécasyllabes mêlés de vers 
rompus de sept syllabes. La caneton n'a pas or- 
dinairement plus de dix à douze stances, et elle 
est souvent terminée par une stance plus courte, 
appelée remato ou repre^a. Le mélange des rimes, 
ainsi que celui des vers entiers et des vers 
rompus, est arbitraire : il varie même quelquefois 
d'une stance à l'autre ; mais en général le mélange 
adopté dans la première stance est suivi dans 
toutes les autres. Le mélange des vers et des rimes 
n'est pas le même dans le remate que dans les 
autres stances ; il est également arbitraire. 

O libertad preciosa, 
No comparada al oro , 
Ni al bien major de la espaciosa tierra^ 
Mas rica y mas gozosa 
Que el precioso tesoro 
Que el mar del Sur entre su nacar oieira^ 
Con armas 9 sangre y guerra^ 
€on las vidas y famas, 
Gonquistado en el mundo, 
Paz dulce , amor profundo y 
Que el mal apartas y a tu bien nos Hamas : 
En ti solo se anîda 
Oro^ tesoro, paz, bien, glorlay vida. 
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Caando de las humanai^ ^ 

Tioieblas yi del cielo 
La luz , principio de mis dutces dîas*, 
Aquellas très hermani|^ , 
Que naestro humatio yelo 
Tejiefido Ueraû por incierta» yîas y 
Las duras penas mias 
TrocâroB en la gloria^ 
. Que en libertad poseo 
Con siempre igual ie$eo ; 
Donde yerà por mi dichosa historia, 
Quien mas leyere en ella ^ 
Que es dulca libertad lo mënos délia. 

To pues 5 senor ezento ^ 
De esta montana y prado , 
Gozo la gloriay libertad que tengo; 
Soberbio pensamîento 
Jamas ha derribado 

La yida humilde y pobrô que entretengo; 
Cuando à las manos yengo 
€on el muchacho ciego, 
Haciendo rostro embisto^ 
Yenzo , triunfo y resisto 
La flécha, el arco, la ponzofîa, el fuego, 
Y con libre albedrio 
Lloro el ageno mal, y espanto el mio. 

Cuando la Aurora bana 
Con helado rocio. 
De aljofar celestial el monte y prado* 
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Salgo de mi cabaiLa 
Kiberas deste rio 

A dar el nuevo pàsto â mi ganado : 
y cuando el sol dorado 
KLuestra sus fuerzas graves. 
Al sucno el pecho inclino 
s Deba}o un sauce ô pino , 
Oyendo el son de las parleras aves , 
ya gozando el aura, 
Donde el perdido aliento se restaura. 

Cuando la noche obscura 
Con su estreliado mante 
El claro dia en su tiniebla encîerra , 

Y suena en la e«pesura 
£1 tenebroso canto 

De los nocturnos hîjt)s de la tîerra , 
Al pie de aquesta sierra 
Con rùsticas palabras 
Mi ganadiilo cuento , 

Y el corazon contento 

Del gobiemo de orejas y de cabras , 

La temerosa cuenta 

Del cuidadoso rey me représenta. 

Aquilaverdepera 
Con la manzana bermosa 
De gualda y roja sangre matizada, 

Y de color de cera. 
La cermena olorosa 
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TengO; y la endrina de color morada : 
Aqui de la enramada 
Parra que el olmo enlaza' 
Melosas ubas cojo , 

Y en cantidad recojo , 

Al tiempo que las ramas desenlaza 

£1 caluroso estio, 

Membrillos que coronan este rio. 

No me da descontento 
£1 hâbîto costoso 

Que de lasciyo el pecho noble infama: 
Es mi dulce sustente 
Del campo generoso 
Estas silyestres frutas que derrama : 
Mi regalada cama 
De blandas pîeles y hojas. 
Que algun rey la enyidiara^ 

Y de tiy fuente clara. 

Que buUendo el arena y agua arrojas , 

Estos cristales puros, 

Sustento pobres , pero bien seguros. 

Estése el cortesano 
Procurando â su gusto 
La blanda eama y el mejor sustento , 
Bese la îngrata mano 
Del poderoso injusto , 
Formando torres de esperanza al viento 
Viva y muera sediento 
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For el honroso oficio, 

Y goze yo del suela 

Al aire , al sol, al yelo 

Ocupado ea mi rùstico ejercicio , 

Que mas y aie pobreza 

En paz, que eu guerra misera riqueza. 

Ni temo al poderoso, 
Ni al ricolîsongeo, 
Ni soy camaleon del.que gobierna : 
Ni me tiene enyidio^o 
La ambicioD y deseo 
De agena gloria, ni de fama eterqa : 
' Carne sabroâa j tierna , 
Yino aromatizado. 
Pan blanco de aquel dia , 
En pradOf en fuente firia, 
Halla un pastor con hambre fatigado, 
Que el grande y el pequeno 
Somos iguales Ip que di^ra el sueno. 

liOPE DE YlGÀ. 

g. Balata. 
La ballade^ balata, est une petite pièc&de vers 
qui n'est presque plus en usage» son nom yient 
de ce qu'originairement elle se chantait en dan- 
sant. La ))allade se compose en vers hendécasyl-r 
labQs purs, ou mêlés devers rompus de sept syl- 
labes ; et elle se devise en quatre partie^» dont 
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la 1'* s'appelle represa ( reprise )» parce qu'elle 
se répète en tout ou en partie à la fin de la 
ballade ; la ^^ primera mudanza ( i*' change- 
ment ) la 3* stgundamudanxa (2^ changement) , 
parce qu'on y change le ton de la represa, et la 
4^ t7tte/to( retour)» parce qu'on revient au 1*' 
ton. La represa et la vuclta sont ordinairement 
composées de trois ou de quatre Ters» et chaque 
mudanza a presque toujours im vers de jEnoins. 

{Trts 60 manada SHsio lamenttndo 
Mil veçes este verso repéra : 
I Ay 1 I quien se viera qaâl ûe rià algnn dia 1 

1/ , f Vf me yo tan scnor de mi Ibrtnna, 

la Mudanza. ^ ^^^ |j^ ^^ ^^i^, ^ ^^ prosperado , 

2a Mudanza. j Q«e «^o terni jamas mudaqia ^a 
\ De aquel pnmero y venturoso estado : 
C Ya toda mi ventura se ha trocado ; 

Fuêlta, < No S0y ni ya seré quiem sec selia : 

( I Ayl I quien se viera cnal se viô algon dia 1 

10. Villancicos. 

hevillancico (villanelle) a beaucoup de rap- 
port avec la ballade, et est également fait pour 
le chant. Il commence par une cabeza, qui se 
répète comme 1a reprise de la ballade. La cabeza 
est une espèce d'introduction renfermant une 
sentence composée de deux» de trob» ou de 
quatre vers. Elle est suine d'une stancè de six 
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vers appelés pies, qui en e»t la glose. Les deux 
premiers pies formeat la i** mudanza, les deux 
suivans la 2" mudanza^ et les deux derniers la 
vuelta, après quoi Ton répète le dernier ou les 
deux derniers vers de la cabeza. hesvillancicos 
se font en vers .do redondilla major ou menor 
purs, ou mêlés de versjrompus. Les deuxvtï^- 
cicos suivans serviront d'exemples pour le mé- 
lange des vers et des rimes. 



Cabeza. 

la Mudtmza, 
2j, Mudanza, 
Vuelta. 



{ 



En lo prôspero y adverso 

Lo que solo satisface , 

Es pensar que Dios lo hace. 

Que me suba 6 baie el mundo , 
O que me ponça -Kiituna 
Sobre el cuerno de la luna , 
O me hunda basta el profundo : 
La razon en que me fundo 
Para que todo lo abrace, 
Es saber que Dios lo hace . 



Cabesa. 

i» Mudanza» 
24 Mudanzdf 
Vuelta. 



{ 



Guando el corazon se abrasa , 

Echa luego 
For las ventanas de casa 

Vivo fuego. 

No se puede reprimir 
El amor, 

i^unque mas quiera encubrir 

Sufervor, 
Que como es nino y ciego , 

Da sin tasa « 

For las Tentants de cast 
Vivofiiego, 
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... f Snspirot y ansias estraâas 

laMudanza. { ^ansaUendo, 

. a# j f Guando se estan las entranas 

a-Mudanza. [ Derrcticndo, 

,. ,^ ( Que el aima hecha una brasa 

Vuelta. I ^ Envia luego 

n M' ' i For las ventanas de rasa 

Ripetioan. | Vivo^uego. 



ri5. 
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